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AZ UTOLSÓ TENGETIISTEN. 

Mikor még TI. Constans umllwdott Sicilián, Krisztus 
után hatszázhabrn,nhárom évvel, az egész há1:omszög népe 
valami keveréke volt keresztyénnek és pogánynak A n igi 
pogány hitregék megmaradtak emlékében, s ha a vad 
Lrestrygonok utóda imáds::íg:1it mondta védszentjéhez, há
tát egy omladozó pogány templomnn,k vetve, eszébe jutot
tak a hom:Uyos mesék azon csollás istenekröl, Jüket az új 
l\1essiás elüzött az égből és fölch-öL 

A délnyugoti parton ::í.ll az óriási Taormina előhegy, 
messze benyulva a t engerbe, mely viharos éjszakákon har
sogva csapJwel fel reá. Abkjn, mint egy vulkáné, körülötte 
szalrn,dékos szild::ís hegycsoportozat,' melynek sivár tekin
tetét sehol sem enyhíti egy hözbe épített emberi lal\. Az 
évenkinti iszonyatos fölchengések egész begyel•et szaldta, 
nal{ ol.ykor egymásra, vagy n, földalatti ár indítja meg a 
szili:l::í.kat, s egész havakig látszik lassú haladásuk, a mint 

' odább csúsznak a rajtuk levő erclölikel, mezökkel együtt, 
majd a legtermékenyebb mezökön fakad fel véletlenül egy
egy iszapos forrás, s mocs::í.rral borítja el az egész vidéket, 
majd ismét egész erelök égnek el ismeretlen tüz ::í.ltal gyuj
togatva, majd roppant repedések támadnak a szili:lák l<ö
zepén, mili:böl jéghicleg szél fuvall elő, bömbölő üvöltés
sel. Az emberek nem örömest telepednek meg ily vidéken, 
hol n, föld még minclig élet j elenségeit adja. 

:Maga a Taormina a legbujább növényzettel van ellepve. 
Az olasz éghajlat bokrai, fái, a szentjános-kenyér, a gyn
potfa, a törpe pálma, az olajfa lepik el sziklás olcla.ln.it, 

.Tókoi: D~Jvirtígok. 1 
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összegubn.nczolvn. óriási folyondár, myrtusz és bn.bérbozó
toldml. 

A begy nyugoti oldalán, egy meredek sziklaemclvónyer, 
melynek hibát közvetlenül a. tenger locsolj n,, áll egy omla
dozó t emplom. Egy kerek már vány ép ület, köröskör iU 
jónin,i oszlopokka1. A kúptetö már beomlott, n, fn.l a.k tör c
clékén sárguinak a kövi-rózsák ; n, küszöbön nngyszerü 
aloe nőtt fel Yastag, kékzomú.nczú fogas le\releivel ; benn 
a. templomban a heverő kövek között egy talapj:íról ledölt 
szebor látszik, me ly egy kigyófarkakon végződő fórfit ú.brá
zol, meglánczolt kezekkel. E z ...-olt Proteus. 

Eörül a. r epedezett falakon még látszanak a dombor
művek, melyek az alakváltoztató pogány isten csodáit mu
togatíik, majd kigyó, majd tigris, maj d fa, majd folyam, 
majd repülö maclár alakja i hítszanak kiemelve, mclyekct 
mind ugyanazon láncz bilincselt n. földhöz, mely az em
beralak kezeire ...-olt kötve. 

A mythos szerint Protens csak akkor mondott jöYcndöt, 
ha kezeit a földhöz lánczoli le 

A fa.unmtól nyolcz széles l;;ő lépcső vezet n. meretlek szé-
· leig, melynek szédítő mn.gasából mcssze ellát.ni a tengerre, 
a. sík lát-határra, m elyen alig-alig tüuik föl m laha egyes 
fehér vitorla, miut valami fehér siJ:ály, a hosszú zátonyok 
itt-ott kifehérlenek a zöld lmlli mo);; l\özül, s a lwpú.r sza
kadél\os parti szildák ];;özöt t apály idején megjelennek a 
csodás teugernövények, mik a mély tenger fenehén vertek 
gyökeret, a növényállatok, mozgó élő ágail,kn.l, az óriási 
polypok, mik hosszú ka.rjaikkal a ·d z szinén tétovíiznak 
élő préda utú.n lesve, s a hí togatat1an pa,rtokon a sötétzöld 
kálmosberkel< abt.t, l10l a ragyogó homokban szivárvimy
szinü csigrtk hözt be'l'ernek a parthoz vágott hajók deszka
darabjai, ott üluek Yiliaros éjszakák előestéin a vészmada
ra.];, fL fel;;ete hojszák, hosszú sorban, ber zengetett tollailmt 
rázva, s kia.b:ilva a közelgő szelek elé, s oda jönnek li:i 
napfényes elél utánokon a zöldhéj ú tekenősbékák, hinár
lepte hátaiklml, tojása,i~at a meleg- ltomokba kaparni. 



Ilojszr,.k és tel;: enösbéká.k most, egykor téngeristenek 
ln.togatták e magú.nos partokat; mikor még a N ereidák 
iwra le nem járt, ide szálltak ki csigahéj csónakaikból 
Pelens aranyhajú leányai, hófehér testöket bámultatva. a 
napvilággal, s a vesztükre ide tévedt halandók szemeivel, 
i tt kötött ki halfru:kú paripáival a vizek kil·ál,'fistene, Nep
tnn, itt dalolta csábénel;:eit a syrén, hosszú r:,mnyhaj:\t 
piros korálokkal fésül ve, itt fútt csigakürtjébe Triton, a ten
gerszellemek hil·nöke, s itt sírták könyeiket a patakok 
nymphái, epedö nefelejts-szemehlwlleskelödve a sás-lilio
mok levelei l\özi.il a szép ifjn halandók utá.n. És végre itt 
e templomban adá rejtélyes feleleteit a jóslatra felszólított 
Sybilla, háromlábú r éz széken ülve. 

Mind c r egényes alal;:jait a mcsevilágnak számüzte a. 
lét soniból a lwmoly utókor. Az emberi ész meg akarta 
tullni a csodáJ;: olmit, s mindent fölfedezett, a mit oly 
sokáig a rejtély nimhusa vett körül. A doradol;: danáját 
nem tart:ja töbl.Jé senl;:i SJl'en-zenének; a delphinek n em 
hordjö..k hátaikon n.z ember eket többé, mióta a gözhajók 
föl mnnak talitlva, ott bevernek a csig:i.];:, a lwrallok, ott 
vixulnak a liliomok, a nefelejtsek; a syr cnek, a nymphák, 
a ha.madryadol< nem jönnek el értük, n e~~n szállnak ki a 
partoha többé; a fregáttok és gözhajók mindenünnen el
bnj tottók a tengeri isteneket. 

De a 1'aorminn. környéke rtzért még minclig a régi, em
bernek nem való vadon. A zátonyok és szil·tek miatt 
mcssze kikerüli minclen vizen utazó, s fL szárazföld felöl 
v isszariasztják azt a volkános szakn<lékok. 

Másodilr Constftns idejében b etedik százaela volt már a 
mythoszi világ elenyészténel\, s a, sziget lnkosai, J;:i],et az 
új va.ll!\s er eje nem ért oly közvetlenü.l, még minclig féhe 
];:erültéli: •raormina bérczeit, mintha. óva.lwdnfi.na.k zamrni 
n.z oda gyülel\ezö fényes csoporto ka. t, s csak néha akadt meré
szebb kaland or, 1\i az elhagyott berkeket meg merte gfi.zolni, 
többnyire egyedül, titokban keresvén föl Protens templo
m át, hol egykor a Pythonissák j övenc1öt szoktak mondani. 

1* 



A fánum régóta elhagyatva állt már, a borzaclálylyal 
belépő nem lá.ta benne senkit. Itt-amott lehete csak észre
venni tán egy zöld kigyó húzódozó farkát, mely a közelgő 
léptek elől búva, a köhasaclékok között eltünt. 

De lent a part közelében állt egy nyomorult kis viskó, 
a leomlott templom köveipől összera.kva, melyben egy 
magános nő l~kott, a kiről azt tartá a világ, hogy a jöYen
döket látja, mert a Proteus pythonissáinn.k utóda, kik ntl
lá.suk eh·omlása után is ott maradtak az elhagyott berek
ben, ivaclékról-ivadékra a.dva a büvészet titl\ait, mik a 
l>öznép előtt magasra emelték öket, s nem egyszer fölke
resve a baboná.s hivők által. 

A legutolsó volt közöttük, kiről a. r ege emlékezik, Tri
tanhéla. A mese azt tartá felőlük, miszerint férfit solu1. 
nem ismerve szülték gyermekeiket, valami virág erej étől 

téve termékenynyé, mely Juno mythoszából maradt ha
gyományu!, s egyetlen gyermekük rendesen leány Yolt, 
annak a gyermeke ismét leány s így származott a.lá egye
sével a természetkivüli ivadék, míg végre Tritanhélána,k 
fia született, s ~ként vége szakadt a további nemzedéknek. 

A nép rendkívüli ismeretei, et tulaj elonitott e lénynek, 
miböl a mesés részt elhagyva, csupán azokat monclom el, 
mü:et mai világban is meg lehet hallani. Bizonyos szerek 
által, miliet hetekig ta.rtó böjtölés után bevett, úgy el tudta 
magát a.ltatni, hogy balottkint ellebete temetni, s ha az
után a hatá.rozott időre ismét fölásták a sírból, újra ma
gához tért, fölébredett és elkezde jövendölni. Gyakmn 
kiállt a tengerpartra, 8 valami zúgó, dongó danát éne
kelve, oda csalta ma.gti.hoz a delphineket , mili kiuszkáltak 
elé a partra, ott holmi bogyókat szórt nekik, 8 e vadálla
tok, mint megszelídített házi barmok, látszottak bivását 
megismerni. Az erdökből, barlangokból elődalolta a kigyó
kat, sündisznókat, s azok fejüket föltartva kisérgettéle 
egész kunybójáig, a hol enni adott nekili. Zivataros éjsza
káleon a legnagyobb viharokban könnyü csónakára ülve a 
tengerre ereszkedett; menekvő hajósok sokszor látták öt 
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nyngodtan uszkálni a sziklák és örvények között, vész
maclaraktól körül repkedve, s olyankor mintha beszélt 
volna valakivel. 

Miclön gyermelw sziileték s meglátta, hogy fiu, iszonyú 
dühbe jött s meg akarta azt fojtani. Belenyomta fejével 
€gy vízzel tölt medenczébe s ott tartotta sok ideig, míg 
azt hivé, hogy az már megfült: S ime midön kiemelte azt 
a Yízböl, a gyermek még folyvást élt. 

Újra lenyorota azt a vízbe, sok ideig lemerítve tartá, a 
~secsemö folyvást mozgott, kapálózott a vízben, a szemeit 
sem hunyta le benne, hanem amint a száján beszívta a 
Yizet, az on án ismét visszafútta. 

TritanhéJa elcsuclálkozva ragadta ki a gyermeket a víz
M I s maga mellé helyezve azt, megdöbbent borzaclálylyal 
tekinte ní. 

De a gyermek most már sírva, lriáltozva eviczl\élt, ka
l)idózott, s addig csúszott-mászott, míg ismét a medencze 
szélére jutva, nagy örömmel veté bele magát, s kaczagva, 
viczkándo7.va lubiczkolt a· vízben, egészen otthon érezve 
benne magát, s csak olykor ütve föl fej ét egyet lélekzeni. 

Tritanl!éla elborzadva tekinte csoclasziilöttére s reszketni 
Jwzde tulajdon gyermekétől. 

Érzé, hogy ez nem abból a fajból való, melyböl ö, nem 
a zon légkör lakója, melyé a többi emberek. 

A gyermek születése perezétől fogva a tengert választá 
€lemének. Anyja elnevezte öt Colán-nak, késöbb e névről 
m essze ismeretes lőn. 

Szüntelen a tengerben lakott, ruhát nem türbetett ma
gán, s ha olykor meglátogatta anyját, nem tudott sokáig 
maradni a szá.ra.zon, a lég fojtani látszott, epedett, nehe
zen lehelt, s ismét visszaszökött a habok közé, ott já.tszott 
napos időben a clelphinekkel, viharban elbújt a korallok 
közé s tarka gyöngyházakat hordott föl a tenger tenekéről 
anyja számára., ki öt beszélni tanítá; de Colán csak kevés 
szót tudott kimondani, bár mindent megértett, s beszéele 
valami ügyetlen állatias hangokkal vo]j; keverve, hanem 
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ba olykor kiült sütkörézni a kopasz fekete sziklálmt, s 
magában elmerengve, elkezde csöndesen dúdolni, akkor 
annyi bübáj , annyi sajitszerü édesség hangzott töredezett 
.danáiban. 

A fiu évröl-évre jobban kezde szokni a nem emberek 
számára teremtett elemhez, minclig r itkábban tért vissza, 
anyja kunyhójához, végre egészen elmaradt, s Tritanhéh 
hosszú, hosszú évekig nem látta többé fiá.t. 

A nő megvéniüt, elaggott , ér zé, hogy nem soM meghal, 
s nyugta.lanítá azon eszme, hogy mincla.zon rejtelem, me
lyet elődei ezredévről-ezredévre gyűjtögettek a világ előtt 
.ismeretlen büvészeteül, vele együtt mincl elveszszen, a nél
kiil, hogy azt fia örökölné. 

E z aggodalommal kiment egy délután a tengerpartra. 
Tritanhéla, s szekott büvös dúdolásait elkezclv.e, n ír tn, 
bogy megjelenj enek a tengeri :illatok, mil,et magához 
szokta tott. S a mint ott dalolna, körüle gylíjtve a hull:í
mok lakóit, ime a habok közül egy ·férfi alakja mer i:il föl 
s lábai elé úszik. 

Colán volt az, ki a többi tengeri lakókként kényszer ült 
a parthoz jőni a büvös daná.ra s nem látszott anyjára is
merni többé. 

Elvadult arczán sem volt semmi emberi. Haja hosszan 
lenőtt nyakára, orra kitágult és szája összehúzódott. 
Szemei gömbölylire voltak nyilva, a szempilla soha sem 
csukódott le rájok, s egész testét valami kemény kéreg 
lepte el, ujjai közt úszóhártya form4.ra nőtt fel a bőr. 

Tritanbéla ráismert a tengerszöm yre, s azzal kábitó bo
gyókat hintett a víz szinére, melyet a halak mohón kap
kodtak el ; legtöbbet megevett Colán, két kézzel kapko<h:l. 
:1. maszlagos eledelt, melynek megevése után a megbódult 
halak hanyatt fordulva jöttek fel a víz szinére, maga Co-
,lán is elnyult az iszapban ittasan. · 

Ekkor Tritanbéla ölébe vette fiát s kunyhójába vivé, 
testét elkezdé borszeszszel dörzsölni, mire Colán lassan
kint föleszmélt, s a mint magához tért, epedve kezde szét-
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t el<inteni, minthn. vizet keresne szomja eloltására. Trita.u~ 
héJa borszeszt adott neki egy pn.laczkban, Colán mohón 
megitta azt, úgy látszott, mintha jól esett volna neki. 
Attól azután lerészegült s ittasan elkezde dn.lolni, n. dal
ból emberi hangok hallatszottak elő; tántorgott, eldiUt, 
'l'ritanhéln. ölébe vette fejét, s elkezdé hosszú haját fésül
getni. A szörny halforma merev si~mei mozogni kezdtek, 
szempillájn. m egmozdult s lassan lecsukódott szemeire, 
Colán anyja ölében eln.luclt. 

Tritanhóla. ezentúl szüntelen erőlködött fiát újra em
ben·é változtatni. Testét bekente balzsamokkal, miáltn.l 
<tlTól lassn.nkint lelnült a szokatln.n kéreg. Inni csak bort 
és borszcszt n.tlott neki, mi szunnyadó lelkét újra felkölte, 
n. szörny lassanhint emberré változott, s hogy a bezárt 
hmyhóból, melyet átlépnie nem volt szabad, a tengert 
nem lúthn.tá, minclinbíbb elhngyá szokn.tlan ösztöne. Ismét 
megtanult beszélni, kezeit, lábait emberi móclon használni. 
Kezdének benne a szellem tehetségei mutatlwzni. Tudott 
emlél\ezni rövid időre, megismerte anyját, Imezagott ha 
örült, s tudott sírni, hn. valami boszantá, ha valamit ka
pott, megköszönte. Majdan kezele kivá.ncsi, tudnivágyó 
l enni, kérdezősködött egJl·ől-másról, mngá.m engedte adni 
a ruhát, sőt tetszett neki a csattos öltöny. A borszesz min
dig jobban kezelé visszn.téríteni állatiságából, szi.intelen 
izgatot tságban tartva idegeit, Trib-uhéla mester sége leg· 
nagyobb csocltíját követé el, miclőn a lelket visszasn.ni
zsolta fiába, mikor az má.r csaknem állattá fajult el, s alig 
l<ülönbözött a fól-: á.któl, mikkel együtt nőtt fel. 

A pythonissa fá.radatlan kitartása annyirn. vitte máJ: 
Colánt, hogy fl;Z ell-:ezde olvasni, s bo·sszú idők óta ldhiilt 
elméje ismét annyira. á.tmelegült, hogy a leirt dolgokat 
képes lőn maga elé képzelni s gyönyörét találni azon tit~ 
l\os beszédekben, uliket anyjától hallott. 

Tritanhéln. elkezdé fiát beavatni büvészete r ejtélyeibe. 
midőn egy napon alabtírdos lovagok üték be lnmyhójn. 
ajtaját, hová fiávn.l együtt elzárl\ózott, s n. lnmybó njtaj:in 
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.kívül megálló parancsnok fenyegető hangon, de félelmes 
arczczal kérdé a j ósnötöl : 

- Te vagy a taorminai boszorkány ? 

- Én vagyok, felelt Tritanbéla büszkén. 
A lovagok minden további kérdezősködés nélkül meg

kötözték a jósnöt, Colánt mellé bilincselél\, s mindkettöt 
lófurkra kötve elhurczolá.k Panormusba. 

Constans király épen ukkor vérinquisitiót tartott a szi
geten ell1atalmasodott büvészek és boszorkányok fölött ; 
az istenitéletek tömérdek népet gyií.jtöttek össze a tenger
parton, hol zsolozsmák éneklése s phreneticus hahota köz t 
hányták bele a boszorkányokat a tengerbe. Amelyik el 
merült és befúlt a vizbe, az ártatlannak nyilYáníttatott; a 
melyiket fölvetette a hullám, azt kihalászták, s rögtön 
máglyára kötözve megégették. 

Idehozták Tritanbélát is fiával együtt. 
Colán egy oszlophoz lánczolva nézte a végtelen tengert, 

melynek látása újra föléleszté szivében az állati vágyn.t, 
lemerülhetni a hideg habok közé s elbúhatni sötét vízfe
nékre, játszani a tenge11mrton a csigákka,l s hintáltatni 
magát az égig csapkodó hullámok tetején, mikor ziva
tar Yan. 

Egyszer anyjára került a sor. Azokat, kiket ö előtte a 
vizbe hajigá1tak, mind elnyelte a hullám s Colán nem ta
lált rajtok semmi !3ajnálni n t.lót. A mint Tritanbélát a víz 
felé vitték s a jósnö iszonyattal eltelve Yonalwdott u hul
lámoktól, Colán utána kiáltott : ((ne félj a víztöl, szállj le 
a fenekére és fuss alattan. 

A következő perczben Trituubélát belehajiták a magas
ról a tengerbe. 

A hullám összecsapott fölötte, az emberek feszülten 
néz~ék, hogy fel fog-e bukni. 

Néhány percz mulva szélylyel vált a hab, s a felmerülő 
l'ritanhéla feje előtünt felbomlott hajalilial, elkékült ábrá
zattal, összekötött kezei nem engedték úszni, egyedüllábai 
segélyével iparkodott magát a víz szinén tartani. 
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A népség örömordítva üvöltött, hogy valahára egy bo
szorkányt sikerült föltalálnia s Tritanbélát röatön kifolY-

o " 
ták a vízből s vitték egy máglyára s arra felkötözve, meg-
gyujták aln.tta a tüzet. 

Colán maga is ör venelve kiáltozott anyjára, midőn meg
látta, hogy az a vízszinén lebeg, elea mint észrevette, hogy 
a.nyját meg aka1ják égetni, egyszerre megm ereviUt lánczai 
l\özött, szája összecsukóclott, szemei halformára kinyíltak, 
s ügy nézte bolt mereven, mint kötözték föl anyját a mág
lyá.ra, mint gynj tj t'tk alá. a tüzet, hogy vonaglik a kínzott 
.ala.k izzó lá.nczai között, milyen sokáig tudja kiaclni lelkét, 
s midőn porrá égett, hogy rohan hamvaira a nép, mint 
r ugclossa azokat szét, hogy szórja a szeleknek és a tenge
r ekbe. 

Col án meg Y ol t merevülve. N em szólt, nem mozclult: 
Kerekre fölnyilt szemei elvesztének minden emberi kifej e
zést , hagyta magát a csónakba vitetni, melyről a hüvé
szeket a tengerbe hányták, s engedé magát bevettetui a 
t engerbe. 

A népség n írta sokáig, hogy föl fog-e bukkanni? s mi
után az nem merült föl többé a vízszinére, hozták a 
-többieket, a li. ik még Mtnt voltak. 

Néhány év folyt le. - Siciliú,ban nagy volt a zavar. 
A rettenete!:; samcenok jöttek roppant hajóhaddal meg
hódítani a szigetet. A chalifa, Al-Hamair győzelmi bir~ 
megelőzte j öttét, s Constans kiri ly nem volt képes apró 
h aliszbárki intl megvédeni országát ellene. 

Ekkor Panon nus lakosaiban fölbuzdnit még egyszer a 
r égi görög vér, eszökbe jutott, mit tudtak tenni a corinthi 
.elődök hazáj uk védelmére, s hirtelen haclil1aj ókká a:lakítva. 
kereskedő hajóikat, t engerre szálltak a saracenok ellen. 

Előre látható volt, hogy a harczot el fogj ák veszteni; 
<le . Miziz, a syracusi hajóhad annén vezetője, nagyszerű 

gondolattól áthatottan horgonyt vetve a taorminai z:íto-' 
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nyok és sziklák előtt, oda várta a saracen hadat, s n. mint 
az egy napon a magas tengeren megj elent, éjsznka ki
vonult elébe, azon szándékkal, hogy maga után fogja. 
csalni a taorminai öbölbe, s ott vele együtt elveszend n, 

sziklák között. 
Constans kiráJy ezalatt seregével ott állt a par ton, föl

szedni a menehőket saját hajóhad:\.ból, s leöldösni a sn.
racenokéból megmaradót. -

A hosszú ácsorgás megizzasztá, a kirilyt, s míg hacl
vezér.e a saracenok elé vitorlázott, ő mnga leszállt a ten
gerbe számos kisérőivel fördeni. Alig telt bele néhány 
p erez, midön a fürdő kil'ály egyszerre elkiáltja mag:\.t, hogy 
.valaki megragadtn. lábát, s azzalrögtön leníntatik kisérői 

közepéböl. 
A mellette l é;-ő búvirok egyszerre utána buktn.k a •·íz 

alá, s látták, hogy a királyt >nlami húzza lefelé a több 
.ölnyi magasra felnőtt hinárba. 

A búvárok kezeiket nyújták Constansnak, ki egyet kö
zülök elkapva, l\étségbeesetten kapaszkodott bele ; dc az 
ismeretlen erőszak, mely őt lefel é: húzta, ellenállhatlanul 
1·ántotta őt le a sürü biná.r közé, s vele együtt a mentéséro 
sietett búvárt is, kit Constans görcsös erővel fogott s el 
nem bocsátott magától; a többi búvárok, a mint mind
kettőt elmerülni láttál' a hinárban, ijedten riadtak sz;ély- • 

_lyel, azt vélve, hogy valami polyp karolta őket át O(b.. 

lenn. 
Hosszú iclö mulva fuldokló küzdéssel j elent meg n, víz

szinén a lerántott búvár, egészen kifogyva erej éből , s a. 
mint a csóna.kba emelék, Constans még n.kkor is mindkét 
kezével és fogaival bele volt fogózva egyik karjába, holtan, 
megfullaclva. Az ijedt testörök kivonták öt a vízből s egyik 
lábara egy csodás . jegyekkel teleirt szalagot talá.ltak rá
kötve. Visszaborzadának; az Tritanbéla öve volt, melyet 
halá.Ja előtt :fiának adott át. 
. A siciliai hajóhad ezalatt megtámadta a saracent, s nz 
első összecsapásnál, mintha megfutamodnék, egyszerre 
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visszn.forclult, s minuen vitorh'~t kifeszit,e, sietett a taor
minn.i öböl felé. 

Al-Hn.mair nyomban üldözé elleneit, s nem sokára le
hete látni a nagyszer ü V?vdászatot a tengeren, amint Miziz 
hn.jóhacla egy csomóbn. tömve, négy annyi ellenhajótól fd
holcl n.ln.lní körben iUclöztetik az öböl felé. 

Az ég lassankint elborult, a tenger cluzzaclni kezdett., 
fekete felhők fogták el a láthatárt, s nem sokára menny
clörgö zivatanaJ köszöntött be az éjszaka. 

Az irtóztató vihar fölforgatá a tengereket. l\Jfil1dkét csn,
t:'tzó hftclscr eg játékszere lőn a magasabb erőknek, a. clii
hödt szelel;: verték n. habot a taorminai szikhU;:boz, s tízték 
mincll;:ét hajóhacln.t n. veszélyes öböl felé. · 

A syracusi hajósokna.k nem lehete má.r többé menekül
niök e helytől , ele ezt n em is akarták, ott volt szánclélmk 
elveszni. Az ellenseg bizonyosan odáig üldözenelé öket, a. 
n.kkor velök együtt kénytelen leendett n. szildú.kon elm~

r ülni. 
L_egelöl r epült a. tn.j tékzó hullá.mokO)l :Miziz hajój n., 

minclinkább közelítve n. fekete szildák felé, melyelwn néha 
keresztülcsapott a hullám. 

S im.a villámlobogásnál egy cmbemlakot vélnek észre
vcnni a hajósok, hi úgy látszék magát bintálni a habok 
tetej én, mintha függö ágyban ülne. Majd kiemeikedék a 
tengercsocla. a habok közül, s oly bn.ngon, mely a tengcr 
vészt túlclörgé, l;:iálta a sicil iaiakra: 

- Nyomorúak l Panormus és Messina lakói l kik Tri
tánhéJa hamvait a tengerbe szórtátok: e hamvakból hajó
had t.ámaclt ellenetele Pusztuljon el országotolL 

Iszonyú roppn.nás felelt átka.im. 
Az első hajót a sziklához vágta a hullám. 
A parton álló sicuJok kétségbeesett ordítással vevék 

észre, hogy míg saját hajóbnelaik n. zátonyok és szildák 
között elmerülnek, a sn.mcen had egyszerre félbeszakasztja 
az üldözést, s horgonyt vetve, megáll n. vészes öböl előtt. 

Colán, szemközt úszva a zivatarral, hírül adá a sarn.ce-
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nokna.k a veszélyt, mely hajóikra vár, s még azon éjjel, a. 
nlint a szél fordult, elvezette öket más kikötö felé, mely 
egyedül előtte volt ismeretes. 

R.eggelre virradva a saracenek urak voltak Siciliában. 
Ötszáz esztendeig pusztította e naptól kezdve Siciliát e 

barbar ellenség. 
Colánt még azután is sokszor találták idegen hajósok 

majd itt, majd amott, többnyire zivat.a.rban, gyn.kran a 
·legmagasabb tengeren. Ha nevéről szólíták, fölült a ha
jóra, borszeszt kért a hajósoktól, elmondá nekik, hogy 
most mcly helyen vannak, men·e menj enek, hol őrizked

jenek zátonyoktól, örvényektöl, kőszikláktól? ha. hajótöré
seket szenvedtek, parthoz \ezeté tutaj a.ikat, vagy bírt adott 
felőlök, ha elmerültek.'" 

De ba siciljai hajóval talá.Ikozék, azt köröskörül csa
pongá, mint valami éhes szörny, éjszakánkint fenyegetö
leg támadt elő a tengerből, kiáltozása.iva.l ijesztgetve n, 

bajósolmt, mint rémlő tengerkisértet, s ha viharban találta 
öket utól, l ehete hallani ij esz tő átkozóclásait, n, mint a 
babtorlat tetejéről letekinte a düledező hajóra, s imáik 
közé kaczagva kisérte öket, mig el nem sülyedtek Yalahol, 
hogy ott fölkaczagbasson, midön a hullám fölöttük las
sankint összecsap, s aklwr ráüljön a még kiálló árboczra, 
s elénekelje azt a bübájos dalt, melyre Tritanbéla meg
tanítá, a figyelő delfineknek; míg az utolsó árboczhegy is 
a víz alá merül. 

>'.: L:í1:1,l Alexander ad Alexnndro IX. kciuyvében 21-dik · fejezet. 



I\:ELET KIRÁLYNÉJA. 
(Historini novella.) 

Én nem tehetek róla, ha gondolataim mindig vissza~ 
visznek keleh e, a honnan támad a fény és minden, tt 'mi 
fényes, - a honnan tú.mad a nap is. 

Igaz ugyan, hogy illendőbb volna e helyett, hogy azon 
földről beszél el\ , mely bölcsön], volt, arról beszél nem, 
mely sírunk lesz ! ele mit tehetel\ én arról, ba álmodni 
szebb, mint ébr en lenni. 

Ha olvasni n.kartok arról, mi ujat talált föl tegnap óta 
a dimtbölcsek, diplomaták, jonmalisták és börzeüzérek 
tudománya? fordítsatok a túlsó lapra, ott talán megtalál~ 

játoJ,, a mit kerestele: vezérczi~k oraculumokat, becsületes, 
józan, fekete kab1ítos renclszereket, telegrapbi mondatokat, 
örvendetes hireket tá.nczvigalrnakról, s szomorú tudósí
tásokat vasuti balesetekről, börzefl.uctuatióhól és min ister~ 

krisisekről, ott megtudtok mindent a mi lesz, lehet és a 
minek úgy kell lenni. 

De ha alunjátok tudni azt, ami volt, a ~ui elmult, a mi 
nem lesz többet, ha meguntáto l' ezeket a.- czivilizált utczá
lm t, ezt az egyszinü, esernyővel járó népet, hallgatni a. 
kávéházak politiki ját, s olvasni bölcs clolgol,at, mi.ket a ki 
irt sem értett, - jőjj etek velem; én elvezetlek benneteket 
oly helyekre, oly időkbe, mikről mn.ga. a historia is azt 
monclja: ennek fele is csak i lom ! 

I. 

Azon időkben, miclőn Róma hatira ott volt, a hol Persiáé, 
s a nagy világváros az ismert föld legvégső tartományait 
nevezte szomszécljainak, - aldwr volt Eóma legl,isebb. 

A nagy respnulika császirjai birták a félvilágot, melyet 
őseik megbóclította.k, de nem azoknak szellemét. .Rövid 
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-deb'i istenek voltak, ész és erő nélkül, - törpék, l\ihe 
.öriások fegyverzete maradt. 

De a hősök, a. historin.i gyászok szelleme nem lllamdt 
föld alatt, s ha Rómában oheliskokat ra,l;tak hamnüha, 
Jiitört a szabadság, dicsöség és honszeretet lell;c távol 
.Persia, Arlllenia, cs Pa,lmyra ege a.latt. 

Míg Róllitban egy Commodus, egy Ca.raeallct trómct ül
-tette a, bűnt, s nyilvános tiszteletet adott a gyalázatnak, 
míg ott harcz h elyett árulás adta. a. gyözelmet, diadal he
lyett pénz vásároita meg a békét, míg Helioga.bttl rokka és 
.orsó, Ga.lienus főzőimnál tiltal örökité nevét., a.ddig keleten 
új életre tálllacU a szimözött er ény és dicsöség, s mi11tlm 
:Szégyelné magát a. férfiak á,ltal meggya.lrizott hősi szellem, 
.egy nőbe költ::izött át, lwgy azt m inden élökön túl emelje. 

A keleti tartományok közt, mik Róma védumsá.ga alatt 
:á.lltak. Yolt Annenia is, Yeszélyes közelében Persitinal;, hol 
·Sapor király Cyrus birodalm:ina,k helyr e:illí tásá.ról ú.lmo
-dol:lott. Tizennyolcz satmpáját ÁzsiánaJ;: bajtotta már trónja 
zsámolya a.li, s engedte öket kirú.lyolmak hiva,tni, hogy 
magá.t hirú.lyok hirályának nevczhesse. 

A tizenkilenczedilmek következék Cbosrns király, Ar· 
·menia fejedelme. Harmincz évig ta,r tott a. harcz, melyet 
Cbosrns a, királyok kirá.lya, ellen országát védve viselt, s n, 

sza.badságha.rczbn. utoljára is a. bóclító fáradt bele; a böst, 
kinek pa.izst\,n kardja eltompult, orgyilkosok törével öletve 
illeg. Csak így juthatott annak országához. 

A hatn.lmas védúr, Róma., ezalatt folytatta ittas életeit, 
saját fejével sem bu·va többé, nemhogy tá.volabb cső tag
ja.ira ügyelbetett volna. Csak akkor ébredt föl , midön egyik 
k~zét leí·ágták. 

Armenia. elestét megboszulni, összegyüjté legióit az 
.akkori császár, Valerian, titkelt az Euplmí.ton, s mielött a 
.bír érkezhetett volna., llla.gn. előtt látta Sapor kirily lovas 
seregeit, - s nem sokára háta lllögött is, - a láthn.t:ir 
-végtelenéből köröskörül porfellegek húzódtak elő, melyek 
·nem sokú.m összeértek a római legiók köriU, mintegy · 



aczélláncz-szem. A prrefectus prrotorio, Ma.rcian, elárulá az 
ellenségnek a császtirb, s n.z minden olelalról körülvéve 
l átta. magát, mielőtt seregeit. csatarendbe állíthatá. Még a 
kétségbeesés sem segített: az első merész, ele sikertelen 
menekvési harcz ut!\.n lerakta a római sereg fegyverét, s . 
<:sis zárját kiadta a barbar fej eclelemnek. 

A királyok királya lánczot tetetett a császári fogoly nya
k<ira, s általa vezetteté nugát sajtit provinciái ellen

1 
miket 

a \ Íharnál sebesebben elgtizoltak a persa lovasok patkói. 
Egyik vá.ros a másik utim esett el, árulás, gyáva megadás, 
'agy Yitéz védelem után. Antiochiában a szinházi mulat
s:Lg l\ö:wpett lepte meg a n épet az ellenség, Edessában a 
főpap védte marolenyi népével a várost és templomait, s 
üesarea falai közt Demosthencs állítá meg a diadal
menetet. 1\Iind basztalan ; elvesztek a városok, palotáikkal, 
t emplomaiUal, a hősök és az árulók egy sírba lőnek 

hányva. Sapor király egész völgyeket töltetett meg holt
testekkel, s míg a szétdúlt provinciákból kiölt mindent, a 
mi él ct, csúfságból új római császárt nevezett ki sz~í.mukra, 
egy ismeretlen rabot a legalsó börtönökböl, lüt blinei miatt 
balá.lra ítéltek ; azt felöltözteté az elfogott· csiszár bibor
}Jalástjába, s kikiáltatá és megéljeneztetó az elfogott legiók 
által, mig az "igazi császár , a szarencsétlen Valerián, a 
<lespota lova előtt térdelt, ki az ő nyakára hágott előbb, 
·úgy ült fel nyergébe. 

Valeriánt megölte a szégyen. Egy rómainak tudni kellett 
a gyal ázat miatt meghalni. Az el bizott győztes kitömette a 
holt fejedelem bőrét, s ott állt ai századokig a nap tem- . 
plomában borzasztó diadaljelül, császári palásttal vállán, 
Tabszolga-lánczczal nyaká.ban, barbar kemény gúny a leg
magasabb büszkeségen ejtve. 

Három országot kipusztított már az eleven dögvész, a 
halál angyala emberi alakban ; a határos birodalmak re
megve várták, melyik fog közü~ök következni ?. miclön egy 
n apon Sapor király elé követség érkezett Palmyrából, egy 
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levelet hozva neki~ melynek tiszteletteljes, de bátor szns.ai 
haragra gerjeszték a despotát. 

A levél Odenath palmyrai polgár által volt aláírva, ki a 
hódító engesztelésére kétszáz tevét külcle kíncsekkel ra,
kottan, minőket csak a fejedelem adhatott fejedelemnek. 

Kiésocla ez a,z Oclenath ? kiálta föl büszke dölyffel az 
ellenállhatlan hódító ; ki a vakmerő, a ki levelezni rncr 
urával? hányjátok ajándékait az Enfratba! F ejedelem-c ő, 
hogy nekem ajándékot mer kiUdeni? s nem alacsony rab
szolga-e? kinek a porban fekve l•ell előttern megjelenni, 
mert amije van, az csak irgalomból övé. Mondjátok meg 
neki, hogy ha kegyelmet akar találni a.rczom előtt, s bün
tetése enyhítését reményli, Mtán összekötött kezehl\el 
csúszszék térelenállva trónom elé. Ha. késlekedni mer, 
gyors pusztulás fejére, pusztulás a csaláclxa, mely hozz<~ 
tartozili, pusztulás a városra, melyben született és a népre, 
rnely azon várost fölépíté l 

II. 

-Fel, fel, ti szabad lakói az ősi pusztának, ti pász
törok, kili csordáitokat legeltetitek a sivatag forrásai körül, 
te szilaj vaclásznép, ki elfogod a futó antilopét s kihúzocl 
az oroszlánt barln.ngjából, ti, l{ik sátrak alatt laktok, ös
időktől fogva nem tanulva mást, mint fegyverforgatást, te 
soha meg nem számlál t nomádfaj, ki adót nem fizettél, s 
hódító arczát nem ismerted soha, ti délczeg ifjak, kik há
rom nap, három éjjel kitartjátok a nyargalást a szilaj 
paripán, átúsztok ragadó folyókon, keresztiiitörtök orszá
gokat ellepő erdőkön, s megelőzitek a bomokfelleget, mit 
a puszták szele hajt a látbatárra, - fel ! 

Im fényes ellenség közelg nyugalmas berkeicl felé; jer, 
mutasd meg neki, hogy itt minclen porszem szabad, s föl
támad az ellen, a ki reá tapod, minclen férfi bajnok, min
den tekettye nyilvessző, s minclen bércz fellegvár, mely 
ellen vívni kell ! 
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Az a.rn.b síkságok mintegy vn.rá.zsszórn. egyszerre m eg
népesülnek. A vn.d homokpuszták, milren azelőtt alig talál
lwztn.k az átvonuló karavánok egyes li:óbor csn.patokkal, 
egys~Grrc elárn.dnak száguldó hn.dseregekl;:el, n.z ismeretlen 
helységek vad, bőrrel övedzett harczosokat bocsátan~ alá 
végcHen rajoli:bn.n a syriai rónákra, kil• mincl PalmJl·a felé 
sietne}, , s a mint a hegyekről jövök talállwztak a puszták
ról érkezőkkel, daczos örömmel szoritanak kezet, mint 
kiket egy közös czél egyesíte fegyvert fogni. A fegyver egy
szeríi volt, buzogány, nyíl és dá.rda ; de n. ki látta az izmos 
karokat, a mik azokat forgatták, el kellett ismernie, hogy 
azon fegyverek jók fognak lenni. 

E zajongó tömegek közt két vezéralak vá.lil• elő, kik 
jelenlétökkel bátorságot öntenek a harczosokbn., rendezile 
a csapatokn.t, s minclen vészt, a táborinség néllrülözéseit, 
éhséget, fárasztó útat, forró napot, hideg éjet együtt törve 
velök, vezetil;: Palmyra felé. 

E vá.ros kapuinál találkozili minclkét vezér . 
Az egyile egy szelid, de bátor t el\intetii férfi. Mellét nem 

védi semmi vas, elégnek tar tja a kardot védelemre, ruhá
ján semmi arany ; tetteil·ől ismerj e meg a nép vezérét, ne 
palástja gombjairóL 

A másil;: vezér - egy nő; magas, istennői aln.k, villám
szemek, barnapiros arcz, királyi homlok. Karcsú, iclomos, 
mint egy autili szobor ; s(h·ii, gazdag hajfürtei fel vannak 
szorítva arany-sisakja n.lá, mi arra mutat, hogy a női 

piperével keveset szokott bajlóclni, s a nagy, széles görbe 
pn.llos oldalán azt gyaníttatja, hogy a vállig meztelen, 
gömbölyíi sima karokb~n férfierő van eh ejtve. 

A két vezér bámulva tekinte egymásra, mintha két na.p 
támadna fel egyszerre az égre. A hölgy hófehér paripájn. 
büszkén emelte föl fejét, mig a fekete mén, melyen n. férfi. 
ült, aláhajtott fejjel húzóclél;: hátra. 

-Ki vagy te hős? Mi neved ? Miértjösz? kérelé a nő, 
hangja édes volt, mint a szerelmi dal és erős, mint n. 
barczriacló. 

Jókni \ DélvirRgok. 2 
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- N ev em Odenath, felelt a férfi, palmyrai polgár \::t 

·gyok, ki fegyver t emeltem a hóclitó ellen, hogy fejemet ne 
bajtsam meg előtte . S ],i vagy te, i stennő, ki paizsodclal 
véclni jöttél minket? 

- Én Zenobia vagyok, Syria királynőj e, eg.n )tusi király
nők s maceclon királyok utóda, ki fölernelém kormá.ny
botomat, hogy országom idegen ellenségtől megYédjem ; 
vagy az ellen törjék össze, vagy lill·ályi pálczám! 

A férfi lehajlék lováról, hogy Zenobia pn.hístja szegélyét 
ajkn.ihoz emelje. 

- Üdv neked királynőm. 
·- Hagyd a királyi czímet, s nevezz egyszer tien nöd nek. 
- 1\iit monclál ? 
- Azt, hogy ki tölem távol, tölem nem ismerve, velem 

egy gonelolattól lelkesült át, annak leU;:e egy lélek az 
enyimmel. Te férj em leenclsz. 

- Én egyszerű polgár vagyok · 
-És én egyszerü nö. A sors, mely előttünk áll, mind-

kettönkre nézve egyenlő, dicsöség vagy halál, - trón 'agy 
kataphalk. hlinclannyi király és despota közül, kik kezeiket 
ajánlák nekem, egy sem jelent meg, miclön kn,rdjokat kér 
tem, és én nem akarom koronámat oly főre tenni, mely 
porba hajol meg ellenségem előtt; ök kü-álynak szi:ilcttel\, 
bár inkább férfinak születtek Yolnn,, a sors rabszolgákat 
alkotott belőlök. Az első férfi, a 1\i.re tnlá.lok, te Yagy, kü
lönben egy asszonyban kellene kihaini a dicsőségnek. Igy 
ketten leszünk. Ha te bős léssz, én méltó leszel\. hozzád, ba 

· én lill·ály leszek, t e méltó leencisz hozzám. Elfogadocl-e 
jobbomat, arczom nem taszít-e vissza ? 

Oclenath gyönyörteljes pillanattal voná ajkaihoz a nyuj
tott szép kezet s szívböl eredt hódolattal viszonzá : 

- Arczod Cleopatrától öröklécl, ösanyádtól, jobbodat . 
N agy Sándortól, ösödtől apai ágon. 

-:- Ősöm isteneire ! kiálta föllángragyulladt arczcza.l a 
hölgy; - ·e kard is oldalamon ösapámról maradt, s nemde 
Sapor király nem Dárius utóda-e ? E kard, mely a.z ös ke-
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~ében össze"törte az öst, az uí1oka kezében össze fogja törni 
az tmol\át; Nagy Sándornak Dáriust adta a· sors, nekem 
Sapor lüriUyt ! 

A tömegek lázas kiáltása szájról-szájra adta e hangokat, 
s Pa.lmyra. körül érczfn,l támadt lelJresült férfiak karjaiból. 

A királyok királya közelgett győzelmekhez szokott tábo
r ó. val. Kétszázezer lovas jött legelöl, a keleti ragyogás sok
féleségével. A külön nemzetek hada{ saját szineiliben, 
fegyverzeteilrkel, egész ezredek csupa fehér lovon, mások 
mincl feketén, utánok jött ötszó.z elefánt, balistákkal, ha
jítógépekll:el terhel ve, mik má.zsás köveket, dárdákat és 
görögtüzet hánytak ezer lépésnyire, magát a királyt tízezer 
' álogatott lovas környezé, ezüst-sisakos, arany-paizsos vi
t ézek, drága kövekkel kimkott fegyverzettel, a legutolsó is 
pompásabb, mint egy skandináv király. 

Ezeket követte a hadi zsál\illány, tízezer dromedár há
tára fölhalmozva. Kipusztított országok kincsei, föl nem 
számítható érték, n,rany és drágakő. Leghátul maradt a 
gyalogság, léha, rendezetlen csoport, dáJ.·dával és parittyá
val, csak ütközet után rabolni jó, vagy ostromlott városok 
árlmit betölteni holttestével. 

Sapor király soha sem hagyott Mta mögött ellenséget, 
azért serge roszszát és kincseit mindig leghátul tartotta s 
j avát maga előtt pajtá. 

Mi volt e rendezett haclak ellenében a palmp·ai sereg ? 
Hirtelen összecsoportosult nomáclnép, pásztorok, vadá

szok és békés kereskeclölr, kilmek kezébe a kétségbeesés 
adott fegyvert, kopját, nyilat vagy buzogányt, s lrilmél a 
hadirenel helyét csak a szabaclságszeretet pótolta. 

De kettőjük között feküdt a sivatag ! 
. És e sivatag ezeknek hazájok volt, amazoknak ellen

ségök, harezra ellenök, s nem egyszer volt rá eset, hogy a 
}}ersa hadsereg, midön ellenét legyőzte, az éhség által 
~eretett szélylyel. 

Az első nap megnyerte a csatát a persa had a sivatag 
2':: 
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ellen. Még ellenségr;e sem talált sehol a puszta homokon 
kívül, de ez is elég volt annnl\. 

A forró szél, mely szemközt fujt arczaikba, keresztül
sútálta a légen a finom homokot, mely mint megannyi tü
szúrás hatott át a rubó.lwn l\eresztiH, be a pórusokba, le a. 
mellre, át a szemek idegein, az olthatlan szomj kiszá
rasztá a hőségtől égő ajkakat, a szúró napsugár ell\á.bítti 
a fől, et. 

A hadsereg kiállta e védtelen harczot az elemek ellen, s. 
reggeltől estig épen egy napi járó földet foglaJt el a siva
tagiJóL Estefelé elmult a szél, csak az éhség és szomj ma
nult meg, a paripáJ' fá.radtan feküdtek le a földre, a tc-rék 
elszabadultak yezetőil\ kezeiből s bőszülten nyargalbtk 
va.ln.mely távoli forrás felé, melynel\ irányát hatn.lmns ösz
tönük megsejté. Az eltiUadt katonáJi csoportosan futottak 
a tevék nyomait követve, némelyik elmaradt s ott eldúlt a 
sivntagban, a ki győzte velök a futást, meglátta az nJI\Ony
égen az ingadozó pálmákat, melyek az oá.zt jelölék, honnan 
a forrás fakadt, s a kik odáig vánszorogtak, nem is tértek 
vissza többet, mielőtt szemjukat eloltbattá.k volna, lithatlan 
nyilak elolták az éltöket. 

Éjfélt~jon egy, az éj homályában is meglá.tszó hosszú 
árny látszék húzódni a persa sereg sátorn.i felé, s a mint. 
csöndesen odaér t, mint egy ij esztő kisértettábor rohant; 
rémes ordítással a nomád lovagok ismeretlen száma az 
alvó, elcsigázott táborra. 

A pers~i.k minclen oldalról támndva voltak az ismeretlen 
ell enségtől, melynek erejét az éj sötétj e még félelmesebbé 
tette. Ha visszaverték egy helyen, pillanat muJ.va a túlsó 
oldalon támadt, sol\szorozva önmagát, si j esz tő üvöltésével 
fántsztva, csalva, bőszítve elleneit. A süvöltő ny.ílvesszök 
minclenütt élöczélt találtak az összetömött badsorokban, 
az őrtüzek által világított tömegekben, s ki lövöldözhetett 
ö utánok ? a láthatlan éjbe, a kü1ön álló, szökellö, nyar
galó alakokra? Ri üldözbette öket a fel\ete pusztaságban. 
hol csa.k az ö szemeik ismerték az útat ? 
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Ez így tartott szürkületig; r eggelre csatarendbe állítá. 
:t király egész éjjel nyugtalan ított seregeit, s ime ellenség 
n em volt sehol ; mintha valóban a puszta. r émei lettek 
"Volna, kik köri.Urajongák egész éjjel a tábort, s r eggelre 
visszatértek volna sírjaikba, a persa had előtt nem volt 
köröskörül semmi, csal\ a homokpuszta. 

Sa.por lürály elbizott dölyffel parancsola előrenyomu

l ást a hadseregnek, ·s még egy nap folytatta bódító útját a 
rmsztiban, de már e nap sikere alig volt néhiny órai út, 
-n.z eltikkadt hadsereg minden forrásnál megállt, min
cleniket holttestekli:el találta betemetve, s azon Yércsen itta 
ki belőlük a vizet az utolsó cseppig. 

Újra elj ött az éj. Csatarendben állt minclenki, sok, ki 
l efeküdt pihenni, ott elaludt és meghalt. Várták az éj i tá
madást, s most már azt sem tndhaták, melyik olelalról j ön 
:tz ? Sokáig nem ballatszott semmi harig, csak az elefánto!\ 
szomjdühös ordítása verte föl szakatlan bangokkal az éj 
.csöndjét, s benn a tábor közepében a harsogó zene és 
J)Ohárcsörgés. 

Míg a sereg eped ve itta h i a forrisok vérrel k'cvert ,·izét 
s az elhullt tevék busából Jalwzott, az alatt Sapor lüníJy 
sátoriban a világ legtávolabb tt-ngcreiből hozott halak, a 
l egdrágább madarak s gyi.imölcsök illatoztak arany tálak
ban. Sátora bitnlját nnbiai zenészel' foglalik el görög 
·eunuchok énekét kisér ve birfáik és tollas sípjaild;al, s a 
·sátor elején lybiaí almék tánczoltak áthevült arczczal át
látszó öltönyeikben. 

Sapor király maga hófehér, gyémántol\1\al hímzett pon
gyalában hevert bibor nyugágyán; két kedvencz nőj e, 

kiket országok szépségei közül váJasztott l;i, mellctte ült, 
egyiket ölébe vette, másiknak keblére hajtá. ittas fejét, míg 
egy rabszolga ajkáig emelte az arany sedegbe töltött gri
n átszín cziprusit, melyrc damaszki rózsák levelei voltak 
hintve, másik flíszeres gyümölcsökkel becsinált pávanyel
vekből készült étellel iparkodék a királyok királyának 
eltompult étvágylit ingerelni, miclőn egyszerre véletlenül, 
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mint álomra az ebreclés, r émes sikoltás hallik a sá.toron. 
kívül, s a nyílásnál őrt álló szerecsen halálra seb esülten 

bukik be a sátorba. 
Sapor ijedten kapobt fegyver után , s n em veYé észr e,. 

hogy amit kezébe rag adott, az k edvencz nőjének arany 

ollója volt. 
A következő perczben egy magas, h arczias n.lak áll it 

előtte, kiv~mt ka.rdda.l, csati tól h evült a.r czczn.l, ' illogó· 

szemekkel. 
-Ki vagy? mit akn.rsz? ordita rá Sap~r mintegy h elyér e 

biívölten. 
- Nevem Oclenath! felelt a férfi . Hivn.ttál, itt vagyol;: . 
Sapor dühös ordítással ugrott fel helyéről s sátora h :\.

tuljába futva, mig magulmt közbevető rabszolgái élte m eg
mentésében elestek, alvó testőrei közt lármá t ü tött és. 
megmenekült. 
· Hogy n eki kellett ör~lnie a m egmenel\vésen , hogy sze
meivel kelle lá.tnia, mint veril;: szét a míndenünn en támadó 
alakok egész gyn.logs:íg:'Lt, az éj sötétében háta m ögé ke
rülve s egész sátoráig lopózva., mint oldják fel lánczr n, 
fűzött rabszolgáit, mint hajtják el t evéit, mint rabolják 
el minden kincseit s két kedvencz hölgyét, kiket mincl e 
kincsekért nem adott volna . 

Ö rabolta el a babért, koronáka.t s rózsakoszorúkat, s. 
minclazt más tette fej ér e, s ld tette azt? Egy m egvete t t; 
asszony és egy tudatinn paraszt. 

III. 

Semmi sem oly jó tühe a napnak, mint a kivont kard
nak lapjn.. A sugár, mely r óla visszaverődik : a dicsöség. 

Néhány év mulva., hogy Valerián császárral elbukott 
nyugot dicsősége, a ki nagy tetteln·öl akart még hallani,. 
·l;:elet felé fordítá figyelmét. 

Ott rngyogott két új név, mint k ét új csillag, sugáraivn.P 
egymüsba fonódva., Odenath és Zen obia. Az elgázolt tar-



t ományok mint hoszúilló nemtöt látták e ldxályi párt. 
megjelenni, ki lánczn,ikat feloldás n, fölöttük czivócló ellen
ségeket sn,jú,t országn,ikba. ll:ergette. 

Kétszer láttn, öket Sapor ];:irály Ktesipbon kapui előtt, 

hová futó seregeit beülclözék, s n, római badseregeken 
a.nnyiszor din,da.lma.s góthol\ cló.rdái ellen a fejedelmi pár 
pa.izsn, védte meg 1~zsiát. 

S a. mily messze a férj és nö győzelmeinek híre elhatott, 
elhatott szerelmölmek híre is: mindenütt egyrnis mellett 
lebetett öket látni, egymástól elválhata.tla.nul, a trónon 
úgy, mint a csn.ták zajába.n. 

Szerelmök nem volt a galambok szerelme, kik szüntelen 
'tmbéholmk, csókolóznak, · hanem a sn.soké, kik egy évben 
csak egyszer szeretnel\; ha.nem azontúl b ük egymáshoz. 

S míg nyugotorr Cá,tó és Scaevoln, népének elkorcsult 
utódi asszonyruhákbn, öltözve piaczi látványt csináltak a 
för telemböl, s felforgn,tva a természet rendét, kényszeríték 
a gyönyört unclorrá fajulni, összetévesztve Vénust Cupidó
val, addig n. ti:i.nclérregék bonában, keleten, hollágyabb 
a szív, forróbb a vér és a nn.psugár, tudott élni egy nö, 
hi még férjében is csak a lell\et szerette s a vér indulatait 
lelá.nczolva tudta tartani erös n.karatával. 

Amott a vénség undorító szenvedélye, itt az ifju szü
zesség. 

A római nép sóhn,jtvn. i:evé az ·összehasonlítást s sn,j 
nálta, hogy nem született barbárnn,k. És a. senatus, mely
nek soraiba egyiJ;: császár kéjenczeit nevezte ~ü, másik 
ugyann.nnyi számú kancsal, púpos és sánta véna.sszonyt, 
a barmadil;: épen jó nyerges paripáit, a patres conscripti, 
kike-t majd pn.llossal, majd ostornyéllel, legutoljára épen 
főzö],nnállal koi'má,nyoztak, hódoló követeket küldöttek 
kelet királyi párjáboz, megerősítve öket n.zon trónban~ 

melyet eliadalaik által szereztek vissza az ellenségtől, ki 
Róma császárját ki tömve tartotta templomába.n, míg annn,k 
édes :fia Gallienus csodálatos rántásoh:at főzött szakácsai
val egy sorbn.n s kinek midőn hírül bozták Phoeniczia. 
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elvesztét, csak azt sajnálta benne, hogy nem fog több 
menyhal-ikrát kaphatni onnan, s vállvonva kérdezé, hogy 
mit veszt Róma azzal, ha ezentúl az egyiptomi vásznat s 
galliai szönyegeket néllcülöznie kell. 

IV. 

Az Orontes partján állunk. Jobbról a távolban látszik 
Emeza városa, tán inkább hihetnők a clélibá.b rajzolta köd
képnek, magas palotáival, mik a távolban egymá,sba mo
sódva csak kék körrajzaikban tünnek elő. Közepettük a 
nap temploma, mintegy roppant, emberkézra,kta hegy, 
még a messzeségböl is ra.gyogó arany kúpföcléllel. 

Balra sik lapályos erdőség terül, mcly felé egy pompás 
vadászmenetet látnnlc vonulni. Ezer lovas selyem és bibor 
öltözékben, fegyverekkel, milmek markolatja drága, kövek
től ragyog, s miknek vasán csaták dicsősége, vomu félkör
ben az Orontes partján alá. MögöttiU;: ötven elefánt lép
degél, ébenfa tornyaik arab szönyeggel beterítve, mikben 
bájos keleti hölgyek ülnek, meztelen kaljaikon felgy(1n-e 
a patyolat öltöny, kezeiliben aranyozott aczél ívek s ezüst 
tollú nyilak. Csupán egyiliében az elefántos tornyoknak 
ül egy férfi. Arczra, termetre az, ele lélelu-e nem. A sze
gény, gyámoltalan i(ju H erocle, Oclenath fia első feleségé
től, kinek apja lelkéből egy lehellet sem jutott; reszkető, 
érzékeny gyermek, ld elsápad, ha csak beszélni hall is 
azon veszélyekröl, miken atyja és mostohája karelelal szokta 
magát keresztülvágni, s ki most is csak úgy engedé magát 
a vadászatra kicsalatni, ha Zenobia megigéré, hogy mel
lette fog maradni. 

Zenobia gyöngéd anyai szeretettel vevé pártfogása alá 
e szellemi nyomorékot ; azon időben, mikor ayönaének . o o 
l enni biln volt, ő oltalmazta., kegyelte, ápolta e gyerme-
ket, jobbn.n, mint saját fiait. 
Kettő azok közül, Timoll és Herend, már csatában esett 

el, a barmadili, Vaballath, most is legelöllovagol apja mel-



}ett; a szegény H erodéval csak mostoh::í.ja. törődik, csak 
n eki jut eszébe a lélekbeteg ifjunak örömeiről gondos
lwdni, ő hoz neki tigris-vadásza.h·ól zengő madarakat, 
t engerviharokból ragyogó lmgylókat, s vérengző csatákból 
bogláros csengőket, mikkel H ereele el tud j átszadozni, nem 
is gondolva arra, hogy az halá.llal játszott, a ki ezeket hozta. 

Zenebia ott lovagol hófehér paripáján az elef!ÍJJ.t mel
lctt, melynek tornytihói H ereele aggodalmasan tekint le 
hozzá, félénken kérdezősködve : any:i.m, mi is bemegyünk 
B sötét erdőbe? vadállatokkal nem fognnk-e tn.lálkozni 
ottan? ugy-e nem hagysz magaront? légy mellettem, 
maraelj unk itt a pálmák alatt, hallgassuk, a madarak hogy 
énekelnek? Nézzük a vízben a szökellő halacskákat. Nem, 
ne nézzünk a vízbe, mert én szédülök 

Az elefint tulsó oldalán egy férfi lovagolt, izmos, vaLl 
t ckintetü alak, },i Hm·ocle beszéeljére hangosan fellmczagott. 

- Anyám, szólt félénken Herode, Maeon itt lovagol 
m ellettem és kikaczag, nem mm·ek oda telünteni, mert 
rám néz. Érzem, hogy sötét fekete szemei rajtam függnek, 
kérd meg, hogy maradjon el tőlün!{, én szeretem őt, de 
mégis félek tőle . 

- Maeon, kiálta a nő, miért nem sietsz előbbre ? -
hlacon Zenebia elé lovagolva, égető szemeit a hölgyre füg
.geszté, s daczosan kérelé tőle : 

- Mivel van nekem kevesebb jogom mellettecl lehetni, 
ki férjednek öcscse vagyok, mint Hereelenak ? 

- Te férfi va,gy, ő gyermek, neked erős ka,roht adott 
.a sors, neki gyönge szivet. Ereelj oda, a hol veszély van. 

-Nincs rám nézve nagyobb veszély, mint szemeidbe 
néznem. Örömestebb mennék a tigris .barlangjába, s puszta, 
l;:ézzel fojtanám meg, örömestebb ülnék fel a szarvorrú 
hú. tára, mint hogy téged lássalak, és én mégis tégeelet akar
lak látni, tégeelet hereslele 

- Maeon! moncla a nő erényes borza,lommal, arczom 
-elpirul előtted. Még most csa.k a szégyen pirulása az, 
vigyázz, hogy a haragé ne legyen ! 
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· - Haragudjál reám. Tégy semmivé, tapoelj ellábaid
chl, lássam szemeidben a gyülöletet, csak a hidegséget ne
Én csa,k szivecltől félek, nem kezeidtőL 

- Minő daernon szól belőled ? 
-Hát elaernon-e a szerelern? Csak egy neme \an-0 n.. 

szaretetnek ? te szereted üdenathot és szeretecl H erodét : 
ri em jalálkozik-e kettőjük közöt-t szá:momra. egy kis parányi 

hely? • · . 
-Férj emet szeretem mint nő, fiát szerotern mint anya. 
- No hát szeress engemet mint testvér . 
- Oclenath bátor, H erocle érzékeny, hát nekcel mi érde-

med van m·~·a, hogy szar ettessél ? 
- Tudod te azt; tudod, mert minclig el aka.rtál magacl

tól távolítni. Csatákban a legveszélyesb helyeb-e ld.ildtél 
minclig, a halálhoz én álltam legközelebb ruindenütt: t1e 
visszajöttem ugy-e mindennünen ? nem sikerült eh·esl\
tenecl, és nem fog sikerülni soha. Hiába ld:ilclesz n, villa
ros tenge~·be egy rozzant naszádon, én visszajövök hozzád, 
hiába vettetsz oroszlánok vermébe, én kisznh'l.dulok on
nan, hiába küldesz rám bérgyilkosokat, férfi ka1ja cl nem 
olthat engem, ezt egyptomi maguszok jósolták énn ekem. 
Értettél engemet, vesztemre törhetsz. Ha te elhallgatnád 
is, a mit moncltam, az a pulya ott fenn czifra tornyában 
füleit hegyezye szítta begyébe minden szavamat, s még 
ez órában el fog atyjának mindent monclani, de tc látni 
fogod, hogy engem össl\etörni senki keze sem elég erős; 

s nincs oly magasság, melyről én leesve összezúzzam 
magamat. 

- Bámullak. Nem ballottam férfit ennyi ideig beszélni 
egy buzamban. Ha csak azért nem boreltál fel ennyi vadat, 
hogy mire társaid a többit elejtik, neked is maradjon 
valami. Attól ne tarts, hogy üres szavaidért megbiintes
sen valaki, ha csak úgy nem jársz, hogy kézíjj-húrraJ 
hátaclra nem vernek, mint olyan vadásznak, a ki semmit 
sem lőtt. 

- Érte l ek Zenobia; szeretnél oly dühössé tenni sz é-
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gyenemben, hogy azt a hh·t vedd, miként engem valami
fenevad összetépett. Oda megyek, de nem veszek el ottan. 
Elhozom neked a hyena megfojtott 1\ölyl,eit, a viziló agya.-· 
rát, a mérges kigyó fejét, hogy a.zolmt lábaielhoz rakva 
elmondhassam: ugy-e nem vesztem el ? 

E szavaldmi daczosan megsarlmntyúzá paripáját :Afa.eo~. 
s lwpjája nyelével ráütve az elefánt ormányára, kaczagva 
kiálta, vissza futtában az egész beszéd alatt sápadta.n hall
gató ifjura: · 

- Öcsém Herocle ! prób~lcl meg, belém tudnál-e lőni . 
azzal a nyillal ott kezedben ? S azzal az erdőben eltünt. 

H erode borzadva rejté el arczát palástjába. 
-Anyám, ez a Maeon ugy-e nem jól beszél? 
-Ne hallgass szavaira gyermekem, felelt nyugodtan a. 

nő, apácl előtt is hallgasd el, amit hallottál. Bolond beszé
clcln·e nem indul meg az ég. 

- Hallgatni fogok, anyám rebegé a gyámoltalan, s. 
reszketve nyuj tá tegzét a mögötte ülő rabszolgának, kérve, 
hogy ereszsze le felij zott idegét, nehogy kárt találjon tenni. 
vele. 

v. 
A nap elélpontjára hágott, az erdői' elcsönclesültek, hall

gat minclen. 
A pálmá.k fényes kövér levelei harmatot izzadnak a hő

ségtől , s a fehér kérgli gumifi k repedezett olelalaiból át
láts:{Ó aranyszín mézga szivárog. A nn.p fényében átlátszó 
minden lomb. Nem az éjszal\i fenyvos és bülüwrdök egy
hangú sötétje ez, a természet remekelni jött ide, csodás 
vegyületben állítva össze szépet és nagyszerlit; az ifju 
természet országa ez, ki még nem tanult jó gazda lenni,. 
a pn.zarló, fény(izö, költői természeté. 

Egész ligetek illn.tos CnhéjfáJ,ból, miknek friss hajtásain· 
.rózsaszinü a lom b; a . myrtus, f1wasta,gságra növe; fák, 
,miken virág és ért gyümölcs van egyszerre; 1wmoly söt0~ 



berkek fügefabokrokböl, miken keresztül összevissza nőtt 
.a folyondárok száz meg száz neme, mosolygó Yirágcsilla 
gaival; magas karcsú szálfák pikkelyes derékkal, tctejök
oen füzéres lombkorona, a levélcsutalwk alól óriási gy ü
mölcsfürtök csüggnek alá, vagy gyermekfö nagyságú diók, 
miknek terhe alatt meggörnyed a sudár. Néhol egyetlen 
fa foglalt el magának több száz lépésnyi tért, m elynek od
vában egész majomcsalád tanyáz, t erebély ágai hosszú 
inakat hajtanak a földig, mik legyöker ez\e egy élő labirin
thot állítanak elő , lombos sátortetövel, m elynek rengcte
gét egész népe lah"ja a ma.jmoknak, papn.gályoknak, méhek
nek és pillangólmak. l\lásntt behíthatlan bozóthi fajul a 
növényzet, a vizenyős föld kiölte az árnyékos {;\ kat, s n. 
"hirtelen felsarjnit bambuszn:idn,k, czikkes kóróikkal, a 
tüskebokrok, ujjnyi hosszaságú vörös tüskéikkel, küzdeni 
litszanak egymással az elfoglalt helyért, n éhol belepet\e 
egy mindkettönél hatalmasabb jövevény, a kuszó iszalag 
-és liána fonadék szöYevényeivel. 

A cseneles magányban hűselve alszik minden állat, csak 
nagy néha csap el az ágak alcttt egy-egy fehér páva, h0sszú 
-csillagszemes farka mint egy csodás uszály vonul uttína; 
vagy egy-egy kis majom veti magát egy fáról a másikra, 
hosszú, kunlwrgós farkával az ágakba fogózva. 

Majd könnyü szellő lebben el a táj fölött, alig vehető 

egyébről észre, mint a levelek suttogásairól, s az <ígakou 
csüngő fehér fügefészek könnyü ringásáróL 

Egyszerre a távolból valami szokatlan za.j veri föl a 
-csendet, valami kereplő hang, de csak a legnagyobb m esz
szeségben, alig hallhatólag. 

E hangra mozg:is támad a bokrok közt, mi.ntba va-lami 
nagy test futásnak eredt volna, messziröl látni közeledtét, 
a mint a karvastagságú csemeték elhn.jlanak léptei alatt, 
.s hol bokrostul nőttek ki az összesürüdött fák, a veszett 
alak ki sem kerülve öket, egyen es irányban ront rajtpk 
keresztül, jobbra-balra elöntve azokat, mint hajlékony nád
·yesszöket. A nyugtalaú mozgás, m ely jöttét megelőzi, 
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előre is soka.t igér, s a. legsürübb tövisbozót eloszlik tekin
t ete előtt, min t megvetendő gizga.z. 

J\lég egy roha.m a. venyigeszövevényen keresztül, mely 
a,zt, mint pókhálót a. dongó, tépi összevissza,, s egy bor
zasztó ordítá.ssal a síkon :ill a legcsinosabb szörnyeteg, 
mely valaha erelöket evett, s macsárokat ivott rá. 

Egy elélutáni álmából fölserkentett szarvorrú az, azon. 
móclon, a. hogy a nyugvóhelyéről fölébreclett, megnézni,. 
hogy mi ba.j ? Deli termete alig hosszabb két ölesnél, s 
r övid lábacsk:ii versenyezn ek egy emberi derék vasta.g
ságával, három vastag körmön végződve, mintha három 
csizmá.t huzott volna föl egyszerre mindenili lábára. Vas
tag, pinczélkemény bőre, mintha nem ily karcsú termetre
volna szabva, pötyögős ránczokat vet nyaka és czombjai 
körül, s ha megr:iz.:Za magán, csak úgy inog rajta, mintha. 
alatta még egy m:isik volna., egyik oldaJa t ele van ragadva.. 
apró csigácskákkal, milibe egyszer lefeküdt, s miknek 
ott létéről tudomást sem látszik venni s egyik hátulsó· 
láh:ival egy hosszú hámbuszgyökeret vonszol maga után, 
mcly körmei közé ~alált szorulni, s most zörgő leveleivel 
kiséri lépteit. 

Megáll, orrát fölta.rtja szaglászva., másfél láb hosszú. 
szarva. j obbra-balra mozog rajta; hosszú, lelógó fülei 
egyszerre egyenesülnek, s nagy, széles száját eltátva, meg
látszanak fényes fekete fogai. Két kis homályos szem té
vedt valahogy koponyáj iba, m elyek n em arralevén alkotva,. 
hogy lásson velök, nem veszi észre az előtte álló kókuszfiLt, 
s neki megy az orr:iva.l, melyért megharagudva rá, azt. 
menten ketté hara.pja, s azzal megnyugodva, térdre iti, s. 
az egész fit, koronáján kezdve a sz:iráig, szép csenelesen 
megeszegeti, miközben orrának hajlékony szarvával külön-· 
féle mozdulatok által iparkodik keclélyálla,potának külön-
féle v~ltoza,tait kifej ezni. 

Egyszerre ism6t hallatszik a kereplő hang, most má1~ 
épen ellenke.zö irányban; a fenevad felszökik fektéből s a. 
legcsod:ibtosabb ügyetlenséggel kétszer megfordul helyé-
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ben, s azzal kiszámítva ma.gába.n a két ha.ng kÖzti közép 
uta.t, elnya.rgal, egyszerre két első, a.zután két hátulsó 
1ábával lépve, s szaggatott röfögés közt tördelve az útjába. 
~ka.dó fá.ka.t. 

Kevés idő várta.tva. több helyen szólal meg egymásután 
n kereplő, jobbról, baJról, köröskörül ha.lla.tszanak üldöző 
bangjai, a. csörtetés za.ja. ismét Yissza.tért, s ugyanazon 
helyre, a honnan kiindult, ismét visszaüget a szörn~-etcg. 

l\Iost már dühös. Szájában egy fiatal pálma. va.n kereszt
b en, melyet felsza.kított s nem ért r á lenyelni. Szemei be 
vanna.k da.gadnt véres pillái közé, s orrszarva nem mozog 
-többé, hanem megkeményülYe bátragörbült. Szemeilel 
n em lát, de orrával annál jobban érzi ellenségei szagát s 
ha.llja a közeledő lármát, melyet még emberi fül n em 
>'O ln a képes felfogni, s e lárma d ü h össé teszi. Fölemeli 
idomtalan fejét, s szöruyü száját eltátva., iszonyú orelitás
-sal tölti be a. léget, minteg,v kibivö csa.ta.bangot ki:ildve 
üldözői elé, s azzal nekidül félolda.lával egy molws l\Ő
:sziklának s fenyegető m orgás között kezeli el sza.nit kö
·szörülni mjta, meg-megállva, hogy egy rikoltó, recsegő 
üvöltésnek levegőt adjon. 

E közben mindinkább balllm.tóvá lesz a mdászok lár
mája, a magas bokrok köz i:il kiti:innek az elefántok tor
n yai, nyilas amazonaikkal, s a nyergeikben fölemelkedett 
vadászok strucztollas kopjái, kiket mind e t áj felé csalt a 
:szörnyeteg ordítása. 

Néhány percz mulva összeszo1:ul a kör, az elefá.ntok meg
-állnak; ormányaikat fölemelve, s a paripák toporzékolva 
bánykóclnak, amint meglátják a.z elszörnyesztö feneva.clat, 
m ely lábait megvetve, orrszarvát a kősziklihoz feni. 

Ekkor két ellenkező olelalról két lovag nyargal a rhino
·Ceros felé, fö lemelt kopjiikat magasra tartva. Az egyik 
Dclenath, a másik Maeon. 

Az ingerelt szörny Od.enatbnak fordul, s orrát a fölcl
n ek szegezve, szarvival hosszú b'arázdát hasít a pázsiton 
n yargaltában s azon pillan[ttban, midőn Odenath ág[tskodó 
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·p n.n paJa.· söréi:J.yét félkézzel megragadva, kopjáját biztos 
kézzel irányzá n. vad felé, Mn.eon hirtelen elébb n.í.hajítá 

·a magáét, mely hegyével a szarvorrú oldalába furóclvn., 
annak vastn.g bőrében függve maradt, n.lig érve hegyével 

·az eleventjét. 
- Ostoba, mit cselekszel ? kiálta rá a király. A fene

Yad n.zon pillann.tban villámsebesen megfordult, s kike
r (llve Oclenathot, vérengző dühvel rohant másik ellenére, 
l.i lováról leugorva, kn.rcljával ipn.rkodott annak hasa. alá 
j u tn i. 

A szarvorrú azon ban nn.gyobb tárgyn,t szemelt ki bo
szújn, tárgyánn.k s bőszült orclitással rohant az elefántok 
l\özé. A nyilak, m iket n, tornyokból lőttek rá, visszapattog
tak bőréről, s n. h ölgyek, kik a megriadt elefántok tornyai
bn.n lünyócltn.k, mint bárká.bn.n hullámos tengeren, sikol
t ozva fogóztn.k hevedereikbe; a legelső elefánt, melyet n. 
Yn.cl megtá.mn.dott, egy ir tózta tó csapást adott ormányával 
-a szarvorrú hátára, melytől az t éreleire bukott, ele a má
sik pillanatbn.n villámsebességgel rohant az elefánt alá s 
egy iszonyú döféssei hanyatt dönté azt a bokrok közé, s 
:azzal elkezde alakjátólnem remélhető fürgeséggel ugrálni, 
j obbra-balra osztva csapásait, hallatln.n zavart idézve az 
el vadult elefá.ntok között, m alyeknek ordítása megbőszíté 

a vadászok paripáit, hogy lovagj n.ik alig mn.radhattak nyer
geikben. 

Má.r szinte keresztül törte mn,gát i.Uclözőin a vadá.llat, 
·miclőn Oclenath másoelszor elékerült s menydörgő hangjá
va,! r ákiáltott : 

- N ek em tarts szörnyeteg. 
E hangról megismeré az állat méltó ellenfelét s egy 

lépést hátrálvn., nagy gondterhesen megforgatá fejét, első 
lábaival bömböl ve szórta a földet s azzal elhallgatott, fejét 
dbúsultan a földnek szegezé, két szeme, mint két veres 
pont volt ellenére feszítve, s azzal sebesen, mint a kilőtt 

· n yil, rohant Odenat}lliak. 
A paripának minden szöre borzadt, fülei felá.lltak, sze-
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mei forogtn.k, orrlynhin forró gőz lövellt ki ; n. király nyu
godtan ta,rti kezében dárdáját, s n. mint a fenevad kö<\el 
ért, egyszerre szemébe döfte n,zt a.nnak, a. hol épen leg
sérthetöbb ez áUat. 

A roham sulyától hátulsó lábaim rogyott n.z erős csn.tn.
mén, de Oclenath meg nem tántornit nyergében, scm karja 
meg nem ha.jlott; a dárda hegyével leszögezve ott marn.dt 
lábai előtt a szörny, iclomtaln.n fejének utolsó mozdulatá
vn.l mélyen feltúrvn. n. földet, s lábait szétmeresztve. 

A vadászkürt örömhn.ngjn. rivallt, s a környezök a király 
ügyességét s kn.1jai er ejét jöttek djcsöítni ; Macon mellé 
fura.kodva daczosan dörmögé : 
· - Könnyü volt a vada.t elejtened, mit1tán én sebet ej ték 

rn.jtn.. 
Oclenath méltó haraggal viszonzá : 
- Épen e tetted volt oka., hogy az- első találkozásnil 

el nem ejthetém; s ha e t iszteletlenségedért meg nem 
tudnék bocsátani mint király, kellene, hogy megbüntes
selek szelességedért mint vadász. 

- Tehát büntess meg, hadd lássuk. 
- Ereelj előlem, hálátlan fiu ; könnyen beszélsz velem, 

mikor tudod, hogy büntetésed nekem fájna jobban, mint 
neked. 

VI. 

Zenobia ezalatt az Orontes partján horgászott Herodé
val Ősanyja példájakint paranc&ot adott búváraina.k, hogy 
a víz alatt a kivetett horogra aranyhalakat akaszszana.k, 
s tudta osztani a mosolyt, mely e gyöngéd csel következ
tében az ifju halvány arczán elvonult. 

Mennyi lélekerő s mily női gyöngédség kellett arra, 
hogy e férfias mtmkához edzett asszony lemondjon leg
kedvenczebb mulatságáról, midőn . annak riadó hangjai 
füléig hatnak el, s leüljön egy lélekb'eteg gyermeket mulat
tatni, kit rajttt' kívül minclenki megvet, kicsúfol; s míg 



férjét és ttlla.jclon fiát fenevaelakkal küzcleni tudja, szere
tete gyöngédségével mostoba gyermekét balmozza el, ez 
erőtlen hervatag ifjnt, kinek minclen öröme e csodás, e 
megfoghatlan szülői érzelem. 

A vadászat zaja minclig hangosabbá válik, Herode re-
megve simul anyjához közelebb. _ 

- Oh anyám ! I-hllod e hírmát ? Hallod ezt a szolmt
Jan ordítást ? Én félek. 

- Az elefántok bőgése az. J er tova, ha félsz h:tlhn i . . 
- Oh nem toYa, ott szeretnék lenni, a hol ez a lárma 

ntn, a.ltkor nem félnék tőle. 

- Ne hallgass oda; viclám ki:iltások azok, kechtelő 
vadászok ujjongatásai. 

- Nem hallasz valami sikoltást ];:özbe-közbe ? valami 
segítség-kiáltó jajgatást ! 

- Ki tmlná ezt ily távolról kivenni? 
- Én hallom jól. Nem apám kió,lt-c? 
- Hova gondolsz ? l\Ii baj érhetné őt? Nincs sem em-

ber, sem vn,cli llat, melyet puszta kézzel meg ne öljön, 
puszta ökléYel képes betörni a. bölény kopony:íját, s az 
oroszlánt fél kézzel megfojtam. 

-Igaz, szólt Herode, nevetve, miut gyermekek szok
tak, kik apjok erej éről, bátorságáról hallanak beszélni. 
Ap:im erős ember. Aztán Vaballath is vele van. Anyám, 
mért nem vagyok én oly bátor, mint Vaballath? 

- Minek volna e bátorság neked ? 
- Mert ott volnék ap:im mellett. Hátha. mégis valami 

baja eshetik; lehet, hogy Imrelj a eltörik a viadalban, akkor 
én a magamét nyujtanám neki, orozva jöhetne rá valami 
veszély, melyet ő nem lát m eg, én észreYenném s rákiál
ta.nék, hogy vigyázzon. Eltévedhet kiséretétől, s valamely 
mocsárban elveszhet, én nem maradnék el olcla,la mellől 

soha. Ez mincl megeshetik mjta. J erünk oda, a hol az a 
linna hallik. · 

- Messzünnen is remegsz tőle. 
- Ha látni fogom, nerp. félek. Aztán te mellettem ma-

Jókai : Délvirúgok. 3 



ntdsz, ugy-e, nem távozol tölem ? l\Iítöl félhetn?k, ha tc 
itt vagy ? Ki bánthatna, ba. te oltalmazol ? 

Édes gyermeki érzelem, mely minclenhatóvá képzeli a 
szülöi szivet és lmrt! 

Az ifju nem birt nyugodni, míg Zenobia pamncsot nem 
adott a hátramaradt kiséretuek, hogy induljanak it va
dászok után. 

Minél közelebb értek a zajhoz, annál többször i parkodék 
mondani s arczával és mor.clulataiYal kifejezni, hogy nem 
fél, s midön az első tc1.nyához értek, bov:'t. épen akkor You
tatták az elejtett rhinoccros roppant tetcmét, annyi bátor
ságot vett magának, hogy leszállt hozzá. és meg mcr te 
tapintani annak bosszú szarnit; hanem a mikor aztán 
hallá, hogy az egy elefcintot összegázolt, s kemény leérgos 
bőrével összenézte azt a níkony aranyhegyíi nyilat, melyet 
remegő kezében tartott, elsápad va emelteté mag{tt elcf<tutju. 
hátára vissza s félve kérdezé a vaclászoktól, hogy c tartós 
lárma hasonló szörnyetoggeli küzclés zn.ja.-e ? 

- Ez csak hajtás, viszonz<t egy vadász. Egy tigris-pár 
Yette magát a berekbe, s most azt n em birják onnan ki
hajtani. 

- De apám jó helyen vau, úgy-e? 
- Az minclig jó hely, a hol apád kardja ki vau Yonva, 

felelt a vadász, a liirályné intésére megindulva az elefánt 
előtt, s azon táj felé vezette, hol a király állott. 

VII. 

Egy széles csalitos bozót \·olt, a melybe a tigris vette 
magát; iszapos f~neke, összebonyolódott szövevényei miatt 
lónak és elefántnak egyiránt hozzáférhetetlen. 

A vadászok széles kört alakítottak a berek körül, mi
alatt annak egyik oldalán felgyürkőzött arabok jártak lár
mát ütve, s botokkal kongatva a vastag bambus-bokrokat. 

Odenath figyeimét annyira elfoglalta e munka, hogy 
csak akkor vette észre nejét és fiát miclőu mellette álltak. 
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Az apa. magán ki\·i:il lett örömében, midön H erodet 
megpillantá, ki nem látva semmi tárgyát a veszélynek, 
hanem csupa örömteli arczokat, inkább örülni látszott, 
mint félni. 

- Te is ide jöttél ? szólt Oclenn,th atyai örömében. Te
h át benned is megszületett a bátorság valn.hára. Helyesen 
van.· Csa.k egyszer nézz szemébe a hn.lMnn.k, többé nem 
fogsz tőle félni. Itt jó helyen állsz mellettem. A. tigrist 
épen en e fogjá], hajtani. Fogd e dárclát s ·a mint látod, 
hogy kiugrik n. bozótból, hajítsd r eá. Akril~ tn.lálocl, akár 
n em, mindegy. 'l'ied lesz a dicsöség, hogy n.z első kopj á.t 
te hajító.d r eá, s a. dicsvágy bátorr::í. fog tenni. 

H erode eh-ette a kopját, de arcza másfelé volt fordulva, 
félelem, borzalom tekin te tével. 

- Nos, merre nézesz? szólt Odena.tb, ne onna.n várd 
a tigrist, ott bá.tyád Maeon áll n. bokor mögött, nehogy öt 
haj-ítsd meg. 

H erode remegve hajolt alá apjához, susogva: 
- Ama bokorból egy nyílhegyet láttam feléd irányozva.. 
- Bosszul láttad, a tigrisr e les ö is . 
E pilla.na.tba.n rivalgó kürth:w g szóln.lt meg a bozót bel; 

sej ében, vadállati l\étségbeesett ordítástól követve: valami 
vahmerö arab kürtöt vett ],ezé be s a. csalitha lopózva, csen
desen a.z elbujt tigris háta mögé került, s míg ez mn.lracson 
felwc ma.radt a hn.jtók lármájára s feldéből meg sem moz
dult, ez egyszerre a.lig néhány lépésnyi távolban megfnjta. 
a lüirtöt, mely véletlen hangtól fölria.dvn., bőszülten szö
ltött fel a fenevad, s ijedt orclítáEsal törte magát ellenkező 
irányban a bozóton lwresztül. 

- Erre jön! erre jön! kiáltozák n. vadászok, ldk 
Oclenath mellett állta.k, s már ki lehete a tigris alakját 
venni a. nádbokrok között, midön hirtelen egy elhn.mar
kodva. ha.jitott lwpja, mely nagy zörejjel esett a bozótba., 
észrevéteté a vadállatta.l a lesben állókat, mire a.z hirtelen 
megtorpan va, borzasztó nyávogás közt visszafordult, s szép 
csöndesen hason csúszvn,, ismét eltünt a sürüségben-. 

:-;-t 
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-Ki hnjítá e kopját? ordítá Odcnath dühösen, meg
fosztm apai, vadúszi és királyi örömeitől. 

11heon daczos arcza elárulá., hogy e vakmerő ism t ~ 
ö volt. 

--Vegyétek el lovát, kiálta harngosan a ],irály. Szállí~-
sntok le lováról tüstént 

Ez a legnagyobb büntetés volt, a mi lovagot érhetett. 
liineon szemeiben a düh és szégyen könyüi égtek ; ki

rántottn, övéből hosszú tőrét, gyöngyös hüYelyét eh·ctó 
magától, s ~ nélkül, hogy egy szót szólna, a bozót felé 
indult. 

- Hová mégy arra ? kiált r á a király . 
. Maeon megállt s visszafordihí. fejét duzzogva. 
- Vagy én ölöm meg azt, 'agy az öl meg engem. 
- Ragadjátok meg ! kiálta Odenath, facsarj:í.tok ki ke-

zéből a feg)"·ert, dugj i tok be az őrjöngőt egy barlangba, 
s hengerítsetek követ a nyilásra., hadd legyen ott, mig n. 
vadászatnak vége van. 

A l•irály parancsa.i egy pillanat alatt teljesitve lőnek, 

Maeont lefegyverzék s bar1·mg hiányába.n beerőszalwltik 
egy roppant ba.obabfa odvas üregébe, sürű tövissel elz::í.n n. 
an)l_al~ nyilását.. A tigrist azonban nem lehete többé ber 
kéből kiverni. Már .esteledni kezdett, s még nem birtrd~ 

vele boldogulni, ha egyik h elJTől elhajták, a másik oldalm 
ment, .de a berket el nem hagyta.. . 

Végr e nem ma.raclt má~ eszköz l;:iüzésére, mint a berket 
fölgyuj tan i. 

Hosszú nyilali:at kentek be czédrusgyantával s azokat 
meggyujtva, oda lövöldözéli:, a hol m01·ogni h allák a vadat. 

Az égő nyilak, mint megannyi liclércz, repültek az el
sötétült égen, stirűen hullva a cserje közé, mely itt ott 
P eg.gyullaclva, egyszerre .több helyen lángolni kezelett; a.
túz tovább harapózott, az égő pontok összeértek, s a necl
ves rekettye ropogása közben megelevenadni látszék az. 
egész csalit, mintha minden ágnak külön lakója lett volna; 
egész zivatara a madaraknak kerekedett föl az égő berek-
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ből, ijedt orditozással töltve be a léget; s minden irány
ban lehete látni a futó kigyókat, mik süvöltő fej eiket fel
tartva menekülni iparkodtak az égő zsaní tnok alól, r ém
s égesen hangzott a benszorult t el{enösbéka jajgrbtá~a s 
borzasztó volt látni egy roppant boit, mely a tíiz közé 
szornlva, mintán mindeniinnen visszariadt, végre fel
csavarodott egy mag1ínosan álló pálmafára, farh:ával verve 
a z égő lombolmt, széles szá.j{wal dühösen t:'~tongva ' az 
ahttta összeérő lángokra, s midőn a pálrniL is m~)ggyullaclt, 
egy pillanatig kínos tekergéssei csavargott a~ égő sudar kö
l'ül, s azzal hirtelen lebomlott arról, s a tlí.zre ''eté magát, 
-fetrengő karikákat hányva benne, míg Yégkép megégett. 

Az egész táj sötét volt már, mi annál borzasztóobit tette 
a berek égését, a fellobogó tüzfény vérszint adva minden 
t o'trgynak. A tigrisnek semmi mozclulatrí.t sem lehete még 
l;:ivermi, egyszer azonban épen oda eshetett lLZ égő nyíl, 
1101 a vad elrejtőzve feküdt, s a mint.a ltl.ngok melegsége 
kiállhatJanná kezde válni, hirtelen elordítá magát l t 'vad, 
s bőszülten rohant ki a még egyedül ép oldaló.n a bo
zótnak. 

Ott virtak rá mincl. A tigris látta öket rászegzett sze
m ehkel, felé emelt dárdáikkal, s lehajtva a fölclre győ

nyőrli karcsu termetét, mérgesen összehuzva orrát és 
szemöldeit, körültekinte éles topázzöld szemeivel, s mintha 
i'iszemelte volna magának azt, a ki legjobban félt tőle, 

11éhá.ny apró knszó lépéssei előbbre simnlva, hirtelen egy 
óriási szökéssel azon elefánt fej ére ugrott, melyen He
xode ült. 

H erode a bámulat és félelem által meg volt meredve, s 
a dánlát kezében tartá, a nélkt'U, hogy legkisebbet tenne 
védelmére. 

Az elefánt azonban készen várta ellenfelét, s ormányát 
hasa alá rejtve, a mint a tigris fejének ugrott, egyszerre 
derélw.n kapta azt, s egyet lódítva rajta~ fölhajtá azt a 
levegőbe. · 

Az izmos állat kapálózva vetett bukfenczet :t m~gP.sb;:· • .n, 



38 

s a mint visszafelé esett, egy· kézív penelülése hallék s n, 

földre hullott vad nem ugrott fel többet, ott maradt végig 
elnyulva, egy a.ranytollú nyíl szivét járta keresztül. E nyi
lat Zenobia külclte neki. 

·vm. 
A tároaató-szó hivása minclen iinnen összetóríté n.z cl-o 

széledezett vadúszokat. Egy óriási bana:infa alatt ütöttek 
s:itort, melyuel;: roppant területe aln.tt n.z egész mdász
sereg elfért. Fáklyák helyett két szálas czédrust gyujtottak 
meg, s ezek világánál ülték meg a vadászn.tot. 

A langyos esti légben fegyvereiJ,et s öltözetük nehezehb 
részeit lern.kva, körülülték a pázsithól h:í.nyt herek aszta
lokat a férfiak. Egyszerü ételek voltn.k azokra terítve, sül t 
lnis és bölényszarvn.l\ba töltött bor. 

1\Iinden ki volt fáradva a nap munkájától,· csak a kedv 
nem még. A férfiak egyedül maradtak asztalailmál, mi
alatt a nők rögtönzött sátoraikba s fák galyaira feszített. 
függö ágyaikba távoztak pihenni, hogy jelenlétök se ne 
gátolja n férfiak kedvét, se kicsapongásra ne ingerelje. 

Az erőteljes férfihangol;: által énekelt Imrelalok lell;:e
sítö riadaiban hangzotia.k szét, a távolból hangzott egyes 
J.:lirtszó, tán egy eltévedt mdászé, mire ismét a harczi 
harmónia felelt visszn.. 

S midön a bor lell\e a sziveket átjárta, tánczra ugráltuk 
a férfiak, harczin.s kört a lnJdtva, melyben nem a láb járta. 
a tánczot, hanem a kar, a fő, a szemek villogása. - Min
den mozclulat harczot, viadalt kifejező, az egész egy csata 
fegyver nélkül. 

Közepett ült a kiráJy. Trónja egy lefürészelt czédrusfa 
törzsöke volt, baldachin ja a harmattól ragyogó lomb. Lábai
nál játszott Herode, papagálytollal•ból kötözve bokrétát. 

- Valaki hiányzik 1\özülünk, monda Odenath, oda. 
intve fegyverhordozój át. Bocsássátok ki libeont s hozzátok_ 
líözénk 
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Herode fölneszelt e névre, s elveté n. tolln.l;:n.t kezéből s 
Jw.rjaival ú.tfonva apja térdét, annak a.rczába néze félel
m escn. 

Maeont elövezcttél;:; sötét képpel, szótlannl állt meg a 
],irály előtt, pa1ástja vállai körül volt tekerve s minclkét 
],eze eldugm a.lathL. · 

- Megbocsátom llirtclenkedésed, monda Odenatb, bi
za.lmas sxiYess~ggt::l Hyujtva elé kezét, j er , ülj oldaln.mra; n. 
mi a va.tlászok köz t történt, u e tartsik eszühben a rok9nok. 

S azzal l;: ét billilwrnot hoza.tva elő , egyiJwt fölvette maga, 
m:'tsilw.t 1\Iaeonnak Hyujtá, Dyájasan kinálva: 

- E pohár az engesztelődésnek 
l\Iaeon balkezével vette el a serleget, s azon pillanat

ban, plidön OdenrLth fölhn:jtá a magáét, kirántá pal::i.s~ja 

alól jobbjit, mclyben hfLrdja villogott, s felordítva: (lés 
ez n. h ard a hossznállü snnkl>, Odenathra rohant. 

Sebescbben mint :1 Jw.rdcsapás, veté mn.gát H erode apja 
t estér e, gyönge hezével föl akarva tartani Mn.eon kn.rdját. 
Nyomorú elfonnyn.clt t este kevés volt pn.izsnal;:, a villám
gyors döfés az ö koblén keresztül érte az apáét, mindkettö 
szi"rét egy vn.ssal szegezve egymáshoz. 

Maeon lekapta n. hátrahanyatló király Iej éről a diadémot, 
s azt saját homlol,árn. téve, felszökött n.nnn.k helyére, s 
vér es lmrdját öldébe fogva, l.:iálta a rémülettől megkövült 
férfialma1( : 

-:- Én vagyok 1\irálytol( ! E korona n.zz::i. tesz engem, és 
ha e korona nem, azzá teen t1 e kn.rcl. 

- Halál fejedre ! orcl íti hét férfi, hanlot ragadva ke
zébe. Azon pillauntban minclkettö orgyiloktól Mszúrvn, · 
r ogyott össze. 

- Meg ne mozduljatolr! ]{iálta l\Iaeon hy::enai szem
forgással; mindcn ellenségem háta mögött egy hivem áll! 
Minclen lázadó mellett ott ül a bn.kó! 

Az emberek tétovázva tekinténel( egymás szemeibe, 
mindenik a ~ásilmt gyanítva Maeon hívének, s néhá.nyan 
l\In.eon czinlwsn.i közül scregleni kezelének körüle, míg 
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a király barátai eldugott fegyvereiket }\eresték s a boszú, 
a lovagiasság és önféltés elszántságával rohantak a gyil
lwsra a legelső fegyverrel, ami kezökbe n.lmdt s egyenkint 
estek el vad viadal közben, anélkül, hogy hozzá férhettek 
\Olna. 

A zaj, a tombolás átaJánossá lőn, mindenki ellenségnek 
nézte társát, s a szilaj tusa közepett az egyik égő szálfa,, 
gyökereig leégve, a küzclö tömegek közé zuhnnt, mint egy 
égi tüzkard, mely a harczolókat szétválasztani csapott l e. 
Az ordítás közül egyedül Maeon menydörgö hangja hal
latszott ki. 

- Én vagyok királytok l Én vagyok a megtapoelott féreg, 
ld megöli az óriást. Rajtam nem fog sem fegyver, sem 
átok. Én vagyok a hetedik gyermel<, ki burokban születeti, 
engem férfi keze el nem ejthet. 

- Asszonyé fog hát elejteni, kiálta közbe egy harag
tól csengő szózat, melynek hallatára Maeon egyszerre cl-· 
sápadt, elnémult; s a küzdö tömegeken l\ereszti.il egy nő 

alak tört felé, szétszórt hajfürtei a sötét éjben is feketék 
voltak, égő szemei világítottak benne. 

- El innen, asszony! kiáltána.k Mar::on párthh·ei, cl
állva útját. Ez harcz, nem choraea l 

- Én Zenobia vagyok! viszonzá büszl,én a nő, s a 
kardcsapás, melylyel az ellenállók közé vágott, bizonyítá, 
hogy ö az. 

Maeon hívei elhulltak egyenldnt, gyalázatos halállal eg.v 
asszony kezétől; az utolsó, kinek a bosszúálló nő karcl
villanása örökre kioltá szemevilá.gát, silwltva terjeszté }{(-'
zét Maeon felé : 

- Maeon, védd magad l Ez asszony az 0gből esett id C' , · 

s minket a pokolra küld. 
Maeon hallgatva, mozdulatlanul nézett n gyilkolm 

l\özeledö asszonyra, kinek tekintete megigézte a legbátrabb 
férfiakat, hogy nem tudták magukat védeni halálcsapásai 
ellen s erőtlenül hullottak el körüle. A véres kard le volt 
eresztve kezében. 
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. - Emeld fel ezt az orgyilkot I kiált11. Zenobia, Maeon 
kardjára ütve. 

Maeon elborult arczczal tekinte a hölgyre s kardját el
hajítá magától. 

- Ha téged megölnélek, akkor hiába öltem volnn. · 
m eg ez.t. 

S hogy szavai n em kegyelemkérés voltak, azzal bizo
nyítá, hogy ráhágott lábával Odenath holttestére. 

Azon pillanatban markolatig merült szivébe Zenobia 
kardja. 

Szótlanul rogyott össze ; Zenobia hosszú, hollófekete 
haj fürtei arczára omlottak, oda voná azokat ajkaihoz ösz
szecsókoUt és meghalt. 

IX. 

Ezel őtt másfélezer évvel ... 
lia Egyptomból az arab sivatagokon keresztül hat napig 

Yándorolt az utazó, s nem talált egyebet egyes kutaknál, 
h etediken a hasadó hajnal sugárai között messziről sö
tétlő pálmaerdőt látott megjelenni. 

A tevék ezentúl nyargal va futottak, a lovakat nem lehete 
visszatartani többé, az emberek arczn, is egyszerre fel
viJó.mult. Az a pálmák országa · volt. Pa.lmyra földe, tt 
gazdag, a boldog, n, hatalmn,s Palmyráé, hova kelet és 
nyugot sietett hincseit hordani, s örömeit keresni; hol 
<'gyeclüllakott még iga.zság a. földön; hol egyedül állt föl- · 
{'melt főYel a. nép }{irályn, trónjtt előtt; hol egyedül volt · 
még megjuta.hnazva az erény, üldözve tt bün, védve az 
ártatlanság; hol gazdag volt a becsületes, s boldog volt a 
tiszta.lelkíi; hol igaz mértékkel mértek a piaczon; hol 
üresek voltak a bőrtönök; hol egy asszony kezében volt tt 
királyi ptí.lcza, kinek tel\Ílltete előtt elszáradt az ellen, s 
fölvirult az ország. 

Ez volt Zeuobia; Palmyra ldrálynqje, n, hasonlíthatlan 



várose, mely népek felett uralkodott, ·és a kiken uralkodék, 
a.zok mincl áldák és dicsőíték. 
. Három napi járás volt e roppant város f11.binak kerü

lete, melyek égetett tégJából voltak ntkv;t, vér1ö tomyok
kn.I, s száz kapuval, miknek portáléin diachlfamgd.nyok 
clíszlettek, királyok, hősök képei, kik négylovas szekéren, 
vagy fehér elefántokon álltak, kezeikben p<'LlmaággaJ. 

De jobban, mint e fal, védte Palmyrát a körülfekvő vég
hetetlen puszta, védte népeinek kmja.. 

}.1inclen reggel korán lehete látni n. Jmpnkon gyakor- · 
latokra kivonuló seregeket, kik a. királynő lríttám gyakor
Ják magnkat nyillövésben, kopjahn.jításbnn s bámulatos 
fordulatok kivjtelében. 

S ha 'szükség volt rá, fegyvert fogott mi11clen férfi, a ki 
Pnlmyníbn,n lakott, s ha. ez nem volt elég, fegyvert fogott 
minden n,sszony. 

E vtíros egy a.mnynmrkolatú km·cl volt, kírül ragyogó, 
belül éles. 

Ez óriási templomok, roppant oszlopsoraiU:a.l, rnind úgy 
volta}{ alkotva, rnintha vámknak lennének szánva, mikct · 
egykor védeni kell. Szilárcl, tömör épületek mincl, a mik
nek küln.lakját ra.gyogóvá varázsoltn, a keleti költészet. 

A tágas, egyenes utczák palotáinak homlokzatán müvészi 
véső remekelt, a roppant kerek tornyok, mil\en köröskörül. 
egy tekergő csigalépcső vezetett, p01·phir oszlopokkal vol
tak tetejökig rakva; nagy, mngas házak tetején virultak a 
függö kertek, kettős, hármas fokozatban, virúgok, fák és 
tavak, mikben hattyuk fürödtek a. magasban. A város kö
zepén emelkedett Odenath mausoleuma, arany oszlopok
kn,l, márványszobrokkal, miken a márvá.ny becsesebb lőn 

nz -aranynál, n,z egész pacUat n, legragyogóbb színekböl 
összeállított mozaikkal kirakva. 
, Vele átellenben állt Zenobia palotája, egészen fehér 

márványból, alahastrom oszlopokkal, csak nagysze~·üség
ben királyi, minden külragyogvány nélkül. A királyné 
szerette látni a pompát, de liem magán. 
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És minclen, n. mit a szem lá.tott, olyan volt, a mit a 
lélek megszeretett, nagy és szép együtt, az egymásfölé 
emelkedő csarnokok különböző szinü kövekből építve; 
kék, zöld és rózsn.szinü márvány, vereslő porphir, ragyogó 
fekete épületek, ezüst oszlopokkal; roppant kúptetők, mi-· 
ket réz elefántok háta emelt; csodás porticusok, milmek 
szövevényes bolthajtásai egymást látszottak támogatni, 
ellepve aranyzott rácsozattal, mely messzh·ől úgy tünt 
elő, mint egy arany csipkefodor; a szobrokkal rakott me
r'ész ívezetü hidak s a tágas téreken fölnyúlongó hattyu
karcsú obeliskok, a sötét myrtnsberkek közepéről fellövellő 
szökőkutak, mikben bájos istenszobrok füröszték márvány 
tngjn.i kat ; s mind e pompa és magasság fö lött egy nagy 
uralkodó templom clombteteje, egészen megaranyozva, 
hogy még a nap is megismerhesse benne azon helyet, 
melyben őt imáclják · 

x. 

Odenath halála ntin öt év mult el már ; kelet népei 
Í10zzi szoktak már a boldogsághoz és szabadsághoz. A nem
zeti élet érzete átmelegíté a szível< et. A római senatus· 
ugyan még szo!gatartományai közé számítá Syriát, de a 
szomszéd fejedelmek nem küldék többé l<övet eiket, sem a 
népek az évi adót Rómába, hanem Palmyrába, s Zenebia 
bibor palástban s fejc;n diadémmal fogadá a hódolókat, 
liil( őt kelet királynéjának liezdték nevezni. 

Béke volt a szomszéclban is, a népeket józan nyugalom
ba.n tartá a hatalmas nő közelléte, s egy napon egyszerre 
négy követ érkezett a világ négy része felől Zenobin. 

trónja elé. 
Nyájasan, de méltóságt~ljesen rogachí. a köYeteket a két-

szeresen hódító asszony: hótlitó szépsége és hahlm11 által. 
F egyver és drágakő ragyogott trónja körül, őt magát 

fehér ruha föclé, mclyrc hiborpahist hullott,. amaz a tiszt.t· 
~rényti nő, ez a hatalmas királyné j elmeze. 
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Jött az első követ; Annenia királya küldé; csodn.bal:r.sa-_ 
mokat s varázsfűszereket hozott, miket bűvész-tudós mn.
ausok készítének az élet hosszabbítására, s azokat Zenoöia o 
lábaihoz rakva, elfogódott hangon rebegé: ((üdv ne-
ked, kelet királynéja!,)· s háromszor veté magát előtte a 
földre. 

A másik követ Persiából jött. Sn.por király koronája. 
gyémántjait külclé az egykor megYetett ellenségnek, kinek 
most szövetségeért folyamodott. A kö\·et megcsókolá. előtte 
a földet s elragadtatással kiálta.: ((üdv neked, kelet király
néja !11 

A harmaclik követ Indiákról vándorolt ide, t enger mé
lyéről halászott gyöngyöket s beszélő maclam kn.t hoz>a a 
királynénak, samint homlokával érintve apadlat mozaik
ját, monda: ((üdv neked, kelet királynéja !11 a machrak 
utána kiálták - üdv neked, kelet kinílynéja! 

Zenobia komoly arczczal fogadá a hódolatokat, tekin
tetében nem hl.tszott azon mosolygás, melyet gyönge szi\·ek
ből szokott előcsalni a hízelgés és szerencse. 

Ekkor előállt a negyedik követ. Kemény tekintetü férfi : 
merész arcz, éles szemek, görbe sasorr, vállig meztelen 
karok; rövid tunica, vékony biborszegélylyel; ujján egy
:Szerü aranygyűrű, az is vasszinüre festve ; oldalán rövid 
széles karel; semmi pánczél, semmi arany, selyem vagy 
hímzés öltözetén. 

Merészen a királyné elé lépett, fölemelé fejét, s ujjával 
rámutatva, kemény hangon kiálta rá : 
· - J..Je onnan a trónról, asszony! Engem Róma kül-

.dött .... : . 
Az arczokon az ijedtség viaszszíne s a harag lobog

'\"ánya váltogatá egymást, csak Zenobi a arcza maradt nyu
godt. Kit a hódolat föl nem emelt, a bántn.lom le nem sü
l)reszte. 

-Beszélj, monda a követnek; hn.nem arra gondolj, 
hogy neked, ki mint }\övet sérthetlen vagy, mást sértened 
nem merészség, asszonyt sértened nem dicsöség. 
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A követ összefonta mellén karjait s rendületlen hangon 
szónokolt: 

-Ez ország Róma tartománya s te Hóma alattvalója· 
vagy; e területen senki sem lehet úr, csak a kit Róma tesz 
a,zzá .. F érjedet a tanács engeelé királynak lenni, téged nem 
ismerünk. A ta,nács határozata ez. Syria trónja Odenath 
halálával ravatallá változott, s a koronát, mely utána sem 
téged, egy asszonyt, sem fiadat, egy gyermeket, nem illet, 
tartozol férjeddel együtt eltemetni. Ha királyhoz mégy 
nőül, az ellen senki sem szól, de hogy egy országotválaszsz 
férjül, azt tiltjuk neked, s ha te Palmyra, neje lettél, Pal
::nyra özvegye fogsz lenni. 

Zenobi a arcza lángolni kezde e sza.va,lna,. Midőn a római 
rlvégzé bes:~.édét, fölemelkedék trónj<iban, s belső indu
lattólreszkető hangon vála,szolt : 

- lllondd meg Rómánalc ezt : scm H.óma, sem én nem 
Yagynnk urai e földnek ; urn.i egyedül n.z istenek, kik or
szágoka,t osztana,k, s királyokat l\mm ek föl. E trónt, me
lyen ülök, nem Róma n.jándékozá nekem és férj emnek: 
kardom vívta azt ki, az övével együtt, egy ellenség kezé
l>öl, ki előtt legióitok lerakták a fegyvert, s ki legvitézebb 
császártok alakját polyvá.val kitömve tartja bálvány istenei 
t emplomában; - és ez ellenségen én ·álltam boszút, míg 
Valerian tulajdon :fin, - Hómn, caesárja-otthon tüzhely 
és serpcnyők között tölté el idejét ! 

A római arcza égett e szavaktól ; - igazak voltak. 
- És a senatus, mely r eszketett, midőn n, barbarok 

Róma fahi előtt á.llottak, s midőn kardunk megvédte tő
lük a keleti határt, megengedé, hogy mi is megpihenjünk 
saját ha.zá.nk földén, - most neiu ismer engem; ·m~st 
szégyenel n eve11u·e emlékezni ? S ki ez a senatus ? ·-~ 
Róma patriciusai talán? az ősi laticlavusok? A Cátók,· 
Horatiusok, Flavusok elicső utódai, a háromszáz patres 
conaeripti unokái talán, kür az égő vá.ros piaczán, cmTniis. 
székeiken ülve nyugodtan várták be a halált ? Ők nincse
Mk többé. Tiberius, Caligula, Nero, Commoclús, Carac~a, 



Heliogabalus - ez örült - szörnyetegei a világnak 
tövestül kitépték soraitokból e büszkeségeit Rómának s 
ültettek helyökbe borbélyokat, gladiátorokat, libertinokat, 
kéjhölgyek fiait! nem elég ... paripáikat ültették oda 
közibétek! _ . . 

- Asszony, ne tovább! kiálta közbe a római 
- Czáfolj meg, vagy mondd, hogy Hómában az igazmon-

dás vétek. És e senatus szégyenl egy asszonyt ismerni 
királynak, mely kéjhölgyek előtt hajtotta meg nyakát ! és 
egy római mer büszke arczot mutatni egy asszony előtt ? 

midön Rómában templom van emelve egy FanstinánaJ::, 
hol öt mint istenasszonyt imádják holta után, ki éltében 
az utolsó gladiátornn,k volt rimája! _ . _ 

A római szemeiből hullottal a könyek düh és méltáü 
érzett szégyen miatt-

Zenobia méltóságteljesen lépett alá trónja. lépcsőjéről s 
kezét a római vállára tevé. 
-A ki az oroszlánt a pusztára küldé lakni, fegy,-ert 

is adott neki, melylyel magát védelmezze. Hogy ha Gallie
nus jól megtanult bánni a fözökanállal, én megtanultam 
bánni a karddal, s ha neki illik a szoknya és fökötö, 
roelybe férfi lételét megtagadva búvik, nekem meg illik a 
pánczél és sisak, s ha kedve van engem attól megfosztani; 
jöjjön érte, és vegye el tölem . __ 

Ezzel ismét felült trónjába. 
- Te mondád! viszonzá a római s sebcsen eltávozott_ 

XL 

Nem sokára megindult Marcus Labio propraetor a kis
ázsiai és egyptomi legiókkal Zenobia ellen; az ország 
határán készen várta öket a királyné ; apró előcsaták után 
előre hagyta öket nyomulni, akkor egész erejével rájuk 
veté magát. Hasztalan volt a rómn.i légiók összetartása, 
harczrendszere, gyakoriottaága a keleti fajok fanatismusá
..-al szemben; mindenütt túlszárnyal va, hátravetve, csatát 
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. ~satá.ra vesztettek; nem futottak sehol, de fogytak min
clenütt; egy kis csapat maradt csak utoljára, mely még 
folyvást küzclve h:.'Ltn'tlt egész a Eospontsig s ott az utolsó 
cmuerig elhullt, hogy vezérét és az utolsó sast megszaba
<lítsa. A propraetor egyedül érkezett meg Rómába, el
mondva, hogy lá.tt!t Zenobia. ka.rdjá.t villogni. 

A győztes királyné útját virágokkal hinték a népek, 
kilme:k szolgnságát a legiók vérévelletörlé; egész Kis-Ázsia, 
Egyptom meghódolt előtte, a.z országok, miket egykor ősei 
bírtak, örömriadóva.l üdvözlék az unokaleányt, ki a régi 
dicsőséget visszahozta ráj uk. S van-c öröm hasonlítható a 
dicsöség öröméhez ! 

GaUienns császárt nem sokára utolérte a római caesa.rok 
sorsa. - Orozva meggyilkoltatott. - Utóda Claudius lett, 
])átor hadvezér, józan urn.lkodó, kinek nem sokára kemény 
lmrczai t.á.maclta.k észak barlJ:w népeivel: a góthokka.l és 
~l emanokkal. 

Egy napon ismét római követek jelentek meg Zenobiit 
előtt, Cla.uclius császár által küldve, kinek szónoka c 
szavakon kezdé beszédét : 

- Üdv neked, kelet kinUynéja ! 
Claudius császár azon hizelgő izenettel tisztelé meg a 

palmymi királynét, hogy míg ö nyugaton védi a birodalmat, 
.addig annak fényét Zenobia tartsa fenn keleten ... 

XII. 

Claudius császár nem tn.rtá fenn n. biroelalom hatalmát 
nyugaton. Elesett a góthok elleni harczban. Ezuttal a 
császári trón a harczparipa nyerge lőn, s ki azt a több 
követelők köztillegbiztosabban ülte meg, az Aurelián volt. 

A nép ahhoz pártol, a kit legerősebbnek lát; Aurelián 
rövid idő a.latt markába birta szorítani a szétbomladozó 
római birodalom részeit. Egyik lázadó a másik után el

. esett, vagy meghódolt, legyözetett, vagy áruló lett. / 
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Csak Zenobiá ú.llt még, csak Palmyra mert még R.ómn, 
vetélytú.rsn. lenni. Kelet minden népei szövetséget kötöttek 
vele a fenyegetve közelgő Róma ellen , maga Sapo1· 
li:irály is odaveté a harcz mérlegébe kardját, míg Egyptom · 
népeit Firmus lú.zítú. fel n: közellenség ellen , fann.tizá.l nt a 
vad saracon fajoka.t. 

Európa minden bn.tánin köröskörül bnllatszott a fel
lázadt népek csatakiáltása. 

:M:indez nem volt képes Aureliánt megdöbbentrni. 
Egy reggelen a byza.nti ba,jók az ázsiai par tokm szú.ll í

ták Aurelián legióit, s n. músik reggelen múr meg YOlt
hódítva Bytbinia. 

A ·nomád seregek bámuh·a hátráltak az előrenyomul ó 

hadtömegek előtt, melyeknek szabályosan rendezc·tt bad
sorait semmi oldalról scm lehete megtáma.clni. Hasztalan 
állták el útj ail\at a begyszorosohon, a Yelitesek fölkeresték 
a gyalogösvényeket s útat törtek a seregnek, basztalan 
támadtak reájuk véletlen, midőn útban vollal\, egyszerre 
minden oldalról. Azok rögtön, mint egyetlen gép, töme
gekké n.lakíták badsoraikat, mikct sehol sem lebetett meg
bontani;· hiában rontottak rájuk éjjel. A római sereg a 
hol megjelent, egy óra alatt körülsánczolta magát, s Egy 
percz· alatt ébren és helyén volt mindenki. Hiába temették 
be előlük a kutakat, hiába égették el az élelmi szereket ; 
a legionárius, nehéz fegyverzetén kivül , tiz napi eledelt is 
hordott magával. A dunai legiók voltak ezek, az örök 
csatákban felnőtt veteránok, kiknek játék volt a háború, 
s a legnehezebb fú.raclság mindennapi szokott munka. 

Ancyra megrettenve ellenállhfLtlan közeledtük miatt, 
melyet előre elbíresztelt a futó keleti csoportok ij eclelme, 
megnyitá a császár előtt kapuit. 

Tynna bezárta azokat. Azon nép, mely közt Apollonius 
élt, nem adhatta meg magát ingyen. Aurelián faltörői nem 
üthettek rést a város kemény falain, sem ajánlatai a nép 
kemény szivén. 

Hosszas ostrom után egy éjszaka egy tyanai polgár ki-
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szökött a. városból, ki a császárnak illő jutalomért elárulá, 
hogy egy vízvezető üregén keresztül észrevétlen a. város 
hözcpébe juthatni. 

- Magadhoz méltó jutalmat fogsz kapni, mondá n. 
csiszár az á,rulónak, s válogatott trim·iusai élén belopód
zott a fölfedezett úton az alvó városba. 

A csatazajra ébredő tyanai nép városa közepén találta. 
az ellenség legbátrabb legióit, élükön AmeliánnaL 

A lmrcl még kezében volt az elárult népnek, s ha nem 
védbeté magát vele, önszívének fordithatá azt, hogy bősi 

öngyilkolissal mencküljön az ostromló hoszújátóL 
Ekkor Aurelián nyájas, biztató .a-rczczal lépett közéjöl\. 
- BátrnJ.< voltatok, úgy monda, nem gyávaságtok, 

hanem árulás adá a gyözelmet kezembe; és én nem azért 
,i öttem, hogy büntessern az erényt, s jutaJmazzam a bűnt. 
Ti legyetek szabadok és sértetlenek, az áruló pedig legyen 
a tiétek. 

Ezt mondm, megragadá az áruló kezét s ldlóditá azt a 
dühödt néptömeg közé. 

Azok egy percz alatt izelne tépték az á.nllót, s a másik 
perczben hódolattal borultak a császár lábaihoz, ugyan
azon kardot, melyet egy óra előtt ellene emeltek, most 
mellette ajánlván föl. . 

Igy hódítá meg a népeket a római, előbb elfoglalá váro
saikat, azután sziveiket. 

XIII. 

Aurelián közép termetü, izmos, széles vállú férfi volt, 
naptól barna arcza vonásai a harcz és szív küzclelmeibez 
voltak ed~ve, csak magas homloka mutatta a fejedelmi 
lelket. 

·Viselete ép oly egyszerü volt, mint a többi katonáké : 
harczon kívül fedetlen fő, váJiig meztelen lm.rok, kifejlett 
domború izmokkal, fehér rövid tunica, barna sanda.lok, 
mutató ujján· a közönséges arany gy(irü. 
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Igy járt-kelt a legiók között, midön azok fegyvereiket 
lcntkva mulatoztak. E mulatság is hadi gyakorlat volt. 
Tárogató 1nelletti pyrrhusi táncz, merész szökések, élctlen 
fcgyverekkeli viadal, mik kétszer sulyosabbak volt<tk lt 
~zokottaJmá,l, s baj n oki tusálc 

Aurelián leszakitott egy ága.t a legközelebbi borostyú,n
fáról, mely az illlaci síkon bokrokban tenyészett, s azt 
fölmntatva, fölszólítá a bajnokoknt. 

- Ki akar küzcleni e j utalomért ? 

Egy zöld borosty<ín -galyacskn. nem ige.u gazdag j utalom 
ott, hol egész erelök vannak belőle. 

Egyszerre száz pár vált ki a sereg legjobbjai közül e 
jutalomért küzdeni. 

A győztesek ismét egym<íst vették elő , mig végr e n, küzcl
téren csa.k egy maga.s, fiat.tl siciliai maradt, ki küzd!::i r. nit 
mincllegyözte, a kitűzött jutalomért a, császár elé lépett., 

- Ob még nem nyerted azt el, moncla Anrélián. Még 
egy társad hátra van, a ki a gyözelmet kétségessé teszi. 

- Nem látok senkit, moncl a legionárius. 
- Engemet sem ? niost énvelem jöjj küztleni. 
A legioná.rins arcza büszkeségtől ragyogott e pillana.t

ban. Egyszerre kiizdö állásba tevé magát, szembe tUl va n, 
császárral, s minden erejét megfeszítve, elkezde vele 
hirkózni. 

A köri.Uálló sereg tetszésdörgése lutngwtt e tusához. 
A katona izmosabb volt, a császár ügyesebb, míg am;tz 

óriási erej ű karjn.ivn.l a levegőbe ip:wkodott öt fel kapni , 
Aurelián gyors fordulataival majd jobbra, majd balra níntú, 
öt ki erős álhtsából, néhtt felh<tjíták egymást, s a leeső 

újra ismét talpon állt, s milwr legjobban hanyatlott, a.kkor 
fordult ismét egyet, eilenének új gú.ncsot vetve. V égre 
Aureliánnak sikerült arcztit ellene mellére nyomhatni, s 
aczélölelésével hú.tmszorítni k<ttjait; a sicilíai már lassan
kint hanyatlott hátra felé, lábai belefurakodta.k a fövénybe, 
midön egyszerre eleresztve a császár kezeit, fej ét sebesen 
kiölté annak ölelése alól s .hirtelen félreugrott előle: 
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Aurelián saját erőfeszítése által kihozva a sulyegyenböl, 
előre bukott, s térde és egyik keze a földet érte. 

- Győztél katona ! Monda átnyujtva a zöld ágat a baj
noknak a seregek örömordításaközött s saját kezével tlizYe 
n.zt föl annak sisakjára. 

Adta Yolna egy országért a. legionárius azt a kis zöld 
-ágat ? 

Hadrenden kívül bajtársa volt a császár katonáinak, a 
l1adsor előtt imádott bálványa. Midön aranyoroszlánnal 
éldtett sisal>ját föltevé, szeme intéRével igazgathatá az ércz 
hadsorokat. Példabeszéd volt a rómninál, hogy jó katoná
nak j obban kell félni vezérétöl, mint az ellenségtől. 

A gyávát, az engedetlent ép oly bizonyosan érte a bün
t etés, lllint a bá.tmt, a höst juta.lolll és dicsöség. 

XIV. 

Tyana elfoglalása után Antiochiának fordult Aurelián. 
Itt üresen tn.lálta a várost. A lakosok, jöttének hírér e, föl
szedték vagyonaikat s elköltöztek a hegyek közé, nem 
hagyva hát.rn, egyebet a puszta fala~mál. · 

Aurelián fölhivú.st intézett az elfritott lakókhoz, oltalmat 
és bocsánatot ígérve nel\ik, ba visszatérnek s felszólíM,
sára nem sohí megjelent Antiochia falai előtt Zenobin.. 

Kelet királynéja összegyűjté vá.logatott hadait s fhi t, 
Vaballatbot, s nevelőj ét, a bölcs Longinust, Palmyrábnn 
bagyv<L, személyesen jött Amelián elé. 

Az in::mnei rónán találkozott a két tábor. Antiochia. felől 
j ött Ameliá,n, Erneza felől Zenobin. 

Ezer lépésnyi távolban fölállíták egymás előtt hadsora,i
kat. A császár legelöl állítá négy r észre szakgatott csopor
tozatba,n a gall és teuton segédcsapatoknt; n. félmeztelen, 
vadbőrökbe burkolt hadfiak, szeges bnzogányaiklml s 
hosszú pallosaikkal, ·az ellenség első dühének voltak 
szánva, a köztük maradt hézagok a könny(í. pa,rittyás bad 
számára. levén föltnrtva. 



Ezek mögött foglal ' a.k helyet tacticai összemilködéshen 
a legiók, fegyverzetük által mind egyformák, tojásdad 
paizsokkal, jobb kezükben az irtózatos pilum, az ellenáll
batlan hajító dárda, melynek sulyos rohama elöl semmi 
pánczél, semmi paizs meg nem védhet, oldalukon a rövid, 
nehéz kétélü kard, pánczélul egyedül a mellet védő 

l o ri ca.. 
A. légiók, t-ribunok és centmiók alatti cohorsokm osztva, 

szabályos négyszögeket képeztek, hol minden férfinak 
egyenlő hely volt engedve a küzdésre, s a coborsok között 
három embernyi tér. A legelső cobors elején, hol a római 
sas állot-t, épen a vexillifer mellet.t lehete látni a siciliai 
bajnokot, a babérággal sisakján. Ki fogja azt onnan el
vebetni ? 

' ' 

Leghátul egyetlen tömött négyszögben állta.k nyugodt 
arczczal a tria.riusok. A sereg legjobbjai, legvénebbjei. 
Harczedzett hősök, sebekkel díszes arczczal, miken nem 
látszék többé · sem a győzelem elöérzeténi öröm, sem a 
haláltóli félelem. Vasemberek, kiknek nem öltözetük van 
érczből, hanem arczaik. 

A sereg két szárnyán állt egy illyr és numid lovasság. 
Könnyen fegyverzett bad, taréjos sisak, gömbölyű paizs 
~s bosszú kard minden fegyverzetük. 

Az egész néma badsereg fölött semmi sem mozdul, csak 
a sasolu·a és parancskezelu-e kötött szalagok s nem ballik 
benne semmi bang, csak a trihunok szájról-szájra kelő 
jelkiáltása, s ba egy tag indul, vagy fegyvereit megzör
renti, mintba egyetlen gép mozdüaná egyszerre száz kezét, 
egyszerre bangzik el minden lépés, egyszerre áll meg, a 
hajítóclárdák közül egy sem áll elébb, vagy hátrább, maga 
a parittyások bonyolódott tekergése az utolsó lépésig be
tanult, szabályszerü. 

A seregek mögött még egy csoport lovasság van hagyva 
a táborszerek és néhány csodás gép védelmére, mikkel 
köveket s óriási nyilakat lehet az ellenségre bajigálni. 

Szemben a római sereggel félkör alakban voltak föl-
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állítva a palmyra.i ha.dak. Csupa lovasság, ezredekre 
osztva; minden ezrednek más szinü zászlója, más n,lakú 
fegyverzete. Legszélről a beduin lovn,sok, hosszú dárcláik
hl, fehér lepieik alól sötétlő szn,kállal s villogó szemekkel; 
a közepe felé a gyakorlottabb hadak: a kmdok, saracenak 
nehéz harczkarcljn,ikkal s Hirészfogú hústépő pn.llosaikkal; 
legközépen tiz ezreele a legválogatottabb vitézeknek, tetö
től talpig pikkelypánczélba öltözve, még a lovak homlokán 
is vaslemez ek, mik kiálló dárdabegyekben végzőeltele; e 
váloga.tott harczosok mögött volt a kétszáz harcz-elefánt 
elhelyezve, miknek hát{m minclen felekezet~k pa.pj n,i ültek, 
bálványaikat kezeikben tartva, a legizmosabb elefántra 
volt föltéve a nap arany bálványa, az emezai templomból 
elöhozva, melyet kétszáz hófehér palástba öltözött boncz 
őrzött hosszú csillagalakú buzogányoldml, magn, a főpap 
a bálvány mellett ült: hosszú fehér sza.kálln, elta.karta a 
mellére hímzett n:rany na.pot. 

A gyalogság itt is csak a had söp1·edéke volt, hátul hagyva 
fedezetül, mely a sátorokat örzé, félmeztelen parittyás és 
kézijaa csőcselék, melyet csak a. zsákmány csalt a harczba. 
A keleti hősök nem járta.k gyalog soha. 

Az ezredek közötti bézagolmt a J kiirtösök foglalák el; 
csodás a.lakú , sárkányfejli hangszereikkel, fejökre egy-egy 
oroszlánbőr sörényes feje huzva. 

A palmyrai sereg úgy állt a rómaival szemben, mint 
egy óriási félhold, mely két érczszarvával amazt átölelni s 
ölelésével megfojtani fenyegeté. 

Az első lilirtriadó megszólalt. Aurelián egy emeltebb 
dombtetőre állt föl, honnan egész seregét beláthatá, míg 
Zenobia végtől végig nyarga.lt seregei előtt, lelke erejét 
öntve át a.zokba. Ezüst lánczszemekből flizött pánczél 
föclé a. deli hölgy termetét,. vállain gyémántos oroszhin
fejekben végzödve, s karcsú derekán széles aranyövvel át
szorítva, fekete hajfiirtei gömbölyü arany sisakja alá voltak 
felszorítva, melynek tetejét egy lángoló phönix éltüsité, 
oh annn,k könnyü '\Olt meggyuliadni szemei lúugj{,tól 
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orczája hevétől. A fehér paripa ágaskodva tánczolt királyi 
terhe alatt, mintha az által is magasabbra, akarná öt . 
emelni. Amerre járt, a lelkesült hadak lázas örömkiáltása. 
terjedt mindenfelé, oly csodás ellentétül a római sereg 
hideg néma nyuga.lmával. 

A második kürtszóra előnyargaltak az ezredek bad
nagyai, s keleti szokáskint egyedül állva ki a had közötti 
síkra, hangos szóval fölhívák az ellenféllegjobb bajnolmit 
lovagias párviaclalra, bárminő fegyverrel. 

A néma ellenfél velitesei parittyákkal feleltek e föl
hívásra, mire a hadnagyok visszanyargaltak dandáraik elé 
s az erre támac1t zaj és nyilsüvöltés közül csak Zenobia, 
szavai hangzottak elő, a mint karelját kirántva, melynek 
csorbái sok harcz küzclelrneiröllátszottak beszélni, seregei
hez szónokolt. 

- Vitézek ! szabad rónák, hódíthatlan bérczek sziilöttci t 
A harcz napja megvir radt, az ellenség előttünk áll. Ö láncz
czal ki nál bennünket, rni kinúlj uk visszÜ. karddal. l\ em 
első ellenség ez, a ki ellenünk j ő, rohanjunk n1., hogy 
legyen utolsó. - Előttünk a dicsöség, hátunk mögött a 
gya.lázat. - Előre ! 

A trombiták, kürtök, tárogatók harsogása folytnttn, 
szavait, s a hadsereg dörgő ordítása reszketni tan ítá a7. 
egeket, egy kerek porfelleg támadt a nyarga.ló p;Lripák 
robajában, a római sereg felé omolva, mintba a Yibat· 
bajtaná ; belöle a kivont szablyák hánytak villámokat. 

Legelsöbb a két szárny csapott a római seregre ; az illyr 
lovasság azon pillanatban össze volt törve a palmyrni al
vezér, Zabdas arab lovassága által. A nehéz harcz-szcli:erczc
szétrepeszté a paizsokat, s a hosszú karcsú dát:cla Ídbánl5ifa, 
a lovngokat nyergeikböl, ezek vad futamodássuJ roll~l'ttnk . 
a pusztának; Zabdas által üzetve. A tulsó szárny nnmid '·~ . 
lovassága nem vália be a rohamot, mielött a syriai csapa-
tok összecsaphattak volna vele, hirtelen megfordult s. 
szélesen kite1jedt sorban el kezele futni a nehéz pánczéL s 
loYassng elöl, maga. után csalogatva azt a mocsú,ros la.-
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pá.lyha s egyszer-egyszer összecsoportosnlva visszatámadt 
ren, s mire ar. rendbeszeelé magát, ismét odább vonult, 
keresztül-kasul hordta azt n. síkon s kifárasztva, a nélkül, 
hogy harczba ereszkednék vele. 

ZenobiR. ,{tlogatott hada addig eg~sz sulyá.ml csapott le 
a rómiti sereg legióint. 

A gcrmá.n legiók, mik legelöl álitak, fogadták a. roham 
clsö cli.ihét. Mint a ha.d istenasszonya nyn.rgalt Jegelöl a 
kiró.lyné maga, arcza elé tartott paizszsal, a legió tribnnj:ít 
nílasztm ki magának Az egy nö által látm ma.gát meg
t:ímadtatui, dühösen vágott hosszú pallosáml Zenobia felé. 
Az öblös pn.izs nagyot kond ulta csapás alatt, de a királyné 
karja meg nrm hajolt től e, s az ő csapása mint a Yilló.m 
csapott le a trihun m ezctlen nyakó.ra; hah-a rogyott az le, 
hUni scm manult ideje a csapást, nemhogy kikerülni. 
. A g0rmánok nlindcn hösi védelme ha.szta.lan volt e föl
ta.rthatln.n roham ellen; n. kard éle eltompult n.z átjárhn.t
lttn p:ínczélokon . Soraik összobomlottn.k; itt-ott ló.tszott 
m ég egy-egy izmos horonlesi aln.k, magn. körül csa.pkodnt. 
szeges buzogányával s egyedül küzdve tömegek ellen, 
hosszú szőke h~j a. repkedett a szélben, míg az is dárdi któl 
:U.fmTn C:' h1őlt s összetapostatott. N em fn t0tt és nem ad tn. 
m 0g tnng:it egy is ; n. hol :íllt, ott halt meg. 

Holttesteken keresztül clin.dalordít:issnlrohantak n. pa.l
mymia.k a róma.i lcgiókrn.. Azok nyugodta.n d .rt:ik be őket 
egész tíz lépésnyi távolra, kezökben ta.rtm a nehéz pilu
mot s azon pilln.natbn.n egyszerre hajíb.k elleneikre az 
irtózatos fegyvert, mely keresztül rontm pn.izson, pán
ezélon másfél hibnyi vn.sával, öldöliJött n. hova ért, s azza.l 

){ezökbc ragach·a, n. rövid ka.nlot, mint egy érczfn.l megó.llí
t:ík a. rohamot. 

- Ne vágj , hanem szt'nj, katona! ki:'t.lttt Aurelián n. 
ltarczosolma.k; a tanács jó volt: a. kard éle nem fogta a. 
pikkelypánczél t , de a. döfés keresztül járt mjta, s a palmyrai 
lovasság egy eleven bástyát tal:ílt ma.ga elött, melybe sehol 
·scm lehete betörni; hn elesett egy, rögtön másik á.llt 
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helyébe, s ba kifáradt az első sor, egy pillanat alatt föl
váltá a második, pihent erővel. 

Az első coborsnál folyt a legdühösebb harcz ; miudlcét 
fél hősei itt voltak összegyűjtve, a hány palmyra i esett el, 
annyi római halt meg érte. Végre a legió tribunja is el
hullt, s a cobors közepén ketté töretett. 

Aurelián a dombról nézte a csatát. Látta Zenobitit a 
tömegek élén h.arczolni, mint tördeli össze legjobb lcgiójn, 
sorait, az elsőt, a másodikat, végre csak az utolsó r end 
állt még. Az is keresztül töretett, a hősök egyenkint hulltak 
el, csak a vexillifer körül küzclött még egynehány Yég
elszántsággal, köztük volt a siciliai, a babérággal sisakján. 
Végre csrtk ö maradt egyedül. Az ellenség körül özönlé ; 
maga ki.i.zdött valamennyi ellen; balkezébe fogta a sast, 
jobbjával villámsebesen oszta csapást és clöfést minclcn
felé; egyile sebét a másik után ka.pta; arcza, homloka ,·ér
zett, meg nem mozclult helyéből ; végre egy nyil vessző :illt 
meg szíve fölött, a bajnok féltérdre rogyott, a sisak le
esett fej éről , kezével a babérá.grtt ajkaihoz szorítá, s egy 
jajkiáltás, egy sóhaj nélkül meghalt. 

Ekkor jött elő Aurelián a triariusokkaL 
A mog01·va hidegség, mely :t veteránok arczán honolt, 

most némi megtorló boszú YOnásaiYal elegyült; fenyegető 
tekintettel közeledtek n, győztesen előre nyomuló pal
myraiak felé, s az első dárdasuhintás kényszeríté rtzolmt 
az elfoglalt tért nekik átenged n i .. 

Zenobia szemközt állt Aureliú,nnal. Mintegy új erőt 

gyíijtve megpihenni látszék leghatalmrtsabb ellenéveli vég
ki.i.zdelemre. Keble hevcsen elobogott a harcz küzdelmeitöl, 
kardjáról a Yér csepegett alá. Kigyulladt rtrczát, villogó 
szemeit közelről híthatta az imperator, hogy megitélhesse 
róla, mil\ént méltó ellenére talált ; baj fürtei kibomolva a 
sisn.k alól, szabadon lebegtek clélczeg válhü körül. A harcz
tárogató rivallása, a haldoklók nyögése s a ki.i.zdök tom-· 
boiása köztil kihallatszott dörögve csengő hangja, a mint 
harczosait új vjadalra buzdítá; a >eteránok minden oldal-
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róllátták ellenök gyíUni e vérlepte alakokat, miknck arczán 
a fanatismus lú.ngjn vonaglott. 

E pilla.natbn.n idegrendítő ordítás hangzott a palmymiak 
háta. mögöLt, mely l\ényszeríté öket megdöbbenve hátra.
tehinteni. 

A jobbsz:i.rnyon le,·ö numid lovasság, a nehéz arab sere
geket n. macsáros lapályokba csalva, itt egyszerre keresztül 
tört azoknak szótosztott sorain, s míg azok messze hátra 
ma.racltn.k mögötte, a tartalékul maradt syriai gyalogságra 
Yeté magát. 

E z az első nyillövés után a futásban kereste menedékét, 
s a kétszáz eleftínt a bálványképe!d,el 1~agára maradt a 
túmn.clók előtt. 

Az elefántok harczordítása volt az, mely a csa.tn.zaj kö
zepéböl kihn.lln.tszott, midön a győzelem már félig n. Zenobin. 
kezei közt volt. 

A pn.lmyrn.i harczosok szivét egyszerre vad ijedtség álltn. 
el, miclön isteneik b:ílványait n.z ellenség ti.ltn.l megtámachil. 
látti k. Egyszerre felbomlott n. csatarend, visszafonlult 
minclenki, s eszeYeszett tömkelegben rohantak a bá.lványok 
·Yédelmére, átenged ve n. vérrel l' i v í v ott csa tn. tért a már 
félig leküzdött ellennele 

A papok ezn.latt kétségbeesett küzdelmet kezdtek a numid 
lovasoldm.l, melybe az elefiutok is belekeveredtek, a nap 
elef:íntjn. fölemelt ormánynyal rohant a lovasok l\özé, s 
fellm.pYa egy clecnriót nyakánál fogva, azzal mintegy buzo
gánynyal vágott a tömegei\ Mzé, útn.t törve iszonyú láun,i 
gá.zolásá.Yal a legsíírííbb tömegek közt s hajigálva felmaga 
körül jobbra-balra az embereket, s a visszaesőket iszonyú 
agyaraival fogva fel. 

Semmi sem volt képes a palmyraiakn.t rendbeszedn i 
t öbbé. Mindenlü csak a veszélyben forgó bálványt látta, s· 
annak megmentésére sietett a csatatérre. Magn. Zabdas is 
elragadtatott visszatérő lovasai által, s iparkodott a zavargó· 
csatazajban a kinílynét föltalálni. 



Az még most is szemközt állt az ellenséggel s bátorítá , 
n. kik körüle álltak és küzdött n. római veteránokkal. 

Zabclasna.k erővel kellett megragadni n. királyné pn,ripá
j úna.k féJ,ét, hogy elvihesse öt a csatn.tórröl. 

A nnmid lovasok :umln.tt körülfogattak n. visszarohanó 
tömegektől s leapríttn.ttn.k az ntolsó ember ig, ele a. pa.lmyrai 
sereg is szét volt verve. A bálníny megmenehült ; hanem 
a csata el veszett. 

- Minden ,-eszve van! h Uta Zabclas, magávaJ YOnYn, 
a királyné paripáját, mely ágaslwclott, nyerített, ]iapáló
zott, nem nlmrva. távozni n. csata.térröl. 

-Nincs minden elveszve, viszonzn. n. királyné, m ég áll 
PaJmyr[J. ! 

Azonban sietnie kell üldözői elöl ; a római lom ssúg ismét 
összeszeelte magát, egyeelöl azon csoportot Ilitszott üldözni, 
mely Zenobiát követé. Kisérői egyeuliént hullottali el Yé
delmóben. 

-Állj meg kirá.lyné és add meg magad! li iáJt;a ntánn, 
egy erőteljes ha.ng az üldözök liözül, s n. mint Zenobin. 
bátra tekinte, meglátta, hogy ez Aurelián. 

Egyszerre megla.ssítá lom futását, lealwsztá tegzét nya
],ából, egy nyilat felitetett az idegre s visszaJelé fordulm 
lovál!, megyoná csendesen a kézíjat s perczig czélozutt. Az 
ideg pendült. A brályné lova nyargalt, ar. üldözök m essze 
elmaradtak. A nyil Aurelián vállát furta ke1·eszti.il. 

XV. 

- Még nincs veszve minden, még itll Palmyra ! Hangzék 
~enobin. szasa. a vesztett csata után. 

- ·- :Föl n. falaln-a, zárjátok be a lwpukat, fegyverre a l•i 
férfi ! Nyissátok meg a templomobt, a vének, a világtala
nol\, n. nyomorékok menjeuek imádlwzni, a többi barczol
jen ! Rakjatok tüzeket a téreken, a nők forraljanak ólmot 
és olaj at, a gyermekelt faragjanak nyj.lat,_Jwzzátok föl n..· 
I~böTn:-hxlntta;kat,-tegyéte-lrlffai'utczira, Ől, -;e pihen--- -- ---- - -- ....... -· 
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j cn eli ! Mérget a nyiln.hrn. és mérget a szívbe! F érfivá legyen 
n. gyermek és a férfi félistenné, villám legyen n. kard! 

lVIinclen úgy lőn. 
Zenobia legkisebbik fia., Vaballatb, már eklwr harczos 

ifj u volt, ő járt utczáról-utczárn., fn.lakról-fn.lakra n. népet 
lmr.dítn.ni. Ö volt vezére, költőj e, lelke a népnek. 

Az első nn.pon, hogy Aurelián Palmyra n.latt meg
j elent, követet külclött Zenobiához, felszólítva őt a meg
bódolásnt s n.zon esetben biztositva. életét, trónját és 
hirtokai t. 

Zenobia ·J;:örülbordozá a követet a város faln.in, meg
mutogn.ttn. nelü n. fcllillított bn.jító és kopjalövő gépeket, 
J eY ez ette n. piaczolu-n., hol a n épség fegyvergyalwrlatot tar
tott, megmutogatta neki n. roppant földn.latti raktára.kat , 
telve kifogybn.tln.n élelmi szcrckke1, n. gazdug forrásokat, a 
nirosb[l, fogln.H gyümölcstermő pálmaerdőket, a szapora 
nyájakn.t, mi], n. hozzájárulhatlan mezőkön legeltek. 

- Mondd meg uradnak, a mit láttál. E falakon belől 

gnzdn.g a föld , ldvül raj tok lwldus és sivatag. Velii.nk bar-
czol n.z Isten, <~ föld és az idő. · 

A követ visszatért Aureliánboz · a daczoló válaszszal 
A város falain balln.tszott n.z ezer meg ezer ajk által éne
],elt barczi Imrdal : 

«Föl csató.rn. Pnlmyrn.l 
Föl csntó.rn. n. halálig ! 
Bómn nem lesz úr e földön, 
B.abfn.j nem fog Jnlmi benned, 
Vngy velünk él.i , vngy veliink vesRz, 
Vagy hnzó.nk légy, vngy sirnnk !n 

Aurelián ostromra készült. Levele, meiyet a rómn.i ta
n:í.csboz irt, eléggé bizonyítja. aggodalmait az ostrom 
lámen etele iránt. 

uA r ómai nép, igy szól n. levél, megvetéssei beszél n, 

harczról, melyet egy nő ellen viselek. Azonbn.n nem ismeri 
Zenobin. jellemét és hn.tahn át. Lehetetlen fölszámlálni 
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harczkészleteit kövek, nyilak 8 mind(mnemü haj í tó fegy
verekben. Minden bástyaoldal két-bárom balistával van 
ellátvas barczi gépei mesterséges tüzet szórnak. A bün
bödés elöli félelem a kétségbeesés bátorságával fegyvm·zé 
őt föl. Hanem én bizom Róma védisteneiben, kik ez ideig 
minden vállalatomban megsegítének. ,, 

Rövid időn alkalma lőn Aureliánnak megtudni, l.J tt 

Róma védisteneinek batalma elterj ed-e odáig ! 
Egy reggelen az általános trombitaharsogás a In.lrtkra 

idézte a palmyrai népet. A legiók osh·omm keltek, véde
lemre a i)almymi nép. 

Mintba kalászos vetés támadt volna a bástyákon , körös
körül fénylettek a dirdák s a tornyok párkányain meg
jelentek a csodálatos gépek, fogas kerekeikkel, nczél
rugóikl\al. Minden emeltebb hely tetején lobogott a harczi 
z!Íszló. 

A legiók megosztott csapatohban közeledtek lassanbnt 
a bástyák felé, mint egy-egy Yá.ltozatlan ala!;: ú folt : midőn 

néhány ·száz lépésnyi közelbe értek, a fn.lakon álló erő

müvek kerekei mozgásba kezdtek j őni, mincl ig lassabban 
birták azokat bajtani a melléjük állított izmos halist:triusol;:, 
a gépek bátra facsart lm1jai lassuelan haj lottal;: alább, 
alább; egyszerre félreugrottak mellőlük a gépészek, az el
szabadult kerék búgva gördült vissza, s a fölpattanó ércz
gerenda három mázsás köveket hajitot.t a messziről közelgő 

csoportok fejére. 
Azok hulló nyilzápor s lecsapó kövek között jötbek előre , 

sem lassabban, sem sebesebben, mint azelőtt. Egyszerre 
támadtak minclen oldalról a városra, a vízzel tölt árok 
nádkévékkel lőn betemetve, melyen keresztül paizsokból 
egyetlen vastetőt képezve rohantak előre az ostromlók s 
míg egyfelől hosszú hágcsókat támasztottak a falalma,k, 
másutt a· tekenős testudokat gördíték a kapulihoz liözel, 
miknek oltalma alatt fölelalatti almákat kezeltek ásni a 
bástyák alá, 8 mindezek között lehete látni a lassan moz
duló ostromtornyokat, miket aJárakott faderekakon száz 
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férfi hengerített előre . F enn a toronyban, mely oly magas 
volt, mint a bástya, a legmerészebb harczosok álltak, el
talw.rva egy felvont hiel által, s alól kilátszottak a faltörö 
];:osok fejei. 

A hajítógépek kövei e mozgó tornyokra voltak leginkább 
irá.nyozva. Némelyihet megtalálta a sujtó gránitdarab s az 
széthasadozva dűlt fel a bennlevökkel együtt, másilia t meg
gyujtá a repülö sznrok-koszorú, az olthatatlan görögtűz, s 
11.z ott égett el a seregek láttára. Végtére egy közel jutott a 
falahhoz, vaslemezzel fedett oldal11.iról visszahullott a ha
j i tó cUrela s a kénköves kanócz, szorosan oda férkőzék a 
sá.nczok mellé, s akkor egyszerre csörömpölve zuhant l e a 
felvonó hid, a bástya ormaiba kapaszkodva· vasfogóivaL 
A legelső tíz-húsz férfi, ki e hidra felugrott, egy perczalatt 
halva esett le az árokba, keresztül-kasullőve aminclenünnen 
oda irányzott nyilaldól, s az utánuk jövök egy pillanatra 
megdöbbenve álltn.k meg a lm·esztülláthatatlan nyilzápór 
előtt. 

- Előre rómaiak ! kiálta ekkor a tribtm, · elkapva a 
vexillifer hezéből a római sast, s áthajítva azt az ellenség 
közepébe. Elvakult dühvel rohantak erre a rómaia], ahidon 
keresztül, zászlójukat visszavivandólc Paizsát szeme elé 
tartá a katona, hogy ne lássa a halált; s ·mig tíz alá hullt 
a hidról, .egy végre a só.nczig jutott, s míg az oroszlá,ni vi
tézséggel küzdött, másik tíz jött utána és ismét tíz, és 
végre száz, a torony egy fedett lépcsőt képzett, melyen ke
resztül folyvást újabb vitézek nyomultak előre, kénysze
rítve haladni az előttülr levőlwt. A rómaiak már tért fog
laltak a bástyán, mil1dig többet többet, már a vexillum 
vissza volt viva, s a csapatok előtt magasra emelve, már a 
palmyrai hadsorokban megbomlott a csatarend,· midőn 
egyszerre sebes futással látszék a rómaiak felé rohanni 
egy palmyrai ifju, paizsát szemei elé tartá, l\ezében fegy
ver helyett egy sziházó csóva. 

Ez Vaballath. · 
- Félre előlem rómaifl.l\ ! orclíta vakmerően az ifju az 
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ostromlókhoz érve, s megcsóválván maga köri.U a szikrá.t 
okádó kanóczot, az pokoli körfényt alakita köri.Ue, mely
nek olthatlan sziporkái megolvaszták az érczet, s keresz
tülégtek a csontig. 

A rómaiak néhány perczig megriadva e vakmerő t:imacló 
elől, ki nem emberi fegyverrel Játszott ellenök harczolni, 
útat nyitottale neki, eitakarva arczail•at a gyilkoló szilm\.k 
elöl, s e nehány percz elég volt Vaballatbnak n.rra, hogy <t 
bástyafalra ugorvn., va.ln.mennyi harczoló fején keresztül 
biztos kézzel a torony közepébc hajitsa. a romboló görögtüz
kanóczot, s akkor hirántm kanlj á.t. föJI,iá.Hhasson: (( icle 
mellém pn.lmyraiak ! ,, 

A toronyba esett kanócz minden szikrnj n. gyujtott, hasz
talan oltották vízzel, ta. podtik cl sarl,aildm,l, ta ka.rták be 
vérteikkel; vizen és va so u keresztülégett az, nélüny pilla
nat ala.tt tüzlángban állt a torony, a bástyán reJ,eclt lds 
{)Sapatnn.k senb sem mehetett segélyére, távoluóluézhették 
az ostromló};:, mint olva<.l b ssanl\iut összébb-összébb, míg 
végre csaJ< a sashordozó maritd fenn, s midön egyedül látja, 
magát, a sassal együtt aláseti mng:it U.lllély árok begyes pal
lisádjaira, kisérve a palmyraiak düh- és diitcttl-ordítása.itól. 

A város tulsó oldalán ezalatt sikerült az ostromlólmak 
az árkot betemetniök, a kévékből ra.lwtt gát mindig maga.
sabbra nőtt, s az összekötött p;tizsok mindig közelebb hit
szottak emelkedni, claczoh:<t tüzzcl és ]{öyekkcl, mikct a 
falakrólleszórtak, s mik ártalom nélkül gurultak ahi az 
{n·iási tekenőn, melynel\ minclen pikkelyét egy férfi. kar 
által szorosan a másikhoz kapcsolt paizs képezte, s melyct 
sehol sem lehetett megbonta.ni. Egy izmos férfi már har
madszor hajít egész grá.nithas{Lbolmt a. megtörhetlen ércr. 
Japra, a harmadik kisérlet után UőszüLt. elölwel ugrik le 
maga a vastetőzetre, s lábainti az ostromlók feje fölött 
tapodva, rettentő csapásokat oszt az a.latta levök fejeirc ; 
.egy-két pttizs betöri].: vaspőrölye zubaná.saitól, s az ember 
maga elbukik a betört paizsok alatt, mint a ki beszakadó 
jégtábla alá tünt el, de önfeliLldozásrt megbontá n.z ércz 
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})ikkelyzetét, s a falakról égő nyilak özöne repült az ott 
támadt résre. A fölhalmozott nádkötegek egy pillanat alatt 
meggyullacHak az ostromlók lábai alatt, s egy óriási réz
csoda kinyuló torkán keresztül fL legmagasabb toronyból 
égő naphtát s olvadt szurkot okádott a tűz közé. A paizsok 
zava;rodtn,n bomlanak szét, a föld maga ég a szétzavart 
sorol;: alatt, mindenl{i fut! s azon pillanatban, midőn fedet
l enül maradnak az ostromlók, összebomol va, mint leforrá
zott hangyaboly, s visszahemzsegve a lángbaborult lejtőről, 
rettentő ropogás tölti el a léget, ezer meg ezer röppentyű 
lövell szét a toronyból, millió kél,, zöld és veres csillagot 
1·ugva szét magából, milmek sziporkái pokoli tlizesővel 
bullanak a m egrémült tömegek fejére. 

A legióh bá.trálnal\ mindenütt, ember fölötti erő küzcl 
ellenök; de n em fordítnal\ hátat, arczot mutatva távoznak 
lépésről-lépésre; meresz tel;:intettel fordulva a süvöltő tüz
ZlÍpor elé, mcly ijesztő ropogássuJ tölti cl az éjet. 
· Ene m egnyilnak a kapuk, s vad ordítással rohan a 
bátr:Uó tön~egckre niindeni:innen a palmyrai lo_vasság, a 
csörömpölő Jmszás-szekerek; :1 legiók szembe állnak az 
üldőzőkkel, a vad csatn,lárma, fegyverzörej és tüzropogás 
Mzött bn.llrttszik a tibicenek meg nem szakadó brtrczi ze
n éje, sa palmyrai frtla.król <íttörnel{ néha a felharsogó ének 
szrtvai: cc Róma nem lesz úr e földön!" Az éjszakai égés 
fché1jében úgy állanak e visszavonulásnkban is szabályos 
clrtndá.rok l;:örülrajongva ama dühöngő csapatoktól, mintba 
egy kitörő vulkán tüze alatt l\üzdenének mesés őskori 

herosol;:, n,lvilá.gi drcmonok n~jával. 
:Amott egy nyugodt, félelmet nem ismerő férfi, mincleniitt 

bátorítvrt; itt egy fehér asszony, vrtdul vívn, a hátníló csa
patokkftl. Amaz Anrelián, ez Zenobia.. 

A palmy.raiah: egész sánczail\ig üldözték vissza ostrom
lóiknt. 

Aurelián á.tlá.ttn,, hogy ostrommal be nem veheti a vá.rost, 
és mégis felfogaclta, hogy el kell azt fogln,lni. S n, nlit egy 
rómn,i komolyan n,kart, az soha sem volt lehetetlen. 
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XVl. 

Nap nap után mult, a nélkül, hogy Palmyrn. falai gyen
gültek volna; a nép kijárt a falakra, a rómaialmt gtinyoló 
fölhívásokkal boszantani, mindenki el volt bízva. 

Zenobia legtitkosabb szabájába vonult félre Vaballathta.l, 
s széttekintve, ha n em hallja-e meg· szavn.it valn.ki? így 
szóla hozzá reszkető hangon. 

- Vesztünk közelget. Ellenünk a sors. Szövetségeseink 
egyenkint meghódoltak H.óma előtt, legbuzgóbb párthívünk, 
Tirmusz, Egyptommal együtt elveszett, s Sapor király, mi
dőn épen segítségünhe készült, meghn.lt, s huJá.lá.ml biTo
dalroa is szétomlott. · Semmi reményünk a megszuhadul
batá,shoz. Isteneink is elhagytak, n. szél nem oly dühös, a 
nap nem oly forró, a föld nem oly kopár, mint egyóbkor. 
Ellenségeink kuta.I.w.t ástak a puszta közepében s minclen 
világrészből szállítják számukra az eleséget. Az egyptomi 
legiók vezére Probus már útban van Aureliánhoz csatla
kozancló; ba őt is bevá1juli, össze kell roshadnunk a táma
dás alatt. Még egy kétségbeesett me1·ény van számunkra 
bátra. Ugyanaz, mely busz év előtt megmenté Palmyrát: 
a hegyek közt lakó nomád népeket föllázítani, s egyetlen 
rohammal elsöpörni az ellenséget falaink alól. E végre 
egyikünknek a környező ellenségen keresztül ki kell jutni 
a városból, s a másiknak véclni azt azalu.tt, mig a segély 
megérkezik. 

- Eredj te, anyám. 
-Jó, határoznunk kell gyorsan és tenni rögtön. Az 

éjjel1·obamot kell intézni minden kapuról se zajban köny
nyű lesz l' imeneki.i.lnöm. De visszatérek ! 

-Anyám, szól Vaba.llatb, vidd maga.ddal kis leányai
dat is. 

- Miért vigyem el öket innen ? 

- lia vissza n em ta.lá]f;z térni, ba minket meg nem · 
szabadítbatsz, gondolod-e, hogy Palmyra mega.dja ma.gát 
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máskép, mirit romba dülve ? vidd magaddal a gyenne
keket. 

-Te el vagy szánva. 
- l\Iindenre. Ha meghaltak, a kik a falaim.t Yéuték, 

baljanak meg a falak is, veszszen el Taclmor neve is, ba 
népe elveszett ! bennünket ne lá.sson senli rabszolgának. 
A dicső Palmym történetét ne folytassa egy nyomorult, 
megahízott Pn.lmym ! 

- V éremből nőttél, szólt Zenobia, megszorítva l\ezét, s 
még az nllwnyat leszálltával barezra rendezé a csapatokat, 
a hiráJynó ],ét leggyorsabb fntó clromedá1ját bozatá elő, a 
puszták hajóit, mik pihenés nélkül futnak meg tíz mért
földnyi úta,t. 

Alig csöndesült el az éj, midőn egyszerre megnyiltak 
Palmym kapui mind, s a syriai seregek kirobautak min
<len oldalról a vi rost li:örnyező római badaltra. Azok egy 
pillanat alatt talpon lillottak s úgy vártik be a rohamot. 
Hozzá szoktak nuír a li:eletiek barczolásmódjáboz, éji 
rohamaikhoz, támadásul;: zaj ához, elefántjaikhoz és görög
tiizeil\bez ; de Zenobia még egy új nemét találta fel szá
mukra a harcznak. Összefogatott kétszáz vad bili:át a pal
myrai legelőhől, a legszilajabbalmt, minők embemrczot 
törni nem szol\tak, azolmak szarvaik l•özé szuro],ba már
tott venyigenyalábokat kötöztetett s ezeket meggynjtatva, 
egyszerre kibocsátá valamennyit a rómaiakra. 

Ezek hallák a r émséges üvöltést, hí.ták az égő tüzeket 
sebes rohammal Mzeledni magok felé, mili:et a bőszült 
ú.llatok szilajon ráztak alá s föl kínokban, s el nem tudták 
l\épzelni, minő ellenséggelleend dolguk. Bátran megálltak 
előtte, s midőn a szar vaikon bordott tüznél megisme1iék 
a bikákat, már akkor késő volt a csatarendet megváltoz
tatniok. Szétszórt sorokban kellett volna azokat elfogadni, 
mert az oktaJan ellenség nem törődött az összetömött 
harczrenddel, hanem a dárdák közepébe robn.nt s a fájda
lomtól elvalmlva keresztül törte az érc-zbadsorolw.t, égő 

homloká.val föltaszítva hz előtte állót. A megtámadt dan-

Jókni : DóhiriÍgok. 5 
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dár erre zavarba jött, nem csata volt az többé, hanem · 
bősz viadal dühös va,dálla,tok ellen, a,llmlmatlan fegyve
rekkel; a legiók szétbomolva hátráltak sánczaik mögé s 
onnan lődözték le nyilail•kal e bőszült vadakat, mik vad 
bömböléssei nyargaltak alá s föl a mezőn, a fölelet tt1rva 

égő szarvaikkaL 
E látmány alatt senki sem vevé észre, hogy két drome-

dár sebesen vágtat el a rómaiak sú.nczai között. 
Az utolsó róma.i őrszem észrevette a futókat, sa könnyü 

lova.sság egy cohorsa rögtön utánok indult, hogy őket el
fogja. A királyné meghallá az üldözők rohaját s pihenés 
nélkül vágtatott a pusztá.n keresztül. Az egyik tevét, melyen 
két kis leánya ült, maga előtt hajtá. A két gyermek egy
mást átkarolva ült a nyeregben, Zenobia meghagyá nekik, 
hogy hátra ne nézzenek. 

A reggel első sngá.ra.i a puszta, közepén találták a király
nét. Üldözői még mindig nyomában voltak ; a láthatár 
tulsó szélén már látszott valami hosszú ezüst vona.l csil
lamlása,, az volt az Euphrat folyam, melynek pa.rtj a.in nHir 
a szabad nomád népek ménesei legeltek ; ha azol\at elér
beté, többé nem kellett futnia az ellenség elöl. 

A dromedeirok előre nyujtott nyakkal röpülni látszottak 
a l.10moli:puszta fölött, egyszerre azonban az első , melyeu 
a két gyermek ült, megbotlott a kavicstömegekben, még 
azután kétszeres erővel nyargalt egy darabig, úgy hogy 
társa alig birta utolérni, a.hkor futása el kezdett lassudni, 
szügye reszketett, s egyszerre megállt és hátra.maradt. 
Zenobia, ijedten ragadta meg a teve kantárát s erővel vonta. 
azt maga után, az mindig lassabban haladt s gátolta tár
sának futását, végre két térdére rogyott, s onnan egész 
testével a földre. A másik teve lehajlott hozzá, s megfogta 
nyakán levő k:.tntárát fogaival, hogy föl segitse emelkedni. 
Az ismét visszarogyott, lábai nem birták többé. 

- Kapaszkodjatok fel h~zzám! ldálta Zenobia leányai
nak s maga mellé ültetve öket, egy ijedt pillanatot yetett 
közelgö üldözőire, s \rúgtatott tovább. 
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Az elhagyott t eve fájdalmasan bőgve vergődött ott a 
l10moli:ban, föl-fölemelt fejével n.z oltávozottal< után for
dulva., mintha nem n.z fájna nehi, hogy meghal, hanem ar., 
hogy elhagyatik. 

Az üldözök és a kirú.lyné közötti tér azonban m:indinkább 
fogyni kezde. A dromedár futás3. l:tssúbb J,ezde lenni a 
b <'mnns teher alatt, már a római lovasok nyilai fütyültek 
a futók körül. Nem volt menel\ülés többé. 

-Vess el minl,et, anyám, szólt az egyil< gyermek, s 
m enehülj m eg magad. 

Zenobia könyezve csókoló. meg a gyermeket s szoro
sabban ölelé mng1íhoz. 

Hn. a dicsvúgy nagyobb lett volna szivében, mint az 
a nyai szeretet, megszabadulhatott volna. 

H ogy hajítn{L el nz anya, gyermekeit, még hn. koronájá.t 
mentené is meg általuk 

:Még egy félórai futás s kelet királynéja a reménylett 
partokhoz oly közel, ellenségei l\ezébe jutott. 

Az elfogott királyné nemsokára Aurelián előtt állott, le
győzve, megalázva. 

- Miért támadtál fel Róma ellen ? kérdé a büszke 
győztes . 

- Nem hajthatáromeg fejem egy Gallieuus, egy Aureolus 
előtt, felelt Zenobia, még fogságában is királyné. Téged 
egyedül ismerlek ellegyőzömnek 

A hírnök trombita-hn.ngja a vá.rfalakra idézte a pal-
myraiakat. 

- l\1it kivánsz? kérdé Vaballn.th a kapu tornyában ó.llva. 
- Meghódolást Rómának. 
- Sokszor kérted azt, a választ sokszor elvivéd. 
- lVIost nem kérem ingyen, hanem cserébe királynétok 

életeért; ezt mondva, egy arany bilincsekkelleJánczolt nőt 
s két gyermeket runtatott föl a bimöle 

E látvány a palmJ1·ai nép szivéböl n. lelket lopta. ki, Va-· 

5* 
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ballatb bnJálra sápadva fordult társaihoz VÍSS7.a, S csüg
gedten ment le a piaczra. 

- -ni[inden el van vesz-Ve, még a elicső halál reménye is, 
szólt leverten az egybegyíiltekhez. Kapunk lmlcsa. van a.z 
ellenség kezében, anyám élete. De ne essetek kétségbe 
soha. Nyissátok meg a kapukat az ellenség előtt, de zá.rjá
tok be sziveiteket. Ássátok el a kardot, ele ne ássátok el n. 
gyűlöletet. Nem utolsó napja ez még a világnu.k. Bocsás
sátok be az ellenséget, én esküszöm, hogy nem fog a.z 
megvénülni itten; legal:í bb ba összeomlann,k e faln,k, nem 
egyedülminket temetnek el. 

A palmJI·ai nép városa kulcsaival vás.\.rolt kegyelmet: 
királynéjának. 

Aurelián megbocsátott neki. 
De alig távozott el Palmyra n,lól, miclön a nép föllizall~ 

az ott maradt elanelárok ellen, s azokat az utolsó emberig 
kiirtá és újra be lőnek zárva a kapuk, kitűzve n,z ormokra, 
a barczi lobogók. 

A császár rögtön visszafordult, s napok mnlva, a kik 
keietre néztek, miclön alkonyodott n, nn.p, úgy tetszett 
nekilr, mintba egyszerre két helyen volna az esthajnal : 
nyugoton is vörös volt az ég, keleten is. 

XVII. 

Mig Palmyra fabi közé baldokolni ji rt a szellő, Bómn. 
ut-czáin végig vonult a triumpbus. 

Elöl a cserággal koszorúzott legiók, a tibicinek zenéje, 
a fehérruhás augurok, a virágfüzéres áldozat-bikákkal. 
Utánuk jöttek a gladiatorok, a eirensok áldozatn,i, az el
foglalt tartományok szelídített vadai; busz elefánt, négy 
királytigris, gyönyörű tevepárduczok, bosszi.í vékony nya
kaikkal minden lépésnél köszöntve a háztetökről ujjongató 
népet; óriási struczczok, milien rethiop fiuk nyargaltak, 
egész szekerek megrakva balomra elöntött fegyverekkel, 
kincsekkel, drágakövekkel, mások elfoglalt országok koro-
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ná.ival, vagy elgázolt népek zászlóival tetézve. A kerek 
Yilá.g minden birocla.lmának kq,vetei, pompátó! ragyogó 
n emzeti öltözeteikben, Aurelián fegyverhordozói, kik ott
bon a maguk országában mindegyik egy-egy hatalmas 
li:irály. A fogoly vezérek és hősök hosszú sorozata, köztük 
tizenkét amazon, hófehér paripán, kik a csatában fogattak 
cl , s végre, kiken az egész nép szeme függött, a gallusok 
császá.rja, 'retricus, ki sa.ját népét elárulá, és Zenobia, 
k elet lürálynéja. · 

L egpompásabb ruhájában öltözve, fején gyémánt koro~ 
n !Í.Yal ment a diadalszekér előtt kelet királynéja. Léptei 
i ngadoztak a drágak6vek terhe, vagy tán a gya.lázat súlya 
:alatt; hófehér nyakát arany békó övezte körül, melynek 
lwsszú lánczát egy rabszolga tartá kezében. 

Nyomában a diadalmas imperator jött, kezében pálma
nggal, gyöngyökl~:el rakott kocsiját négy szelid szarvas 
von k't. lviellette kétfelől két költő verte lantját, az egyik 
dicsérő panegyricont, a misik gyalázó epigrammokat zen
gedez>e a győztes nevére. 

Csak egy mosolygása a sorsna.k! és az a nö, ki most 
gyalog megy a diadalszekér előtt, könyeivel jelölve az 
ütat, ugyanazon diadn.lszekéren ülve jött volna be Ró
mába. 

És e pillanatban csak egy gondolatja volt e megbukott 
nngy szellemnek. Nem az elmult nagyság, nem a meggya
lázás keserve, nem a hoszú, nem a félelem. 

Egyetlen gondolatja az volt: miért, hogy fiát V abaila
thot nem lánczolták mcllé ? Hol mfl.radhatott ö ? 

Ha.j h ! az má.r ekkor megölt rómaiak holttestéből vetett 
mngá.nak ágyat s t emplomok romjaiból készített temetőt! 

Amelián a din.dalmenet végeztével egy gazdag uradal
rnat ajándékozott Zenobiának Leányait késöbb rómn.i 
s enatorok vették el. Kelet királynéjának utódn.i sokáig 
éltek még Olaszországban s emlékeztek az elmult dicső 
napokra. 
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XYIII. 

Ha most a v~indor hat napig utazott az ara.b sivatag
ban, a betediken pompás palotákat lát ma.git előtt meg
jelenni, miknek bomlokai az égbe emelkednek; n. ragyogó 
clómok, az óriás kliptetők egymás háta mögül tekintenek 
elő, minden szinii paloták: kék, lilaszin, opál-fehér anyag
ból tornyosulnak az ég felé, roppant magasságú falak, 
vir~ló kertekkel mosolyognak a tá. volból; széles pálma
erdők terjedeznek nagy sötéten s l\örülárnyékozzák a ra
gyogó várost. 

A tevék csöndesen ügetnek tová.bb, az emberek szomo
rúan fordítják félre arczaikat. A fatamorgann. az, a fan
tasticus délibáb, a puszta álmai elmult dicsőségéről. .Jön 
egy szellő s elleheli a roppant várost a föld szinéröl, n, 
sokszínű paloták eltünnek, el a. sötét pálmaerdő és n ma
gas falak. A sivatag közepén egymásra hányt osillo1)ok 
látszanak, miket félig behorelott a homok, s egy tágas 
templom circusában lakik nagy nyomorúan negyven csa
lád, kik nádból épített viskókat ragasztottak a. templom 
oidalához; már>ányfala.k közt kizöldült töviseken néhány 
kecske legel. Három napi járó földön tört szobrol\, csonka. 
oszlopok mereduek föl a sivatagból, várva a.z időt és a. 
vihart, mely öket lassankint eltemesse. 

Ez Palmyra. 

TSONG-NU. 
(Historini novcllo.) 

Hol, mmTe nem jártál te egykor bujdosó ma.gya.r nép ? 
l\1erre nem hordoztad hajdan fegyveredet ? Melyik föld, 
melyik nép nem látott még téged ? 

Hol a jeges tenger hófedett pa.rtjain alig teng az élet, 
odáig batoltá.l, Oroszország legutolsó széléig; végig 
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hn.jtottacl legelő ménescicl n. Don és Volga vegt elen ró
niin; paripá id keresztül-kasul szúguldottá.k a három égöv 
n.ln.tt fekvő birodalmat. 

Byzn.nc:t ér czkn.puját bircldn.l beütötted; három lépéssei · 
keresztitilépted n. keleti Rómn. birodalmát. 

Párist. n.z egykori Lutetiát, csak véclistene, a köd rejté 
el szemeid elöl, s n. cbalonsi mezön, hol a félvilággal küz
döttél, szú.zezer bn.lottja fekszik clleniclnek, kiknek neve 
sincs mó.r . 

Hol n. világváros RÓma, nemzeteknek anyjn., hetes hn,l
mán fel\szil,, ott is voltál, láttad öt remegni, láttad kö
nyörögni. 

És túl e világrészen, n. bölcsektől ismert határok mö
gött1 ott is j ártál, ott is megismcrtetéd magadat. 

Hol a mcnnyci birodalom, Obinn., örökké egyforma 
százn.djait éli; hol n. stirgn. folyam mellett Pecking ú.U por
ezeHin tom y a i vn.l s r oppn.nt népségével, me ly egy ország
nn.k is elég volna : t c ott is m egj elentél, évről évre n.aódat 
m egkérni. 

A chinai csá.szárok roppa.nt básty:it emeltek ellened, 
egy kétszáz mértfölduyi hosszüsá.gú kőf<thtt, minden nyil
lövésnyire mn.ga.s tornyokkal. · 

De n. b:istyn, nem védi a népet, hn. a nép nem védi n. 
bá.styá.t. 

Alig volt készen ez óriási míi, a vil:lguak e hetedik cso
dája, ismét megj elentek myriacl és myriacl lovas csapn.t
jaid, ott, a hol senki sem várta; , hol élettelen sivfttag, 
úttalan rengeteg, parttn.lan folyttmok állták el útjokat. 

A hunn raj á.tkelt rajtok. A sivatagon megette a vadat, 
megitta vérét, a rengetegen utat égetett magának, s a. 
folya.mokat keresztül úszta . 
.. A nép, mely a bástyát épít é, ijedve hn.gyta n.zt el, n. vé
letlenül megjelent had elöl. 

A hunn paripák ismét n. mennyei birodalom földén elo
bogtak 

Ekkor ft császár Kn.o-Ti összegyiijté seregeit; hegy nem 
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volt elég magas, melyről beláthatta volna hadainak terje
delmét ; - e roppant sereggel indult a hnnnok ellen . 

Egy nagy rónát nézett ki mn.gáuak csatatériU, ott négy
szögbe állítá seregeit, maga középre állt, a hova semm i 
nyil n em juthatott s odavárta elleneit. 

A hunnok négy felé váltak,_ s roppant seregeiket szét
osztva, e!foglalák a szomszéd hegyeket, körülfogva a csú.

szár táborát. 
A megszámlálhatlan hadsereg nem tudott hová moz

dulni, az éhség miatt hetednapra csúsz<írostul együtt meg
adta magát elleneinek 

Ez idő óta adót fizetett a mennyei birodalom n, hatal
mas nomád népnek ; amnyn.t., selymet, porezeHánt és ,~ 
legszebb hölgyeket. 

Ez így tartott éveken át. A hurm n ép n em szántott, 
nem ker eskedett, nem szőtt, mégis gazdag volt és pompás. 

Törtépt azonban, hogy Kn.o-1'i csász<Í.r meghn.híloz
ván, legidősebb fi<t, Tsong-Nu sztí.Uana fel a megürült 
trónra. 

E1mek első dolga az Y olt, hogy apj a bú romsz<í zh ttt\·a n 
feleségét mincl a tengerbe hányatta, s ntla.mennyi testn' 
rét, nagybátyját és rokomit lc·nyakaztató., miglen egyeelü t 
állott a trónon. 

Ekkor kezde széttekinteni országa fölött. Kétszú.z-millió 
főnyi népen uralkoclé~'· s mégis adófizetője volt kétsz<í.z
ezer embernek ; a hmm követek épen akkor érl;: eztrk oda 
a sarczolt harácsot ó.tvenni, mit a meghalt császár man
darinjai eleve nagy gondoskodva elkészítettek, megraknt 
ötven nagy teherhajót ara.nynya.l és ezüsttel. 

Tsong-Nu kivezetteté a követeket a sárga folya.m part
jára, a hol a hajók állottak. 

-Ime, itt a kincs, melyért jöttetek, moncla n ekik, s az
zal inte a mandarinolmak, hogy sülyeszszék el a hajólmt. 

A manclarinok az ijedtségtől elsáppadvn. hullottak 
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térdre n, csász~r előtt, könyörögve, hogy ne bozzon ve
szélyt országára s ne semmisítsen meg annyi kincset. 

Tsong-Nu rögtön leütteté n. mnndarinok fejeit s azzal 
mag iL mcnt a baj ók fenekét megfúrn i, n, r;z ittya követek 
szeme lá:Uú.ra sülyesztve azokat a víz fenekére. 

--- U ost me nj etek, temessétek be n.z arany- és ezüst
bányákat, a bányászokat ·vigyétek onnan a Yas-btí.nyákba ; 
n em n ranynyal, vassiLl fogj uk ezentú l az adót fizetni. 

Úgy lőn, a mint megparancsolá ; a s;: ittya követek el
m entek, s a mennyei biroclnJom minden kovácsmiihelyei 
fegyvereket kezdtek készíten i. 

F eg_p-er lett elég, dc ember nem volt, a ki n.zt >iselje. 
A népnek egy ezredrésze sem volt képes a hadra. A leg

nagyolJh rész müvész YOlt, vngy mcster ember; pap, keres
kedő és hivatalnok több volt az elégnél ; hemzsegett az 
()rsz{~g kol d usoktól, szemfényvesztöktöl, csak a katona. 
;-olt ritkaság. A ki volt is, nem hivatása. vitte oda, hanem 
a kaszt, m elyben született. 

Tsong-Nu rögtön pa rn.ncsot adott ki, hogy egész orszá
.g<'t,bn.n mincle.n szövö-szél<et össze kell törni, a porczellán
kcmenczéket beclönteni, a kereskedő]\ hajóit elsülyeszteni, 
a. bálványolmt leszórni, a hivatalnokohat s szemfényvesz
töket füleiktől fosztnni meg. 

Úgy lőn, a mint parancsolá. Egy hét aln.tt össze volta,k 
t örve a bámulatos selyemszövő-székek, a himzö-rámák, 
nz üvegfestö-mühelyek, a porczellánhnták; megégették n. 
selyempilléket, elgázolták a cochenillálmt, kitépték töves
t ül a tbeafákat, a kaucsukerdöket; széthasgatták a keres
kedőhajók bambuszból kötözött gördülő vitorláit; város
ru] városra kergették a kigyótánczoltatókat, sáskaviaslwd
tatókat, kötélen ugrálókat, betanított majmaikl<al, egereik
hel és papagályaikkal; felforgatták a pagodilmt; összezúz
tá,k az agyaras, terpeszkedő állatfejli bálványokat; lekon
czolták a bajcsárok tevéit; hasba szurkálták, a kinek a 
basára arany, vagy ]\ék, vagy pu·os kakas, miút hiva;tali 
rendjel volt h imezve; - volt lizés, hn,jtás az országban; 
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· a. nekiszabn.dított ka.tonák a lüt elöl-utól tnB.ltn.k, sapká.ján 
keresztülhuzott czn.ffjából, vagy füleiből vagdaltak cl, -
pedig chinai ember mincll,ettöre igen hiü ; végre nem mn.
·radt egyéb müszer az országban, mint n. földmüves ekéj e, 
n.z a csodálatosan ügyetlen X-ahkú ásó, melylyel a cbinn.i 
földjét fel szoktn. turkú.lni; ekkor ezt is rnegégetteté n. 
csú.szár s az asztagokat felgyujtattn., a gabonát belcszórn.ttn. 
a folyókba, i engerekbc. 

Az embereknek nem maradt egyéb bátra., mint éhen
halni, vagy Tseng-Nu hadseregébe á.lln.ni. 

Vagy még egy harrnn.dil' : föltámn.dni ellene. 
Ezt választák a Queun-Hinn tn.rtomá.ny ln.kosai, azoa 

időben mintegy busz millió lélekből álló nép. 
E tartománya volt Chiná.nak minclannyi közt n. leg

szebb, leggazdagabb. 
Halmain a legbujábban tenyésztek a 1\:ávé- és thea

ültetvények, róná.in leggn.zdaga.bb volt a. rizs-ar(l,tás. 
kikötöiben legtöbb hajó fordult meg, tengcr-homokj<iban 
legszebb gyöngyöket termett a. csiga.ház, egész erdei Yol
tak kenyérUtból és ba.naánból, folyamaiban botta.llehetet t; 
ütni a halakat, s kavicsdombjaiban gyémántok teremtek. 

Fővárosa, Lieu-King, terjedelmére megközelíté Peckin
get; porczellántornyai, függökertj ei, festett pa.lotá, i, szines 
üveghú.zai, csigákkal kirakott utczái, bronzból öntött 
kigyói, szökökútjai, kalapföclelü pagodái ép oly csodálato
sak voltak, mint azé ; itt tudták legjobban készíteni n. 
pálmabort, itt bimzettek legszebben selyemre, itt szötték 
a -legcsodálatosabb virágos kelméket, itt ismerék a titko
bt, mi.nt lehet az üveget hajlékonynyá tenni, az aranyat 
rózsaszi.nüre, az ezüstöt azurkékre festeni; itt égeték a. 
legátlátszóbb porczellánt, mely szikrát adott, mint a 
tiizkö, s melyet hajlítani lehete, a nélkül, hogy összetörjék. 
Itt tanyáztak a vén tudósok; kik rég ismerék ama csodás 
port, mely lángot ád és mennydörög, kik föltalálták n. 
könyvnyomást, az északtűt, a léghajót, mikor még mi.nd
ezeknek Európában hire sem volt; s midőn az év tiszte-
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letére a búcsújárás napj1í.n a tíLrtomány népei idesereglet
t ek, mennyi tarka. népet lebetett itt látni ! A mn.ndarino
kat tányérala.kú üveggomhos sipkáikkal, mellükön az 
n.mny kakassal ; a. then.kereskedöket hasukig lelócró vékony 
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bajuszokknl, amint n. bazárok előttkeresztbe vetett lábbal 
leültek, s egy öblös tálból két vékony fn.pálczával rakták 
sz á~ ukba a halból, zöldségből s gyümölcsből összefőtt 
6telt; a.mott egy kötélen tánczoló körül csoportozik a nép, 
ki r ézalmá.kn,t hajigál a légbe, míg odább tánczoló bajadér 
Yonja magára a b{t.mészok figyelmét, leterített szönyegén 
kercngn, szökellve s csörgős dobját verve feje fölött; itt 
egy lmlitká.bn.n felgyürkőzött bentes árul jól megbizott 
kutyák\.t s pórá.zm feltűzött kövér pfj.tkányokn.t; n. chinai 
nép legkedvesebb csemegéit; amott a borbély háromlábú 
székét letéve n.z utcza közepére, ügyesen tép'desi ki az em
berek állaiból a szört; a házak tetői n egy szép hölgy bűsel 
nagyle>elö illn.tos virágok árnyában, tízhúros hangszerét 
pongetve rózsnsz inre festett ujjn,ivri.l, lábacskái, mik a 
selyem rodök közül kilátszn.nak, a sz:inkóorrú papucscsal 
együtt alig nagyobbak, m int egy gyermeké. :Másutt tem
plomba siet a nép, hol bőujjú kaftánban hajtogatja szárny
n.la.kú sipkás fejét egy két lábra állitott rézvadkan előtt . 
valami vén főpap ; a templomn.jtó előtt kigyót'ánczoltató 
énekli ördöngös clanáit, mik kényszerítik a csörgőkígyót 
farká.ra állani s sziszegvo tánczolni köröskörül a nép előtt; 
néhol a nép között má.lhákkal rakott tollas dromechírok 
ügetnek keresztül, -másutt poroszlók nyitnak utat egy 
potrohos tisztviselőn ek, kinek fej e fölött hosszú nyelű 

na.pernyöt visz egy félmeztelen szerecsen mb:fi.ú, vagy 
czaJrangos palankinban czepelteti magát egy kényes, elhí
zott mandarin, felálló hajcsapja sipkájából kilóg, utána 
ügyetlen katonák tolongnak, fejükön nyilvégü sisak, mely
nek görbe fogantyúja van, mint a theás ibriknek, vezetö
jük fej éről pó.vatolln,k lógnak, majd elbukik hosszú köntö
sében, a zászlótartónak czikkczn.kkos lobogóján sárkányok 
va.nnak festve, sisn.kján forgandó szélvitorlát vi.'3el1 és 
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vn.la.mennyi, míg egy kezében valami ügyetlen fegyvert 
hordoz, görbe kardot, melynek belül van a.z éle, nyila.t, 
melyet kézzel kell haj í tn i, vagy dárdát, melynek hegye 
kigyófark alakú, a másik kezében lapátszerü legyez őt tart, 
melylyel a forróságot, legyeket üzi magától. 

De semmi sem volt oly becses, oly hírhedt Quenn-Hinn 
tartományban, mint az ottani nők ; ezek a karcsú, érzéki 
alakok, piczi lábaikkal, epedő, hosszúkás, sötét szemeikkel, 
halvány arczaikkal, gömbölyü válla ikkal ; sehol sem tud
ták a mandolint úgy pengetni, mint ők, a hajfürtöket föl 
felé fésül ve sehol sem tudtáJ( oly szeszélyes a.la.kú kontyba 
csavarni, s a bogiáras emailtíi.kkel oly izletescn körültüz
ködní, az övet úgy kötni a karcsú derékra. A lefüggö 
fátyol, a bosszú bő patyolatujj senkinek sem iliett oly jól, 
mint ő nekik. 

Ez a nép szegült Tsong-N u parancsai ellen . A \Ón ek, a 
mandarinok, a kereskedők, a selyemszövők t estületileg 
tagadtá.k meg rendeleteinek végrehaj tását. 

Tsong-Nu ekkor kiküldé katonáit , hogy a lázadókat 
menjenek megbüntetni, s egy hét alatt nem volt a Quenu
Hinn tartománynak sem kávé-, sem thea-ültetvénye, sem 
bányái, sem szövőszéke i, sem porczellán-hutái ; Tsong-Nu 
fegyveresei kivágtak, letörtek, összezúztak, betemettek 
mindent. 

Ekkor Összeszedete Tsong-Nu minden férfit, a ki a 
Quenu-Hinn tartományban lakott ; a ki a gyermekkoron 
felül volt, azt el vitte ka.tonának, a ki a férfikoron felül 
volt, azt megölette; nem maradt ott egyéb, mint a gyer-. 
mek és a nő . 

A katonának vitt férfiak nem részesültek többé a ké
nyelemben, hcverésben, melvben azelőtt: korán recmeltől 
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késő estig fáradságos hadi gyakorlatokat tartatott velük 
'J'song-Nu; flZ ügyetlen fegyverek helyett kézíjhoz kellett 
szokniok, s fl legyező helyett nehéz paizst kellett emelniök. 
A legkisebb vétség-, mulasztásért bambuszszal vertek a 
hibázó talpára s egy engedetlen tekintetért fejét :ütötték el. 



77 

· Ha valamelyik elszökött, azon városra izentek, a mely
böl való volt s jaj volt neki, ha elő nem teremté a szöke
• ényt , - a földdel tétetett egyenlővé. 

Egyszer a Quenn-Hinn népfaj közül egyszerre tizen 
szöktek m eg, mincl Lieu-Kingböl való ifjak. 

Tseng-Nu ráparancsolt a városra, hogy a szökevényeket 
keresse föl, s midön az engedett időre azok meg nem J\C
r ülteli:, kim onclá a másfél millió l:tkosú városra, hogy 
semmivé legyen ! 

É s tulajclon magnkat az onnan elhozott férfialm.t küldé 
ir tózatos itélete végrehaj tására. 

Ez ná.la szokás volt. A fegyelem legiszonyúbb próbájn. 
volt ez s még nem akadt r i eset, hogy a szülötte vá.rosrí t 
elpusztítani kiküldött sereg a parancsot ne t eljesítette 
Yolna. 
Első eset lőn a Lieu-Kingé. A kiküldött sereg, a helyett 

hogy lerombolta volna apái lakhelyét, megerősíté annak 
bástyá.it , s a piacz közepére egy nagy, rézből öntött fene; 
vadat :\Jlíta föl és aláírta: <<e vadállat Tseng-Nu,,, s a.zzn.l 
kimondá, hogy vá.ros<it halálig fogja védni. 

'l'song-Nu három napi bőjtöt hirdete e bir hallatára az 
egész országra, mely idő aln.tt naponként háromszor kiál
tá.k ki a templomokban, a piaczokon s a városok kapui
ban a császár rettenetes esl;:üjét, melyben felfogadta az 
isteneknek, hogy nyoma sem maradand meg Lieu-Kin& 
városnak, sem a népnek, mely azt építette. 

A bőjt után összegyüjté seregeit s minden oldalról be
tört Queun-Hinn tartományba. Ki nem menekülhetett 
senki, az egész nép a föviros körül torlódott össze, ott 
kellett neki magát védni, vagy elveszni. 

A halálra ítélt ország a kétségbeesés ei·ejével oltalmazta 
bástyáit. H árom évig ostromolta Tseng-Nu Lieu-King vá: 
rost, a nélkül, hogy egy házat elfoglalhatott volna belőle. 

Szerencséjére a scythák messze fenn az obi jeges partján 
táboroztak ekkor s nem értek rá öt zaklatni, egész erejtt 
a lázadók ellen fordítbatá. 
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De az ellentállás megtörhetlennek látszott ; az ostromlot
tak nagy á.rkokat fúrtak a föld ala tt odn., hommn legerő

sebben hánytá,k Tsong-Nu köhn.jító gépei a má.zsás sziklá
ka.t bástyá.iknt s megtöltve azolmt n.ma csodálatos porral, 
melyet késöbb Európában Schvn.rcz Ber thold fedezett föl, 
fölvetteték öket a levegőbe. 

H árom év n.ln.tt Tsong-Nn több embert veszte haéhtiból, 
mint n. mennyi a várost védte. Ekkor ö is az elemeket 
hívta segítségül ; vizet a tüz ellen . 1\iíg a városiak t(íz
almákat :ista.l~ a föld alatt, ftzalatt ö a városukon kcrcsztül
hullá.mzó zöld folyamot óriási gátta.l elrekesztó. 

A megállított folyam iszonyú erővel fordult meg m C'clré
ben s néhány nap alatt tengen é gyúlt a város körül, víz 
alá meríté a.nnak utczáit, ledönté a fölclsánczokat, kitízte 
a. lakóka.t házaikból, s eloltú. a föld alá furt tiiza.knákat. 

Tsong-Nu ekkor bnjóh a., tutajokra szállítá ostromló 
seregeit, s így tá.mR.dta meg a védelemtől megfosztott 
ln.kókat, kik a nőttön emelkedő vízár elöl há.zaik tetejére 
menekülve, minden rendszeres védelemmel kénytelenek 
voltak felhagyni. Az ostromlók egyenként támadti k meg 
a. há.zaku.t s utczáról utczá.ra foglalák el a veszni kénysze
rített vá.rost, melyuek sorsából nem volt egyéb hátra., 
mint n. hR.lál. 

A kétségbeesés e pillanatában fölgyuj tá. pn.lotáit a nép, 
s a hullámok és lángok csatája közt vítta ki utolsó har
czát, melynek végeztével az egész Quenu-Hinn népből 

nem maradt meg egyéb, mint a gyermekek és hölgyclL 
Midőu sem tliz, sem víz nem ta.lált mit romboln i többé 

Lieu-Kingben, akkor azéttöré a gátakat 'rsong-Nu, a kék 
folyam zuhogva rohant le a pusztult vár os romjairól, vért 
~s holttesteket sodorva örvényei között. Tsong-Nu ekkor 
katonáit ereszté a városra, hogy azt eltemessék. A szó tel
jes értelmében el lőn az temetve. A tornyok, n. csonka 
fa.lak, melyek még állottn.k, lehordattak a föld sziuére, a 
kőhalmokat behordták földdel, bokrot ültettek tetejökbe, 
a azétvert pn.loták helyét bchantoltú.k pázsittn.l. Semmit 
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sem volt szabad olhozni a városból, a drágaságokat bele
beínyták a kutakba, hogy még emléke se maradjon utána ; 
n om sokára a hely, hol a büszke város állott, egy zöld 
l egelövé lőn varázsol va, melyen gyéren ingott a vadbokor, 
befutvn. szurós töviRindáktól, csupán azon szobor csonka 
-tn.ln.pja mamdt fenn, molyen n. réz fenevad állott, 'l'song
.N u gúnyemléke ; most e csonka kőre e szavak lőnek 
U'va. : 

«<tt volt Lieu-King város!" 
Egyéb semmi. Száz mértföldnyi kerületbon üres volt és 

lakta lan a vidék. 
Az elhullottak koponyá iból egy r oppant pyramidot 

emeltek a zöld folyam mellett, melynek szegletköveire ez 
volt irva : 

<dtt van azon népnek bölcsesége, mely Tsong-Nu ellen 
-felhizadt! '' 

Az egész vidék erdői felgyujtattak, s hogy még a vizek
ne~ se legyen lakója, a nagy zöld folyam ba ·egész hajók
kal hordták az ólmot, arzenikumot és timsót. Azóta sem 
lakhatik benne hals vizével semmi állat sem oltja szomjú.t. 

A Quenu-Hinn tartomány megszünt lenni. 
A megmaradt gyermekeket _szétosztá Tsong-Nu egész 

birodalmában rabszolgákul s a hölgyeket dijul adta ka
tonáinak. 

Csupán egyet tartott meg magó.nak, egy szép t izenhat 
esztendős hajadont, ki az általá.nos romlás alatt a csá.szár 
lábai elé rogyott s szépsége bt1bájáva.l egy perezre még a 
boszút is elaltatá annak szivében. 

E bajadon volt Bil-man-ha., egy á.rva, kinek apja és 
t estvérei kard által estek el, s kinek a rczán még piroslott 
családjá.nak ráfeoscsent vére, midőn Tsong-Nu csókjai azt 

onnan letörölték. 
A leánv leaszebb volt a Queun-Hinn hölgyek között, és 

J o . 
n. Quenn-Hinn hölgyek legszebbek voltak egész Cbinában. 

Szemeiben azon éjfélsngá.ros epedés, arczán a bá.rso
nyos virághamv, ajkain ama részegítő hőpirossá.g, 111ely el 
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tudja fordítani Tsong-Nu lelkét a hn.lállriáltástól, hogy egy 
perczig ne abban gyönyörködjék, hanem ö benne. 

És Tsong-Nu keblére ölelte a leányt s kettős gyönyört 
érze, midön ajkai annak égő a.rczát érinték s fülei a kiir
tott nép halálordítását hallák. 

A láng az égre lobogott, a hullám döntögeté a tornyo
kat, a kardcsapások alatt százezrek sikoltása hallék, Bil
mán-hn. karjai Tsong-Nu vállai körül fonódta.k ; ö pedig 
látott, hallott, ölelt és az mincl gyönyör volt. 

A láng az eget, a vér a vizet, a csók a leány arczát fes
tette pil·osra; egyik szebb .-olt mü1t a músik, rózsaszínű 
folyam, rózsaszínű ég, rózsaszinü leány, - ott egy letört 
ország, itt egy letört mcnyország. 

Tsong-Nu beleszeretett a leányba, ki Lieu-King romlása 
közt osztotta szivének dobbanásait.. 

Lieu-King pusztulása után néma lőn az egész ország. 
A megrémült tartományok reszkettek a szörnyü példa, 
előtt s hallgatva teljesiték a kényúr parancsát. 

Ha életüket, vagyonukat, boldogságukat parancsoHn 
.-olna levetl,özni, - mcgteendék. Ha azt kivánta volna. 
hogy a két tengert kössék össze csatornával, vagy hogy 
a Poyang-hu tavat kiszirítsák s medrébe narancserdőt ül
tessenek, kivitték volna. 

Tsong-Nu mind ennél nagyobbat és váratlanabbat ki
vánt: összegyiijté seregeit s tudtolu-a adá, hogy át fogn ak 
menni Scythiába, a hunnokat saját országukban hüzdeni 
le, s birodalmuk fővárosait elfoglalni. 

A nép reszketve hallá a parancsot és hallgatott, a böl
csek fejet hajtottak a császár előtt és nem mertek szóln i. 

Tsong-Nu egy intésére útnak indult a hadsereg. - Mi
elött összesereglettek volna, eszébe jutott Lieu-King el
pusztítójának, hogy azon gyermekek, kiket a Quenn-Hinn 
nép közül elhozott, férfiakká fognak nőni az alatt, a míg 
ő oda lesz, s emlékezni fognak rokonaik halálára s föl~ 
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táma.cU1atnak ellene, azért meghagyá a városoknak, hogy 
a mely napon a hadsereg megindult, mindeu gyermeket 
megöljenek. 

S akkor útna.k indult. 
Az ország határán szemlét tartott hadserege fölött. Több 

mint egy millió harczosból állott az, a számtalan paripák 
felhőket vertek porból a légbe; az élelemvivő tevék, . ele
fántok, s a bivalyoktól vont szekereknek nem lehete ·véaét 

" t> H.tni. · 

A mint a császár bölcsei e roppant sokaságot meglát
ták, szivök megesett rajta s egy közülök a császár elé lé
pett, magát milliól\ért föl:ildozandó. 

Ott arczra borult Tsong-N n arany trónja előtt s föl
emelve kezeit, ellentmonela néb. 

- Hatalmas császár, minclen népeknek parancsolója, 
nn.pnak öcscse, holdnak bátyja, minclen csillagoknak igaz
gatója, ~gyeclüli m alkodó a földön, minclen fehér elefán
toknak ura! ne vesd ki füledből a te szolgá.clnak beszédét. 
Ivi ert bizony nem lészen jó te néked Scytltiába á.ltallrelned, 
hogy a hunnok városait elpnsztitsacl, mert a legközelebb 
lévő is a.zok közül mcsszebb vagyon országod batáritól 
kétszáz mértfölclnél, melynek neve Urdombha. Út pedig 
nem vezet odáig, hanem szakadékos hegyek, rengeteg er
dők, élelem nélküli földek; mert a szittya nép nem vet 
gfLbonit fL földbe, t ejet és húst eszik csupán, s ha ellen
sége közelít, odább tereli élelmét, s üldözőit éhen hagyja 
veszni. De ha eljutnál is oda, gonelolel meg, hogy most a 
hunnok ámbár messze vannak, amamesés tengernek part
jain tiborozva, melyet ba ntÓli·Dalr nevez a hajós, zivatm·t 
támaszt ellene ; de hamar szem];:özt jöhetnek rád, s fegy
vereik hatalmasak. Azért gonelold meg szándékodat oh 
hatalmas uralkodó, és ha már harczolni akarsz a hunnok
kal, várd őket határaiclra, eljönnek ők és nem kivánják, 
hogy te elébök menj. 

Tsong-Nn végig lmllgatá a bölcs beszédét s akkor le
üttette fejét. 

Jókni : Délvir6gok. 6 
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Azzal pn.npa.Ja.ra ült s kinyargn.lt hadserege elé, mel.r
hez ily beszédet tartott : 

- Napsugárból eredt vitézek! Egcket reszkettető győz 

hetlen bajnokok! Sokáig nyomott bennünket az idegenek 
rn.bigája, itt az idő, hogy azt vissza. vigyük nekik. Előttünk úJ l 
Scythia, zsákmányoktól gn.zdagultan, n. hol tej és méz folyik, 
s zengő almákat t erem az erdő; hátunk mögött marad •r at
Sin-Koung * elpusztul va, ugarní. téve. Én pusztítim cl 
ezt, hogy annil több kedHel rolmnjatok Scyt.hiára, s ne 
ki várijatok itthon maradni; - pn.lotáitokat lcrontúm, cr
eleiteket kivágatám, de ti szebb pn.lotákm, illato~abb fü
szer-erdökre fogtok ott találni ; - ötven hn.j ót sülyesztet
tem a sárga folyam ba a.ra.nynyn.l és ezüsttel megrahu, de t i 
száz annyi kincset fogtok zsákmányolni Urdombha vúros
ban, mclyet elfoglaltok ; - kiosztám közöttetek a Quenu
Hinn nép leányait. a kik a csillagok sngáraiból szi.ilcttck, 
de ti szebb hölgyeket fogtok ta1á.lni Scythia leá.nyai között, 
kiknek szemeik ragyogóbbak, derekuk karcsúbb, ajkuk 
édesebb, szerclmük forróbb, s ldl\ n. ti öleléseitekre fognak 
jutni. Azért hagyjátok cl itt az ország határán minclazon 
nőket, kilmek uraikká tettelek, ök e harczos útbn.n csa.k 
terhünkre lennének, s nehogy visszítkivánkozzatok hozzá
juk, ha elhagytú,tok öket, hagyjátok öket itten halva! 

Halotti csenelelel fogadta a hn.clsereg '!'song-Nu szantit. 
- Im én magam megyek a példáva.! elő ! hUta. fel 

'l'song-Nu, s maga elé hozatm kedvesét, a gyönyörtelj<•s 
Bil-mán-hát, keblére öleJé öt s csókjaival becsukva annak 
szemeit, hirtelen l\irántá kardját s a szép leá.ny szÍ\7 ébe 
döfte. 

Aztán ismét megcsókolá, s kit pirosan, mosolygóau vett 
ölébe, halványan, balottan l etette a. földre. 

A nép fölki:Utott, minclen kn.rcl kirepült hüvelyéből s 
minden hölgy boltn.n feküdt le férje lábn.ihoz. 

Így indultkiTsong-Nu China hn.tárából. 

* Chiua neve a beuusziilöttekuél. 
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Kietlen, puszta vidék volt Scythia határa. V ad erdqk 
hUszottak mindeni:i tt a szem előtt hová a fenevad is csak 

' ' 
m eghalni jár, s megmászhatlnn sziklák hegylánczai, mik-
n ek koronás tetején örök a hó. . 

Tsong-Nu roppant f:imdsággal útat vágatott a rengete
gen ker esztül, :íttörette a hegylánczokat, a mocsárokra 
ll idat épittetott s mir e megtevé a kétszáz mértföldnyi 
útat , soregének fele eh·eszott éhség és fáradságos munka 
miatt. 

De még a.kkor is elég lmtalma volt a hunn várost el
fogb lni. Kémei útba vezetlék, senki sem állt neki ellent, 
s mi1lőn már azt hivé, hogy a várost kezében tartja, oda 
érkezr o, rtnnak csak hi:ilt helyére tn.lált. A hunnok vár_osai 
n em r oltal< köböl, faczölöpökre kifeszített bőr és vászon 
képezé há.zailmt ; 'l'song-N n jöttének hirére fölszedték a 
sátorb trókat, összehajtották vászon fa.laikat, feleségeiket, 
gye n n ekeiket fölrakták ernyős szeker eikre s gulyáikkal, 
méncscikkel egy ü t t odább mentek. 

A h:ttalmas császár ll Cm kapott ott egyebet, mint n, szét
<1 últ tlí zl10lyeket, s a zsákmányéhes hadsereg az igért pa
lotáJ{, kincsek, s tiízszem(i hölgyek helyett nem t~lált 

m ást, mint az ott hagyott sír okat, azokn.t inohón feldulták, 
(]e a mit bennök találtaJ,, nem volt egyéb fegyvereknél, s 
.azo!> nak som vehették hasznát, mert nehezek voltak nekik. 
Az összeragasztott ökörszarvakból l< észült kézív idegét nem 
l>irta a chinai kar megfeszíteni, s a buzogányt magára. 
~jté, ha fölemelte. 

'fsong-N n, ·mint a prédáját elsza.lasztott oroszlán, futott 
:tz elől e eltünt hunnok után. Látta őket a ló.thatá.ron, a 
mint sötét felhőként odább húzódtak előle , s nem engedte 
megpih enni népeit, míg őket el nem érik. 

Az üldözött h un n ok belemélyedtek H y lma idegen siva
tagába, hol még a vadállat is éhen hal meg, ha eltéved ; 
'r song-Nn mindenütt utánok. Sehol sem érhette be őket. 

Seregének ismét fele elhullt a kényszerített üldözésben s 
még egyet sem birt elfogni a szittyák közül; tevéi, . bivalyai 

IF 
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elfogytak, lovai kidültek, s már hétszáz mértföldnyire volt a.. 
sivatag közepében, még se:m tudta elleneit ütközetre birni. 

Itt megelégelte e dicstelen fiÍradságot, s miritún népé
:nek és kincseinel;: millióit elpazarlá., kifúradva megúllt 

· Hylrea közepén s a mint ott egy kopasz gránit kőszálat 

látott a pusztaság közepett fölmereclni, e sziklára roppant 
betükkel fölvésette e szavakat: 

ccitt járt Tsong-Nu, a mennyei biroelalom ura, minden 
fejedelmek fejedelme, a napnak öcscse, a holdna.k bátyja, 

. · az egész földnek örököse, az egyedül győzhetlen úr; - s 
, ez emléket hagyá itt Scythia közepében hétszáz mértföld
nyi.re, ellenségeit idáig üldözve és általuk félve.>> 

Másnap, a mint táborát kerülné, seregeit véve számba, 
messziről három lovagot láta felé közeled ni; a lovagok 
viselete, kócsagos süvegei.k, vállaikra vetett kaczagánynk 
s kézíveik mutaták, hogy hunn nemzetből valók. 

A mi.nt a lovagok a chinai tábort megláttúk, megfordul
tak, s egy közülök hosszan kürtjébe fútt, melynel;: mébbús 
hangjait sokszorosan látszott visszaadni a távol erdős bér
czek viszhangja. 

Tsong-Nu utánuk kiálta: cc megálljatok ! ,, s parancsolá. 
lovagj ainak, hogy fogják el őket; a hunn paripák u,zon bn,n 
a széllel tanultak versenyezni, s míg a chinai ügyetlen 
lovu,sok messze maradtak mögöttük, egyedül u, császár s 
válogatott kísérete érhetett nyomukba. 

,.... , Már mintegy négyszáz lépésnyire lehettek egymáshoz, 
ekkor a középső a hunn lovagok közül hátratekint s azzal 

' leku,pva válláról tegzét, a mint nyargalva rohant, nagy 
) nyugodtan hátrafordulva, egy nyilvesszőt illeszte íjára s 

lassan, :figyelve megfeszíté az ideget. 
Alig lehete oly távolból kivenni, hogy mit akar ? a chinai 

lovagok lőttek hozzá, de nyilaik a köztük levő térnek felét 
sem repülték keresztül: 

Ekkor pendült a szittya íjász tegezhúrja, egy balhang
zatú sűvöltés hallatszott- és Tsong-Nu, torkán keresztiU
ütve az íjász nyi.lától, holtan hullott le lováról. 
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Erre köröskörül megzendült a vidék. A hunn hadsere
gek visszatérve az Obi mellől, minclen olelalról rátámádtak 
a vezére elestén megrémült táborra; - tiz naÍJig tartott 
a harcz s tíz qrszágot festett végig vérével. · 

A harcz végeztével visszajöttek a hunn vezérek azon 
kősziklához, melyre· Tsong-N n nevét és tetteit föl vésette s 
ezt írták utána: 

((Idáig jöt-t és itt veszett el minden seregével! n 

PEROZES. 

(nistorini novellu.) 

l. 

Bahrmn kirily egyike volt Persia leghiresebb uralko
dóinak 

Biroelalma nagy volt és hatalmas, városai ragyogók, 
lmclseregei vitézek és felesége szép, mint a.z örök tavasz. 

Egyetlen fia Yolt, azt hítták Perozesnek, mely név a 
}Jersá.k szelid költői nyelvén annyit jelent, mint ((Feriz,,." 

Szép, karcsú, izmos ifju volt Perozes, hajfürtei oly slí.
rüek és sötétek, mint egy czéchusenlő, n.rcza. rózsa és liliom, 
szemei tűzvilága granát, homloka márvány, ajkn. bibor, és 
t ermetének izmai aczél. 

De mi haszna? Ha e szép alakba.n nem volt lélek! Az 
ifju tizennyolcz évet ért mir, és még egy szilm:íja sem 
égett benne semmi szenveclélynek, a szép homloknak nem 
volt egy gondolatja, a rózsaarczon semmi kifejezés, a bi
borajaln·ól egy okos ige nem jött ki soha, s a daliás ter
met, melyről szobrászok vehettek volnamintát Achill alak
jához, reszketett, ha csatákról beszéltek előtte; az· erclől•
ben megkergette a vad, megkergette a méhe, s jitszó 
gyermekek elijeszték, ha rátima.dta.k. 

Perozes elmétlen, előre Yolt. 
A király kétségbe volt esve, yn,la.hányszor fiára gondolt, 
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előhivatta máguszait, bölcseit, azok kifá.msztá.k tudom:í
nyulmt a rossz szellem eli:ízésében, mely az ifju lemét. 
bilincsben tartá; - elhozatta. a hindu varázslókat, kik 
fültompító zenével s idomtalan tánczczal ipa].'kodtak meg
törni a varázst; összecsöclíté Aegyptus knruzslóit, azok 
kenték, L:1ték, föröszték a berczeget, itatták bübájos lc
vekkel, az országban á.ldoztak, imádlwztak érte, templo
mokat építettek még a külföldi isteneknek is. - Semmi 
sem használt. Perozes előre maradt. 

Végre azt tanácsolták Bahramnak, hogy kiHeljön Görög
országba, ott a pbilosopbok hazája, azok tudnak fn.rngni 
ex trunco Apollinem, boza.sson közülök egyet, s bízza rú,. 
fia nevelését; ba az nem önt belé lelket, akkor aztán 
senki sem. 

Babram szivesen elhozatott volna aká.r egy egész akn.
clémiát, s föltevé, hogy ba egy nem lesz elég, elhozatja, 
vn,lamennyit. 

A felszólított atbeneiak tehát kiválaszták mnguk közill 
a legtekintélyesebb bölcs embert, a kit híttn,k Epiphu.nes
nek s elküldék azt Bahrarn fiába lelket mívelni. 

A derék férfinn három lépésnyire érzett a hölcseség 
sznga; midön Ktesiphonba érkezék, az első napon lcgyürte 
a biroelalom valamennyi mágnszait, olya.n kéreléseket in
tézve bozzá.jnk, mikre egyik sem tudott felelni. 

A kirá.ly bá.mulva győzödék meg róla, hogy ez fel fogja, 
építni fiának szcllemét, s levezette öt a kertbe, hol Pero
zes szokott ácsorogni, s ott rábiztn., hogy keresse fel és. 
beszélj en vele, ha tud. 

Épen este volt. Perozes egy ],is csergő· patak partján 
hanyatt fekve heverészett, boldog semmit nem tevésben, s 
bámulta a csillagokn.t. 

A mint a pbilosopb eléje járult, fehér palástban, hosszú 
fehér szakállával, az ifju felriadt ijedten, és el akart szn.
ladni. 

- l\íiért akarsz előlem elfutni Perozcs ? 
- Fehér medvének néztelek. Megijedtem. 
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- ·Tégy külőnbséget a természet rendei közt, oh Pero
zes, figyelmezteté öt bölcsen a bölcs. A fehér medve -
nrsns maritimus - tartozik a plantigrada - talponjá
rók - seregébe; az ember pedig - animal implume 
bipes - tollatlan kétlábú barom. És én ezek közé tarto
zom. Mivel foglalatoskodol e pillanatban oh Perozes ? 

- A csillagokba nézek. 
- S mimk tartod te a csillagokat ? kérelé a bölcs, rést 

hapva most mincljárt véghetet.len tudományokat teríteni 
ki a gyöpr e. 

--Apró );is lámpásocskálmak, mil,et a tündérek meg
gyujbwak, hogy mikor ntazna]\ n.z égen, el ne téveeljenek 
hazulról. 

A böl cs s~:ínalmas megvetés~el tekinte az esztelen ifjura. 
- ?\em úgy mn, Perozes. E csillagok nagy hősök képei, 

bk az égbe vn.nnak Celemelve ; ez a hét csillag itt a kos, 
aln.tta clélfelöl mn a czethal , felette balra áll a bika. Az a 
2~ csillag ott az oroszh\.n; amn. csoport ott,a nagy medve, 
mellettc Yan a kis medve, a kis medve meh~ti kezdődik a 
sárkány, mcly á.ll 2G csillngból, s farkával1enyu1ik a nagy 
medvéig; ez a hosszú lánczalat itt Aesculap kígyója, ama 
fényes csil lng ott a keselyü, mellette n. hattyú 24 csillag
gal, továbbá a róka és lúd ; itt a tej út alatt áll n. tengeri 
disznó, a hn.ttyú és ö liözötte pedig van n. esiM. Ha kivá
noellátni a tevepárdnczot, ez n.mott áll; n. nyuln.t, galam
bot és a nagy kntyát csn.k később fogj nk megláthatni. -
Mondjad tehát már most énnekem, hogy mi n.z ég, és mik 
n csillagzatok ? 

- Az ég egy nagy ól, felelt Perozes, mely tele van 
mindcnféle marhával, a kiknek hzül\ön, lábnkon nl.llnak 

a szemeilL 
Epiphanes megcsóváJta fejét. Ezt még nehéz Yele meg

értetni, gondolá magában, s .jónak látá empyricus lánczo
lat utjrm elébb az ifj u v:ühísi fogalmait kipuhatolni. 

- S mit szeretsz te még az égben a esiUngokon kiYiil> 
oh Perozes? 
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Azt vú.rta, hogy Perozes az isteneket fogja emliteni. 
- A szivárványt, felelt ez ártatlanul. 
-Ugy ? szólt a philosoph. De azért n em ereszté ki 

kezéből martalékát. Tehát micsoda szerinted a szivárvány? 
- Egy nagy aranyhid, melyen a tündérek lejárnak az 

égről a földre. 
- Tanuld meg oh Perozes: a szivárvány, melyct a tc 

érzéki tekinteted balga a.ranyhidnak képzel, Tha.umas és 
Electl·a leánya lris, Junónak, az istenasszonyok királyné
jának szolgálója, s azon fényes öv egy szalag, melyet ö 
röptében az égen végig húz. llfi tehit a szivú.rvány ? 

-A szivárvány, felelt Perozes mogornín, egy hosszú 
cingulum, melyet egy rettenetes széles istenasszony dereka 
körül akar kötni, de a. mely öt soha sem éri be, csak félig. 

A bölcs keserüen sóhajta fel. 
- Ob királyi utód, mit1ö hozzácL méltatlau járása, Yan 

elmédnek! 
-Kihez beszélsz? kérdé az ifju csodálkozn t. 
- Nemde nem a király fia va.gy-e te, Perozcs? 
- Én a pillangók pásztora vagyok a mezökön . 
- Boldogtalan ifju, te még önmagadat sem ismered. 

Pedig első szabálya az életbölcseségnek: <<pon a·~a.owv )); 

ismerd meg magadat. 'rebát figyelj reá.m oh királyfin, én 
meg fogom veled ismertetni magadat, s mintán lelkedben 
világot gyuj ték, e világnál lassankint meg fogod ismern i 
az egész empyricus mindenséget, és ha arról helyes fogal
m ad leend, akkor belépünk a lelki mindenségbe. Veclll 
tehát elő lelkednek azon tulajdonságát, melyet a bölcsé
szek figyelmező tehetségnek hívnak, s mely középhelyct 
foglal az emlékező és összevető tehetségek között, aláren-. 
clelt szolgája az ítélő tehetségnek, ellentétese azonban a 
képzelő tehetségnek. -Így. -A te atyád, a nagy Vara
nes, vagy mint barbar nyelven hívják: Bahram, egykor 
Perigord erelejében va.dászva, egy kis kunyhó előtt meg
állt, szomját itallal enyhítendő, s ime azon kunyhóból egy 
csoda.szép leányzó lépett elé; termete V énusé, haj fürtci 
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13erenicéé, bomloka Pallasé, vállai Í>iánó.é, csipői J unóé 
és lábszárai Laodiceié. 

- Kölcsön kérte tőlük ? 

-..!)iz rbetori figura, hozzájuk volt hasonlatos azon taO'-
o 

j aiban. 
-Nem ismerem e kisasszonyokat. 
- A bájos ismeretlem1ő atyád n.j lm.ihoz ernelé a friss 

forrásdzből tele merített amphorát, s mig atyád torkának 
szomját enyhíté, szemeivel a leány szemeibe nézve, új 
szomjat érze keblében támadni, a szerelmet. Az ismeret
len leányt megszeretvén, nőül vevé, és ez a te a nyád. 

Per ozes joYin.liter íelkaczagott. 
- De hát vak volt az n.pám, hogy nem ismert rá az 

n.ny{tmra? 
Epiphancs szája. tátva maradt e kérdésre. 
- H isz azt mondád, szólt Perozes, hogy az egy isme

r etlen nő volt, ha anyám volt, nem lehetett ismeretlen. 
Ez a fiu azt gondolta., hogy az ember anyámtic születili:. 
Epiphanes meg volt akadva, nem talúlva sem az ethica, 

s em a clin.lectica, sem a metn.physica teréu móclszereket 
hasonló kétségek m egoldozására. 

Jónak látta tehát mellőzni bölcs cclwrret vacuum))-mal 
a z oculta qualitast s ocli\.bb tért. 

- Halljad azonban és végy tanuságot róla, mily vesze
d elmes n. nagyok kedve ellen bár csak szókkal is véteni. 
Atyád, Babram kirily, korának legügyesebb íjásza levén, 
·egykor anyítdclal, kit minclen hölgyei felett leginkább ked
velt, kilovn.golván vadas kertjébe, meg akará. neki mutatni 
nyilazásbani felülmulhatn.tlan ügyességét. Száz lépésnyire 
tőlük legelészett egy autilopc, melyet meglátva Dahmm, 
vőn puzdrájából két nyílat s azt monclá, hogy most azzal 
<lly könnyedén fogja találni az antilope füle begyét, mi
.szerint az nem gondolanel egyebet, mint hogy valami légy 
csípte meg. Ugy történt. A nyil megcsapta a vad fülhegyét, 
mire ez azt vélvc, hogy bögölylyel van dolga, felemelé 
l1:\.tulsó lábát s megvakará vele a fülét. Bahrarn kin\.ly 
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eldi:or a másik nyillal egyszerre oda szegezé a vn.d l:iátnlsó 
lábát n. szn.rvához. 

- Szegény antilope. 
- 'l'e a vn.cbt sajnálod, a helyett, hogy n.tyád remek-

Jövését bámulnád. Anyád még rossza.bbul cselekvék. 1\Ii
dön Bn.bram király azt várta, hogy elragn.dtatvn. a csodál
kozás á.ltn.l, magasztn.lja e non plus ultníját az emberi 
tökélynek, a.nyád kimagyanízbatlan közönbösséggel e rö
vid megjegyzéssel vá.laszolt: ((gyakorlat teszi a mestert '' . 
Atyád magá.nkivül lett dühében, n. hódolat elmulasztása 
nagy biin a batalmasok előtt, s anyád vn.lóban méltá,n 
bünhödött miatta. Bn.hra.m kidJy rögtön eltiltú. öt szine 
elöl, egy magas kopár hegytetőre építtetett n eki egy d .rat, 
oda számiízte és azon hegy tö\én túl nem volt neki sza.
bad mcnni, hanem ott kellett élnie távol mindcn emberi 
társaságtól, fény és mulatság nélkül, borzasztó elhag:-ott· 
ságbn.u. 

-Hát n. szegény a,ntilopénLlmi történt? 
A philoseph elförmedt e kérdésre. Hát azért erőtette ö 

meg ékesenszálása csatornáit, hogy tanítn\nya. az antilo
péról kérdezösködjék ? 

De rendbeszeelé ismét nyugaJmát, s folytn,bí elbeszé
lését. 

-Történt azonban egyszer, hogy Babram kirá.ly, szám
lizött nej ét régen elfelejtve, n. vadászaton néhány kisérö
jével eltévedett; midőn e közben mindig mélyebben bo
nyolulna az erelök labyrintbjába, végre egy meredek hegy 
alá érkezék, melynek tetejében mint rgy sasfészek, egy 
magányos épület volt látható. Sem ő, sem kisérői nem 
tudták, mely erősség lehet az itt e rideg magányban, s 
kinek van kedve oly helyen tanyázni, hová élö lélek csak 
eltévedve jut. Ez alatt, míg a meredek hegyoldalt kerül
getnék, valami utat keresve, mely e magányos la.kba vezet, 
meglátnak egyszerre egy eléJezeg női a.lakot, l\i izmos v:'tl
lán egy egész eleven ökröt emelve, biztos léptekkel h<Üad 
a meredek hegyi ösvényen felfelé. Bahram király és kisérői 
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bá.muln.ttnJ tekintének n. nő utá.n, ki előttük embcrfolötti 
erővel ~á.tszott birni, s GYOrsan utána sicttel{, hogy öt utol
érj ék Es m ost képzeld atyád meglepetését, midőn szem
től szemben állva. a csoclaerejü nővel, benne saját szám
lizött feleségérc ismert. uLássn.d, moncln. n. nő, ·szintén 
megism erve n. királyt, hogy gyakorln.t teszi a mestert; 
én gyönge n.sszony, midön általn.d számüzetém ide e kopár 
szildai tetőre, akkor egy borjut kezeltem el vá.llanmt emelni 
s felhozni a hegytetőre . E munkát minclennn.p megtevém, 
s amint az ríJlat nőtt, n.ként nőtt vállaim ereje, úgy, hogy 
midőn ez felnőtt, kész öl;ör let-t, n.kkor is elbirtn.m azt 
hordn.ni. Így teszi gyn.korln.t a mcstert!" H ogy e szavak utá.n. 
n.t.yácl mit cselekvék, azt kigondolni képzeletedre bizom. 

- H ú.t lesegítette az anyá.lJ?. válláról az ökröt. 
- Kebelér e fugaclta elüzött nejét, egyedül részesévé· 

tette t rónusának,, s e boldog kiengesztelödés á.ldásából 
szú.rmazál te oh P erozes, ki uralkodni fogsz n.tyád holta. 
nUm n.nnn.k minden birodalmain, addig pedig általam, 
Epiphn.n es philosophus á.ltn.l fogsz vezéreltetui a bölcse
ség előcsarnokába., m éltó társn.ul azon száznál többre 
menő tanítványoknak, kik lelki vezérletern aln.tt levének 
bölcsek és boldogok, ltn.rlvezérek és senn.torok. -Ime mth
most ismered magadat, i:;tnersz engemet, mondj n.d tehát 
el nekem , mit beszéltem én n eked most ? · 

Perozes lusta kedvetlenséggel szórta n.z előtte futó pa
takba a markába szedett czitromfií-leveltlket , miket a bölcs 
beszéelj e alatt tépegct~tt le s nagy hoszúsan felelt: 

- Hát azt beszélted nekem, hogy n.z én anyám egy 
ismeretlen asszony, a ki felnevelt egy b01jut, te pedig egy 
ismeretes philosoph vagy, ki íelneveltél százat. 

E piplutnes dühösen ugrott fel a gyepről, mérgesen rán
gatvn. előre hátra tógá:ja szárnyait ; egy szót se szólt töb
bet Pcrozesnel\, ott hn.gytrt öt n. faképnél, s felmenvén 
Babram királyhoz, m egálla előtte és mondn.: 

- Urn.m kiní.ly, ....:._ fin.<l bolond! 
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II. 

A l:iölcs Epiphanes a királyfi előreségének okát mincl a 
persa máguszak rossz nevelésének és a Zendu.vesta bn.rbar 
isteneinek tubjclonítá, s kereken kimonclá, hogy a míg a.z 
udvarnál jobb erkölcsök nem fognak taníttatni, az oltáro
kon értelmesebb istenségek nem állanak, a kikkel l egalább 
görögüllehessen beszélni, addig ő hozzá sem foghat Pero
zes ujjászüléséhez. 

Bahrarn király ráhagyta, hogy tegye hát n. napot és csil
lagokat a hova aka1ja, s olt san el minden tüzet a.z or szág
ban , csak az ö fiában tudjon aztán lángokat gyujtani. 

Epip)lanes úgy cselekvék, a persa bálványok elpusztul
t ak a görög istenek előtt. A nap arany képe helyet adott 
Apollo szobrának, a.z emberfej ü szó.rny;:ts biluí.k helyett 
tllkövetkeztek Bacchus és Mercurius képei, úgy hogy Pero
:zes akármerre fordult, minden ütt e mívelt istenségekkel 
t alálkozék, kiknek mindegyikér öl bőségesen tudott kaln.n
{lokat mondani a bölcs Epiphanes : melyik hó.ny ha.la.ucló 
leányt csábitott el ? ki hol istentelenkedett ? hogy haj t otta, 

- .el a más gulyáit ? hogy korhelykedett minclenféle ha.lan -
-dókkal; s a mi a nőnemen l evő istensége]\ et illette, azok-
nak történeteit a költők előadásai szerint ismerteté meg 
t anítványával, kinek mind ezen gyönyörlí. eseményekre 
a.z az észrevét ele volt, misze.rint ugyan jó, hogy ezek az 
urak és asszonyságok istenek voltak, mert ba emberek 
lettek volna, na.gy,on megkergették volna őket a világban. 

A mit pedig legjobban bámult az egészen Peroze;, ez 
a.z volt, hogy mindezen görög istenek úgy á,lltak ott, a 
hogy őket az Isten megteremtette; e köri:ilmény legtöbb 
foglalatoskodást adott figyelmének, s miutá.n egynehány
-szol;- megkérdezé Epiphanestöl, hogy nem szokás ezeket 
soha felöltöztetni ? s mindannyiszor azon feleletet nyeré, 
hogy az épen a legiclealisabb viselet, fogá egy napon, 
midőn igen meleg volt, leveté minclen rnhiját, s ilyen 
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szép állnpotban felsétált a királyi udvarba, még pedig a 
királyné termeibe. 

Ott, a mint a l;:irályné hölgyei megpillanták, össze
vissza silwltozva futottak szét, a királyné pedig elször
nyedve csapta össze kezeit, s lmpvá.n egy palástot, oda 
futott Perozeshez, s arczát félrefordítva nyujtá a palástot 
fhínak 

- Fedezd el magadat. 
- Köszönöm, szólt Perozes, nem fázom. 
- De gyalázat igy mutatnod magadat a világ előtt, 

. öltözetlenül. 
-Ha ezeknek az isteneknek nem gyalázat, miért volna 

az nekem? Ha. ezek előtt nem szégyenlítel;: magatokat, 
miért szégyenlitek én előttem ? Engem ismertek, hogy mi
lyen jó :fiu vn.gyok, emezekről ellenben jól tudjátok, mi 
na.gy gonosztévöl< voltak, s mégis én elölern szaladtok eL 

- De P erozes, az ég csillagair\1! te ne hasonlitsd maga
dat istenekhez; látod-e, hogy élő ember, én vagy más 
ilyen formán j árna, a hogy te jársz ? · 

- Hát járjatok ti is így, szólt Perozes vállatvonva s 
tovább ballagot-t, kereszti:il-lmsul sétálvn. az egész pn.lotán, 
s kétségbeejtve valmnennyi asszonyszemélyt, a ki csak 
összetalálkozott vele. 

A királyné pedig sírva futott Bahramhoz, ezen szavakon 
kezdve beszédét: 

- Fiad boloncl. 
Bahrarn király n.zonban megértvén n. dolgot, valn.mennyi 

Bacchusra, Vennsra és Apollóra olyan szűrdolmányoka.t 
szabntott legottan, hogy a körmük hegye sem látszott ki 
belőle. Csak így lehete Perozessel újra felvétetui öltönyeit. 

ill. 

Dyenforma kudarczokat vallván a philosophia és my
thologia, valami együgyű embernek az a gonelolat ötlött 

. eszébe, hogy Perozest talán bizony jó volna megházasítani, 
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az ilyesmi sok embemek elveszi az eszét, hátha an.nn.k 
meg, a kinek nincs, helyrehozza. A tanács a király fülébe 
ment, s az ráhagyta, hogy biz ez jó lesz, nagy sebtében 
el is küldött a szornszécl armeniai király udva,rába, h:iuek 
.annyi leánya volt, hogy válogathatott belöle Oriens és 
·Occidens. 

Követei el is hoztak belöle egyet, a kit legmódosn.bbnn.k 
találtak, s n.zt nagy fényes kisérottel elszállibl.k Persepo
lisl~a, a hol akkor a királyi udvar székeit. H árom nn.p t<tr
tott, mig a kíséret hátuljn. ocln.ért, a. hom n.z eleje, oly 
bosszú sort képeztek a minden féle teherhordó tevék, ele
fántok és ·öszvérek, mil.: a menya.sszony piperet;írú.t szál
liták, és a rabszolgák és szolgtUók, az énel,esek és czim
lm.hnosok, n. l\ötélen tánczolók és szemfényvesztöl,, s más 
afféle haszontalan népek. 

Három egész hónapig tartott pedig nutga a menyegzö 
ünnepély, egyik nap vadászat tartaték, másik nap lovag
játék, a vendégségeknek vége-hossza nem almrt szakn.dni, 
napvilágnál kezelték meg n. muln.tságot, s folytn.tt,l.k fák
lyavilágnál, s n.z énekesekn ek be nem állt a szájuk a, zen
_gedezéstöl. 

Perozes hallotta, hogy ez mind az -ö kedveért töd éuik, 
s nézte türelmesen három hónapig, hogy mi lesz mind 
ebből ? csak néha kérdezve meg Epiphn.nestöl, hogy e sok 
szertartás közül melyik legyen voltaJ,épen a házasság ? 
Az csal.: legutoljára fog l\övetkezni; lőn a. felelet. 

Porozesnek azonban mincl nem tetszett ez a mulatság; 
már három hónap óta nem hagyták öt bolyongani a réteken, 
.a hol ö a pillangókat szokta őrizni, s a hol neki a madár
kák énekeltek; a helyett hallott mindennap trombitasival
kodást s izetlen verseket, és látott pánezélas vitézeket, 
kil;: egymást játél\ból úgy eldöngették, hogy megfeküdtek 
bele, a mi Perozesnek egyátalában nem tetszett. Különö
sen volt egy testvére menyasszonyánal<, Tiridat, ki azt el
:kisér.te idáig, a ki miuclenkit levert és leöklelt, a. ki csak 
~·ele sorompóba lépett. Ezt a goromba embert ki nem 
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állhattn. Perozes. Fogait csiJwrgn.tit, midön hítta, hogy 
isnHít nem tudbík kivetni nyergéböl, s miután nevelőjét 
megsr.okta valn.mi emberfölötti lénynek tekinteni, fLZt biz
tatá. váltig, hogy menj en oda és vmje meg ezt n. n eveletlen 
embert; hanem Epiphanes bölcs volt szót nem fogadni. 

Ez alatt naponként látá menyassmnyát, kit mindenuap 
eléje hoztak, egyik nap ügy, mint n, másik nap újszii1ü, 
a lakú és kelméjü ruhcíkbn, öltöztetve, új kn,cslmringós b:~j
bodrozatold\al felékesítve, s n éha-néhn. jobban kifestl'e, 
mint m;Í.sszor. Perozes av.t gondolta, hogy mindig másiluLt 
mutatnn.k, s ha monclt1ik, h ogy ez az ö menyasszonya, 
csodálkozva l\érdev.é : ez is az ? Legidább is azt hitte, hogy 
kilenczven l\ülönbnél ldilönbféle leánynyn.l ismerkedett 
meg, s mirlőn végre megmagyarizák n eki, hogy ez szün
t elen ugyanaz, kiváncsi nyugtalansággal monrh\., . hogy 
mennyire szeretné ö ezt a l eányt igazán megismerni. 

Megörülének e7.en szónn.k kömyezöi, mert azt hivék, 
hogy beleszeretett a lci1nyba s mindjárt elkészíték szá
mára a p omptís, illatos menyegzöi lmmn.rá.t , a hov<í elve
zettél' hozzá menyassz011yát, s azzal ott hagyták vele 
egyedül. 

A l eá.ny meg volt tanítva, hog.)' körülbelől hogy viselje 
mag:ít, s m eghuzóclék a lw,mra egyik szegletében, játszva 
a szemérmetest. 

- Gyere ide közelebb, inte n eki Perozes, s megfogta n. 
vonn.lwclni látszó leány ],ezét, s oda fordítá n.z abla,k felé. 
Hit tc vagy az én m enya.sszonyom ? 

A leány sóhaJt~ssa,l felelt, s meg levén tanítva, hogy mit 
mondjori, így szólott: 

·_ Leghívebb rabszolgálód a földön. 
- Még én soha sem látta.lak ám tégecl. 
A leány azt hitte : Perozes közellát, s odalépett az orra 

elé. 
- De m~g most sem látlak, pedig szerotnélek már egy

·szer megismerni. 
- Hát vak vagy Perozes? kérdé felboszantva a leány. 
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- Nem lú.tlalr n.Uul n. sok csecsebecsétül, n. mi rajtad 
Yll.n. 

A leú.ny elmosolyodék, gondolva., hogy Perozes hamis
kodik, s leka.pcsolcí vállárról palástját, lerakta karpereczeit 
s azzal szemlesütve kérdezé : 

.,....- Látsz-e már most ? 

.,-:Még most sem látlak, szólt Perozes hidegvérrel. 
A menyusszony még csupán csak n.rany övét tn.rtá ma

gán, mel,yet kibpcsolni egyedül n. völ<.>gény dolga., s mely 
az utolsó csnJánszövetü leplet szoritja derekához. Látva 
azonban, hogy Perozes még egyre bámészkodik, maga le
oldá n,z övet, s n.zzal félénken rebegve monda: 

- Látsz-e már most Perozes ? 

- Még most sem lát.lak, szólt Perozes érzéketlenül, ha-
nem ba letörlöd arczoclxól ezt a sok fehér és piros festék et, 
akkor . majd meglátlak, addig nem tudom, hogy ki vagy? 

A leány dühbe jött e szóra, a.rczul vágta Perozest, hogy 
zöld karikát b::í.nytak a szemei, s azzal felkapkodá öltönyeit, 
s mérgében sirva elrohant Bahra.m királyhoz, s lábaiho?; 
vágva jegygyürüjét, mondá: 

- Fia.cl bolond. 

IV. 

A dolog azonban nem maradt ennyiben. Tiriclat, a meny
asszony testvérje, megtudta hugA. meggyal::í.ztatását, e 
szennyet vérrel esküvék lemosni, s szörnyen fenekedett, 
~ogy Perozest kettőbe hasítjA.. · 

Jöve tehát Babram király személyes~n a fiához, s hoza 
neki egy karclot lmrdl\ötőstül. 

- Fin.m, moncla neki szépen, elég solu'L voltál gyermek, 
~eleje , hogy férfiu légy. Profétn. már nem lesz belőled, any
nyit l:1tok, hanem lehet belőled jó katona, azt remélem. 
Nosza tehát fogjad ezt a szépséges aranyos kardot, -
fogantyuja tiszta, jaspis, Mtöjét anyád maga himezte saját 
~ezével, - kössed azt az oltlalaclra. 
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---' hlinek nekem ez n. nagy kés ·? szólt Pei·ozes. 
- Nagy falathoz nagy kés is kell, rád pedig most ugyu.n-

csak nagy vá.ra.koziJ, , ·az armenia,i Tiridn.t, kinek testvérét 
meggyn.l:iztacl, s ], i emiatt most téged személyes párbajra 
hi fel. 

. - Dc én nem megyelc 

- Perozcs, te bolond vagy! ];iá.lta felindult haraggal 
Bahmm. 

- Tirit1at a bolond, n em én. Hát azért, ha mi egymás 
fejét lcverjük, kevésbbé lesz a testvére kifestve ? 

- Dc ö téged az egész udvar előtt hívott fel párbajra. 
s gyá-vának és nyomorultnak nevezett, hn. helyt nem álln:íl 
előtte. 

- Az nekem nem fó.j . 
.., 

- És el fogja hiresztelni a külsö országokban, hogy 
Babram li:írály egyetlen egy fia, Perozes, egy haszontalan 
pulya.! Neveelet a historia.-irók a gyávák között .is a leg
utolsók liözé fogják irni, s a Iriilföld népei, ha, csúfolkoclni 
akarnak, a te nevedet fogjó.k említeni, s a persa nemzet 
szégyenpirulva. fog gondolni országíi,nak azon éveire, me
lyehben te uralkodó,! fölötte. 

- Rövidebb életem lesz-e nekem az á.ltaL ?-~ ... 
- De tudd meg Pcrozes, hogy Tiridat téged élethalálrn. 

heres, s ba n. sorompókbn.n önkényt elé riem állsz, meg
esküvék, hogy a hol elöta.lál, ottan >er keresztül. 

- De már attól n em félek, kió.lta fel Perozes biza
kodva. 

- Hogyan? tehát mit fogsz alilior cselel;:edni? kérdé 
Bn.hram, megörülve, hogy tán fölébredt fió.ban a bátorsig 
szelleme. 

-Hát elf-utok előle, vagy fölmászok egy fára, s majd 
meglátom, hogy éi' utol? 
· · Ba,hram l{irály ·csüggedten sóhajta fel: 

- Fiam bolond . 
. Azután szomornan fordult ismét felé. 
- Lásd Perozes, ha te nem aktrod hn.sználni e kardot, 

t 
J6kni: DélviriÍgok. 7 
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melyet számodra hoztam, ukkor mn.gn.mun.k kell azt meg
tn.rhmom, mert Tiricln.t azon esetben, ha te meg nem 
j elensz, velem kiván m egküzdeni, s a.kkor én leszel;: kény
telen helyetted helyt állan i. 

E szavakra ellwmorodék Perozes, szemei megteltcl;: l n.s
Hfl.nkéut könynyel, félrefordítá a.rczát, s leborult li:<"Mjára 
sírni. 

- Ha tehát n.tyád vérét nem aka.r ocl k iontva látni, fog
ja.d e fegyvert, majd kiHelök hozzú.c1 egy LaJnokot, ki a. 
Yclebánásra. megtan ítson, hiirom napi időd marad a fegy
verforgatás fortélyait megtn,nuln i, n egycel mtpon azután :t 
trombitá.k hn.rsogása.iuál meggondolhn,tod, hogy engemet 
állits-e ki a harczi síkra, vagy mn.ga.dat ? 

A király elment s nem sokára jött után:t a, vívómester. 
Ez a derék férfi egy összevissza szabchlt c.trc:r. ú veterá n 

Yolt, fél szemét, fél ornít, fél fülét elhn.gyogatta. itt-amott a. 
harczban. 

Ez fogá P erozest, s miután annc.tk va.sl\cmény iímutit, 
iszonyú ka.rjait és ideges öldeit összet:Lpoga.tta és erősen 
feldicsérte, hezébe nyomó. a, kardot, s vívó állásba ipar
hodék öt helyezni, míg Perozcs n.rczáu félreismerhetlen 
j elekböllátható volt, mennyire fél saját kardjától ! 

A vívómcster derék verekedő volt, han em a.nn:il r osz
szabb szónol\; midőn t ehát Perozest kiizdő á.llásba helyezé, 
elkezdé neki a vágásolmt mutatni és mn,gyarázni. 

- lele vigyázz, jó Perozes. Kardoclat emelel fejed fö lé, 
a könyököd ne mozduljon, a.z a vágás, a mit mostan egy
szerre lefelé téssz, ellened koponyáját fogja ketté ha,síta.ni, 
úgy hogy az agyveleje sze~tefecscsen. 

Pel'ozes undorodvit húzta félre a száj ~t szegleteit a.z 
restheticátla,n magyarázatra. 

-Ha pedig ugyanezen vágásnak nagyobb súlyt adanclsz, 
egész karodclallesujtva, aklwr ellenfeledet merőben ketté 
basítod, úgy hogy fele jobbra, fele bn.lra esil{. 

Perozes azt az észrevételt tevé rá, hogy az mégis na
gyon illetlen cselekedet volna. 
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- Most azonban ta rt::;d rézsút kardodat, s czélozz elle
Jl cd nyakára, e vágástól, ha jól ki van mérve, annak feje 
·f?g lábaidhoz gördülni. 

Perozes ijedten kapta fel a lábá.t, mintha már valamit 
gördülni látna utána. 

- Ha ellenben visszal{ézzel balról jobb felé csapsz 
l10zzú., s liardocl hegyét vágás közlJen egy kissé megsuhin
tod, ahkor fel fog ugrani. a fej e magasra, s onnan esik le 
a földre. · 

P erozes félreugrott, nehogy épen ő ni. essék 
- De Yigyázz most kirá.lyfiu, mert egy mestervá.gtísra 

tanitla.J,, melylyel csa.lhatlannllegyözendecl elleneclet. Mi
<lőn igy szemközt álltoh egymással, te egy csapást mérsz 
a nna]; fejére, ö erre feltartja paizsá.t, te ekkor bü:telen 
t érdre bnkol, s ball\ezeclrlcl megkapva ellened paizsinak 
alsó p rí.rkú.nyát, jobb kezeclllel karelodat azon a helyen, a 
hol a pú.nczél véget ér, egyszerre alulról fölfelé ellenfeled 
hasába. taszítod, úgy hogy a hegye a hátn. közepén jön ){i. 

Perozes núnden ujabb magyarázatnál jobban reszketett, 
a kard úgy inogott kezében, mintha csak a szél fúná, ez 
utolsó tanításkor végre undorodva veté azt el magától, 8 

liöpenyébe takarva arczát, könyörgött a vívómesternek, 
hogy ne mutasson és ne beszéljen neki több ily utálatos 
dolgot. 

Az megnémult bámultában, s visszatérve Bahramboz, 
a legelső szó, melylyel azt megvigasztalá, ez vala: 

- Untm király, fiad bolond. 

v. 
Perozes ott hagyta feküdni az elvetett kardot, s szemo

rúan lefeküdt ágyára. Képzeletéből nem birta eliízni azon 
iszonyú eszméket, miltkel vívómestere megijesztgeté, . s 
bár rettegett azon gondolattól, hogy helyette atyja leénd 
li énytelen megvívni, mégis nagyobb volt irtózata a véreng
zósnelt e gyülölt eszközétől, mint hogy képes lett volna azt 

7'~ 
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újra kezébe venni. Behunyta szemeit, hogy ne is lássa azt 
többe.t, s a miut hunyva tartá. szemeit, elah1clt csendesen; 

8 álmában megint csak l\ezében volt a kard, oda volt ra
gasztva, oda volt növe hozzá, s ö egy sorompóba volt 
kiállítva, a hol akármerre fordult, minclennünen ember ek 
tolakodtak eléje, kiket agyon kellett vernie, ketté haso
gatnia, hogy egyik fele az egyik lábával jobbra, a másik 
balra szaladt el, fejeiket kaszabolta, hogy csak úgy ugrál
tak körüle, s gurultak lábaihoz, vagy soronkint szurkálta. 
öket keresztül, hogy a mint az egyiknek a hasába bele
szúrta a kardot, a hatoffiknak a hátá.n jött ki a hegye. 
Perozes homlokán a hicleg veríték gyöngyözött az iszonyat 
míatt; nem tudta megállitani kezét, inkább szerette volna 
már, . ha őtet vágta volna le valaki, ele nem parancsolha
tott karcljának, sebesen pörgött az kezében, mínt a szél
malom kereke, s csak úgy repkedett körüle a sok fél kéz, 
féllá.b, miket a körüle őgyelgő emberekről leszabdalL 
Végre kétségbeesése kínjában leveté magát a földre, és 
ekkor csakugyan leesett a földre - az ágyrul és föl
ébredt. 

A kard ott feküdt mellette. 
- Engem többet meg nem ijesztesz, monda magában, 

s fogá két ujjal a kardot, mint a hogy valami útált tárgyat 
szokás felcsipni, egy kigyót, vagy egy békát, a mihez az 
~mber restell egész kézzel nyulni. 
. - Elyiszlek, belehajítalak a vízbe, a hol legmélyebb. 
lesz, oda; monclogatá a kardnak, s kimászva a paleta 
ablakán, a nagy vadaskerten keresztül éjnek idején neki 
indult csalitnak, bokornak, eltévelygett az erdőben, szo
morúan, elcsüggedten, míg csak a palota tornyait belá.t
h~tá; sehol· le nem ült pihenni, kerülte a járt utakat, s 
a.legsürübb bozóton törtetett keresztül. Mikor aztán any-· 
nyira elbujdosott, hogy nem félhet ett, miszerint a vad 
Tiridat utána jöhessen, elkezde azon töprenkedni, hogy· 
mit csináljon azzal a karddal? Ha sürü bokrot talált, gon
dolá, hogy ocla r~Jti; de eszébe jutott, hogy a karcsú űzi-
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kék ott szoktak nappal hii.sselni, s megsérthetik magoka.t 
benne, s csak tovább ment. Fára akarta akasztani, de 
meggondolá, hogy kis madár rá talál szállni és gyönge 
lábó.t elvágja, s vitte tovább. Ha vizet talált, abba akarta 
hn.jítani, ele meglátta a.z apró ezüst halacskákat uszkálni 
hcnne, s félt, hogy valamelyiket megsérti vele. Földbe 
aJ,n.rta leszúrni, de meggondolá, hogy ott apró virágok 
gyökereit metéli szét, s elherva.dnak, elszáradnak. 

Szomoruan egy tóparthoz ért vég1·e, ott ledült búsan 
~ fübe, s a l\n.rdot lotette maga mellé. A pilla.ngók, a kis 
zöld ugró bogark á,k, mintha ráismertek volna., körülrep-
1\cdték, keresztülszökdeltek rajta, a falevelek, mintha intc
getnének felé, suttogva, zizegve bókoltak feje fölött, s n. 
lombo!\ közt fehér fészkében megszóla.lt az arany. tollú 
madár, üdvözölve a kelő hajna.lt. 

Pero:>.es va1ami olyan nehezet érze feküdni szivén. Nem 
-esett jól neki sem virigillat, sem madárdal, sem pillangó
r epülés, sem hajnalsugár. A tó fenel\én feküdt egy nagy 
Jehete kő. Úgy szerotett volna az a. fekete kö lenni ott a 
ió fenekén. 

Egyszerre valami sikoltás hangja ria.dt fel az erdőben, 
111intha valaki segélyért kiáltana, valaki, a. kit Mntanak,. 
, ·,dami nő. 

Perozes borzadva figyelt, az irtózn.t megreszketteté tag
j ait. A sikoltás újra hangzott, miuclig jobban közelítve 
felé. Az ifju ónterbes zsibbn.cl:ist érze tagjaira leszállni, 
Jutni, kirí.ltani aka.rt, s nem bírt fölk elni helyéből, n. hang 
n em jött ki összekulcsolódott ajkain, szemei előtt össze
intott a \'ilág, s agya szécHüeteseh kezde zúgni. 

A segélylüáltozás egészen közel ért már hozzá, s a mint 
-n. boiu-ok ritkulni l•ezdtel\, hó.rom marczona alakot látott 
Perozes előtünni, valami arab kalanclorok lehettek, kik 
egy fiatal leányt hurczoltak ma,gukka.l. A leány oly gyö
nyörű volt, bosszú felbomlott bajza,ta utána söpré a föl
<let, szép arcza rettegéstől és a kii.zdelemtől égett, a mint 
szerte széttekinte, mintha Istent keresne, a hol ember 
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nincsen segíteni, karcsú termete úgy vonaglott n. durY<l. 
rn.blók luujai közt, kik derekát títöleh7 e, s gömbölyü kn.r
jait hátm l•ötve, mgn.dták öt magnkkn.l. 

Perozes r eszketett a lel!.ét fogva, tartó igézet h:Lta.lmn .. 
alatt, idegei megmeredtek, a vér megfngyott ereihC'n, s a,. 

szív elobbanása elál lt .. . E pillanatbn.n felé forclít:i. két
ségbeesett arczá.t a hn.jadon, s térdre rogyvn. mblói lú.bat. 
előtt, oly ékesen sz ó ló sírással könyö~·ge hoz:.~áj uk 

Perozes valami ismeretlen tüzet érze ereiben egyszerre 
végig futni, szive lüktetui kezelett sebesen, ajk:'t kigyullad t
a. haragtól, lélekzetében düh forrott, melle kitúgult és: 
öldei összeszorultak . . . Az egyik rabló m egm gn,rltct a. 

könyörgö leány szép hosszú haját, s felr ántá öt annái 
fogva, a leány fájdalmasan sikoltn. fel ... E hang keresíl
tül járta. Perozes szi,·ét, a varázs szét volt tör ve l elkén~ 

megrázta izmos tn.gjait, föloreUtott mirit egy veszett orosz
lán, s fölkn.pva a maga ~nellé tett kardot, ádáz diilrvel 
rohant a rablókra,, s a.z elsőt közülök úgy v:igta meg, hogy 
fele jobbra,, fele bn.lm hullott, a. másikna.k visszakézzel 
leütötte fej ét, hogy felszökött a levegőbe, s a harmarlika t; 
úgy verte keresztül, hogy k!trdja hegyével a háta. m ögött. 
álló cserfához szegeződött. 

A kirá.l,rfi, mint ];;i egy új vilúgb:t lépett, önmagát és. 
minclent, a mit körüle látott, megcsodálva, teliinte szét_ 
Más vér folyott ereipen, más tliz ragyogott szen1ében , má,s. 
sziv dobogott keblében. Lábát levágott ellen ei tetemére 
téve, kihivó tekintettel ernelé fel homlokát, minth:t v;'irn<i, 

hogy jön-e még több? Az egész 'ilág kevés lett voln :L 
neki, hogy megrettenjen tőle, midön a szép hn.jadon ott
feküdt aléltan láhn.inál, és ö érczte nzt jól, hogy M~t egyc
d iH neki kell megvédnie. 

Azután, hogy soháig nbr.tc az alélva fekvő leánykát, a. 
harag heve leesillapult szivében, egészen más melegségnck 
adva helyet; így megy át n. szivárványban n. sötétkék a. 
!·ózsaszínbe észrevétlenül. Csak most érzé még, hogy él, és 
bogy élni jó; - felvevé ölébe a szép leánykát, oda futott 
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vele n. htis tó vizéhez, s meglocsolá annak arczát, hogy 
föléleszsze .... 

. Ki tanítá őt meg erre : hogy az álom nem halál? 
A Jánylm fölveté szemeit és simi kezdett. Az iljn oda ha
j olt hozzá, s édes, bátor férfibangon elJ,ezdé őt vigasz
talni .... Ki tanítá őt meg erre : hogy a llyájas férfiazó 
felszárítja az asszonykönyet ? A lánylm megism eré benne 
sza.badítój tit, s lehajolt, hogy kezét megcsókolja. Perozes 
megirigylé saját l~ezétől a csókot, s fölemelve a leányl;:át, 
n.jliaival fogaeli el az édes adóztí.st, s oly mélyen, oly 

··mélyen tekintett annak szem eibe, s oly forrón szorítá őt 
szivéhez ... . Ri ta.níti őt m eg erre : hogy szív sziven 
j obban dobog, szem szemben jobban ragyog, s csók ajha 
édesebb ? 

A m r á.zsszóra fölébr edt az alvó lélek Perozes újjászü
loték. A mi gyöngeség volt eddig, n.1. mind erő lett szivé
ben . És a varázsszó ,·olt a szerelcm. 

A lányl;:n. elmoncl;i neki, hogy a tóparton áll kis kuny
bója, m elyben ősz apj ával együt t lakik, ki hn.l::íszn.ttn.l ke
t:esi kenyerét. E nn.pon elment Persepolisba n.z öreg, eladni 
fogott halait, s n.zaln.tt jövének a rn.blók, kik el akartál;: őt 
rabolni töröli háremek számárn.. 

Perozes viszont elmondá, hogy ö egy üldözött fejede
lem:fi, kit n.tyjn. elátkozott, s most bujdosni liénytelen. Hogy 
ennyiben ign.zat moncljon, arra. nemes szive kényteté, ele 
bölcs volt elhallgatni, miként ez n.tyn. Bahmm l\inüy. 

Ily futó fej edelemfiak nem ritkák YOlt!tk azon időkben, 
néha. test,·ér , néha idegen ellenség verte hi őket palotáik
ból, s jó volt r ájuk n ézve olyankor n. puszttik védelme, s 
ahadt mindannyi szám:írn. vixág is n. pusztábn.n, a buj
dosást megéclesítenclő. 

A leány szánn.lmn.t érze n.z üldözött iránt, s a szá
nalom is egyik testvére a szerelemneh, s jól esett, hogy 
nz ifjunn.h, ld őt megolta.lmn.ztn., ez oltalmttt visszn.
fi zctheti. 

- Jer velem lds bttjlélnml;:bn., mond:i meleg kézszorí-
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·tússal vezetve magám l az iTjnt ; itt csenelesen fogsz élhetn i, 
míg sorsod jobbra n em fordul , senl\i sem látogatja e he
lyet, és ha j őne is valalá, én azt monelantím, testvérem 
yagy, s eltitkolnálak. 

Perozes oly boldognak érzé magát. Látta a kis kunyhót, 
repkénynyel befutott falával, hallá. a gediezéket turbélwlni 
a mohos tetőn, s m inclez úgy tetszett neki. Megkérelé a 
szép lányl;:ától nevét , az felelé, hogy öt Ai·temisnak híják ; 
Perozes örült nagyon, hogY, neve is ilyen szép; pedig még 
el,kor csak testvére volt a leányka. 

Két nap mult el, két év Perozes lelkének, két porcz szi
vének. A1t emis hoss7.an elbeszélt no],i Persia történoteiröl·, 
miket apjá.tól ballott téli éjszabí.lwn, Jü még K ushirnin 
alatt szolgá.lt ; a hősö], ről, kik magu lm t hazáj ukért föl
áldoztál;:, a csatákról, mil' ellenség véréYel fes.tették a haza 
földét, a nép1·öl, mely fölégeté városait n: hódító idegen 
előtt, s bölcs és nagy uralkodókról, kik újra fölépíték 
.azokat, s virágzóvá tevék a hont, s azok között a leg
nagyobbról, Bahram. kirá.lyról, kinek neve : n az istenek 
barátja, emberek legyőzőj e, zsam okok ellensége, ki rályok 
kirá.lya, a persa haderő vezére ! "* 

Perozes figyelve hn.llgatott, mült ki idegen országból 
jött ide. A trónhoz és saját atyjához oly kö;~,el nem .látta. 
azoknak magasságát, le ],ellett szállnia a halászktiriybóba, 
·hogy a mire a bölcsek és irástudók meg nom taniták, egy 
pórleány szép ajkairól tanulja meg. És kedves volt a taní
tás; az olyan lcczkét könnyü elhallgatni, a hol az egyes és 
kettős pontolm.t egyes és kettős csókok képezik, rövidek 
ott, hol comma jár, hosszabba];:, a hol gondol:1tj egy köYet
kezili .. . Ámde hisz ezek testvércsólwk Yoltak. 

Hannaclnapon megjött a vén halász Persepolisból, 
l eánya messziröl eléfutott, s elmondva neki a veszélyt, 
melyben forgott, bemutatá neki bátor megmentöjét, tnd-

~· tf.)tJ.qr; Tioc; ÓW tr;, Vt;!1]"tl;l; frW{'WI1jr; , TV(JÚVVWJ-~&~or;, G«"CQU. · 

TU/ r; 'f.tEyt GU. r:WJ' 1:~r; TTE(Jatx ~r; itQJ.Wl' ÓVVClflEw r; • •• Theophilnkt. 



105 

tára· adva őszinten, hogy ez egy bujdosó fejedelemft, 'kit 
a.tyja megó.tkozott, s ki most menekülni kénytelen. 

Az öreg megszorítá az ifju kezét, s a közben kiesett fl. 
köny szeméből. 

- Miért sírsz ? l•érclezé tőle Perozes. 
. ~ Hajh! sóhajta az öreg, Babram kirilynak is volt egy 
fia, a l\i bujelosásba ment, ele öt nem üldözé senl\i, csupán 
sn.ját gyá.vasága. Tiriclat, az armeniai kil:ály fia kihívta őt 
lovagi pá.rbajra, s Balu·am király egyetlen fia megszökött 
előle gyá.vá.n. Ezért búsul most az ország, s gyászba öltö
zött az udvar, a királyné sir ' éjjel-nappal. 

- A királyné sir éjjel-nappal; mondá utána elbúsultan 
a királyfi. 

- Ba.hram király fin. megfutása után maga aliart liiállani 
a dühös Tiridat elé, n. miclőn a satrapák mind lábai elé ve
ték magukat könyörögve, hogy ne tegye ki életét, inkább 
ök maguk egyenkint megvivnak Tiridattal, ki Armenia leg: 
nagyobb hőse. 

- És Babram hiní.ly nem vívott, ugy-e bár ? kérdé Pe
rezes aggóclva; minden vér eltünt arczáról. 

- N em, felelt csüggedten az agg, és Ti r idat visszament 
hn.zá.jábtt, minclenütt a mmTe járt, kürtszó mellett kihirdet
tetve, hogy n. l\erek föld népei között nincs gyávább, mint a 
persa DÓ}), és az egész persa nép közt nincsen gyávább 
PorozesnéL 

- Halá.l fejére e szóért! oreUtá Perozes dühtől sziknízó 
sr.emekkcl. E gyalázat nem marad a persa népen. 

- Dár Yolna Perozes oly férfi, mint te vagy, szólt az 
örrg, ele ö elbujt, most amidőn Ti ri dat hadsereget gyüjtve, 
barczczltl kezeli megtorolni az ő miattlt támadt boszút, és 
Perozes, a helyett, hogy a személyes haragért személyeseu 
álhtna helyt, megengedi, hogy az egész ország szemredjen 
miatta. Oh derék bős, bizonyára, ba te volnáll'erozes, cs 
nzt hallanád, hogy ősz n.pád harczba kész:il, s ez _ll:lsZ tiu 
utolsó harcza, bárha :í.tkát hordozod is, visszatérnél, és 
testeddel fedeznéd őt. 
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Perozes egy szót sem szólt rá, csak kiment a.z erdőre, 
hol a. levágott rablók három paripát hagytak el hosszú 
p:í..nyvá.lmt kikötve. Kiválasztá, azok közül a. legjobbat, 
lmrclját megtörlé a vértől, mely sötét foltolmt hagyott ra.jtn, 
s visszament a kunybóbn., lová.t fékjénél vezetve. 

- Köszönöm a rossz híreket, moncla ottan n.z ör egnek. 
Ma.jd ba vissza.jövöl> ismét, én jólmt hozol\ cserébe. 

Azzn.l a lányká.hoz fordult. 
- lllidőn bujdosó vn.léJ,, te nekem testYérem voltál; 

mn.jcl ha. egykor király leszek, te nekem l\irá.lyném leeudsz. 
Al.'temis sóhajtva l\érdé a kedves ifjutól : 
- Mikor j ö sz hozzánk visszn. ismét ? 
- Majd hn. az a hir fog j árni, hogy a kerek ég ala.tt 

legvitézebb n ép a persa, és az egész persa. nép közt nincs 
nagyobb hős Perozesnél ! 

Azza.l búcsút inte nékik, fölveté ma.gá.t lovára. és elnyar
ga.lt szemeik elől. 

VI. 

Egész Ktesipbon faláig jött az armén ser eg, itt tn.l:Hta 
szembe a· persát, melyet az ősz Bahra.m maga vezérlett. 

'fu·iclat zászlóÍl'a. lmtyák, macskák voltaJ, festve, milmek 
Pcrozes feje volt adva., s a főzászlón, melyet 'l'iriclat magn. 
hordozott kezében, a persa lurályfi a.sszonyruhába öltöz
tetve volt látható, kezében guzsaJylyal és orsóvaL 

A csata megkezdődött, Baln·am nemes ha.mggal vezérlé 
. seregeit n.z arménok.ra., de az évek megfogyasztlik Imrjainak 

erejét, s az örökké győztes hős, kit sohn. sem látott ellenség 
futva, tapaszta.lá e csatában, hogy kardja nem \7 á.g oly 
mély sebet többé, miként harmincz év előtt, miclőn Gin
hinnak nevezték el, mivel karja. oly erős volt, mint a. ke
mény fa.úg, s midőn a. hyrca.ni sziklák közt tizenkétezer 
bajnok élén megállít:í. a nagy l<háu négyszázezernyi sere
gét, s megölte őt és fiát és szétvertc seregeit, hogy n. Pule
Rudba.r oldala.in omlott a vér, mint a patn.k. Ha.jh , a.zóta. 
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sok év lefolyt, a kemény fli,t megőrlék a férgek, s Babram
nak meg kellett érnie a szégyent, hogy fülébe hallja dö~ 
rögni ellensége gúnyszavát. 

- Ha te Giubin vagy a kemény fa, én meg Titidat m~ 
gyol;:, a tüzes villám, mely téged ketté hasít. 

Babram látta őt minclig közelebb jönni, legjobb lovagjai 
egyenkint bullottak el az arrnén óriás ka.rclcsapásaitól, 
hi a szégyenbirdető zászlót magasan tartá egy kezével, 
másihá,va,l pedig clolta minclcnkit, a ],i a.zt ostromolni 
elé á.llt. 

Végre az ősz ];:irály mnga huzá ki kardját, s szembe
készült ellenével, Yagy lemosni fia gyalázatát ellene véré
vel, vagy megtetézni az t magáéval. 

Tiridat messziről lmczagott . 
. - Számlá.ltasd meg ősz hajszálaida.t Bahram király, 

midőn ellenom j ösz, kiálta rá gúnyolódva, s megpörg'eté 
súlyos kardj iít, melyről a persa vité1.ek legjobbjainak vére 
folyt, és legyen ég és föld ta.núm, hogy nincs gyávább nép 
a per sánál, s az egész persa nemzet közt nincsen gyávcí.bb 
Perozesnél. 

E pillanatban, midőu a. persa csatárok szégyentől le
ver etve, hátrálni kezdének, vad üvöltés támaclt a badsorok 
között, s az ellenség somin ];:eresztül egy ifju lovag látta
tott ker esztül törni, pánczél n em fedé tagja.it, sem hom
lokát ér czsisak, meztelen harjai fel volta.k gy(ú:ve, s haj
fürtei repkedtek szabadon. 

Az armén bad a. harczok istenét bitte alász!tllani, mint 
a. pozdorja tört össze csapásai n.latt lándzsa. és paizs, s a. 
hire egyszer ránézett, az nem látta. meg szemeivel töhbet 
a napot. 

- Velem állj szembe Tirid.at! kiálta a bajnok rettentő 
brwgon, mely mint a mennyl;:őcsattanás a harangszót, ügy 
bn.rsogá tül a csatazajt. 

Senl\i sem ismert reá, Ez arcz Perozesé volt, de ez 
ádáz indulat csak egy Nimrodé lc:•bet~tt, saját édes atyja. 
Babmm sem vélbette őt fiána]\; tan valami Amshas-
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prtnel * ez, ki emberi a.lakot ölte ? vagy egy sirból fölkelt 
hős, kit a szégyen fölébreszte onnan ? 

- Nincs ellened több, csak én! kiálta a lovag Tiridat
boz érve. J ól befed d magadat paizsod dal, ha az ércz eget 
magadra vennéd, e karel azon keresztül is rád találna. 

Mindketten megsarkantyúztik lovail;;:at, a föld döngött 
robanásuk alatt, amint összerontottak. Tiriclat előre feszíté 
bosszú kopjáját, melyről a csúfos lobogó csüngött P erozes 
meggyalázott alakjával, de n.z ifju eikapá bn.lkezé>el a 
dárdát, s annálfogva közel rántvn. mn.gához ellenét, J;;:m·cl
jával egy irtóztató csapást mért annak öblös paizsára. 

Tizenhn.t bivalybőrből készült a kemény vért, s négy sor 
ezüst lappal volt borítva, kiverve n.czélszegekkel, de ez 
egyetlen csapástól szerte szakadt a bivalybőr és ezüst ln.p, 
s Tiridat jó öblös paizsát két darabban látta lefit tyenni 
karján. 

Ijedten bocsátá el egyszerre dárdája nyelét, m elyet 
ellene vasmarkából nem birt kiíacsarni, s kardot rántn t 
kezde víni. 

Az ifju csapkodot-t r eá jobbról-bah·ól, sűrűen hullottak 
csapásai Tiridat vállaira, oldalára, mig a vill!lmseb<.>s 
karel szikrákat ,·ert ellene kardjából, félrecsapnt annak 
ütései t. 

De Til·idat tagjait erős hínc~szem prínczél óvta; a hire!'! 
Misdas készíté azt egykor Psn,mmis király sr.ánHira., aczél
sodronyból, lánczszemekböl, egymásba font csillagokból, 
és sem dárda, sem l;;:ard éle keresztül nem járt azon. 
A persa ifju hasztalan paskolá ellenfelét, legkeményebb 
~;sapásával sem tudott sebet nyitni r aj ta. 

Tiridat nevetve szólt: 
- hlit pazarlod szép erőelet? engem nem fog a kard 

éle, engem bűvös tóban fürösztének születésem órájában, 
f.i lmrd és nyil meg nem jár engem. 

- Ha kard és nyil nem jár téged, szólt a persa, mea-

>:< Perda. hitregei ::mgyal. 
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lássuk, a buzogány nem jár-e ? s a mint balkezében volt 
a,z elragaelott zászló, végén nagy nehéz rézgombbal, meg~ 

csóválta azt feje fölött, s lecsapott vele 'l'iridatra. 
Mint a nehéz istennyila jött süvöltve az ütőgomb, s bár 

Tiriclat ellene tartott kareljával elhárí tá azt fejéről, az ütés 
mégis megérte, alácsúszva a karclon, s őt úgy találva ol
dn.lba, hogy sziszegve hajlott félre. 

Megfordítá erre lova kantárát Tiridat, s seregei rémü
l etére futn i ];:ezdett a persa bajnok elől; de ez sem volt 
nála r estebb, a chircla buzogányával mindenütt üté tllenét, 
bőrét nem sérté a fegyver, de csontjait tör te össze, végre 
l eesett loviról, samint lehullot t sisakja, a persa ifju oda
szökött, s egy kardcsapássallevágta fejét. 

Az arrnén sereg elrémül ve kezde futni; a diadalmas 
bajnok pedig végig nézé a kezében maradt zászlót, s mo
solygva tekinte végig a reá festett gúnyképen, n,zutá,n föl
tö.zte n, direla hegyére ellensége véres fejét, s úgy emelve 
fel n, zászlót, felhiáHn, : 

- Én vngyok ez a Perozes ! 

·vrr. 

Diadalünnep volt Persepolisban, az ősz Babram király 
élte legszebb napját ülte : egyetlen egy :fiának diadal, 
ünnepét. 

A mit sem bölcsek, sem a máguszak ki nem tudtak 
vinni, az ifju lelkének mcgnemesültét, e csodát Balu·am 
egyedül az istenek hatn,lmánn,k birta tulajdonítani. 

Örült, vign,dt az egész nép , mert az ifju 1\i.rályfi jó volt 
és nemessziv(i, s a milyen szép volt alakja, olyan szép lett 
lelke is .. 

A király maga mellé ülteté jobb felől, valamennyi satra
pái, bölcsei és mágnszai előtt és monda neki :. 

- Kérj tőlem a mit kivánsz, s bárha országom ké1jed 
is, esküszöm, tiéd legyen. 

-Nem kérem én országodat, szólt Perozes. ·De.:van 
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Persepolis mellett egy l< erek erdő, még ez erdőt sem kérem 
tőled, a.bbn.n van egy kisded tó, a.nnak partján kis ha.jlL·k 
áll, még e ha.jlékot sem kérem, h a.nem abban ln.kik egy 
vén ba.lász, kinek egy szép leánya. va.n, a. l<it Artemisnn.k 
hívnak, ezt a l eányt n.dcl nekem nöiil. 

A satrapá!\, a bölcsek, a mriguszok elszöruyedve hiú.l

tána.k fel: 
- Uram! fiad még most is bolond! 
De Ba.hram élesenlátó lell<evel r ögtán m egérté a csodá.t, 

m ely fiának lelJ,et adott, a.z örök titkú szer elem n.z, ki, el 
Isten megosztá a. teremtés hn.ta.lmát, hogy a.llwsson üj 
világokat. 

Babntm nem felelt fiá.nn.k, elbocsátá őt maga elöl, ha.
nem a. mint Perozes elbívozott, a bölcsel<hez forclnlt a, 
király: 

- Ti mngfttok vagyto], a bolondol\. 

YTII. 

Szerte járt már az örömbir a.z országba.n, hogy nincs 
nemzet, mely a persánál vitézebb, és az egész persa. nép 
közt nincs nar,yobb bős Perozesnél. 

A hir el11angzott n. kis b;~lá.szlmnybóig is, s a szép leány 
megemlékezék e szór:t, m elyet a bücsúzó i (j u monclit n el< i, 
hogy elikor fog vissz1ttérni. 

Egy napon fényes kiséret érkezett a. kunyhó elé a. kirá.ly
tól, kik Artemist a.tyjáva.l együtt pompás öszvér ekre ültetve, 
felvitték Bctbram elé. 

A leo.i,ny szeme elvakult a pompafénytöl, mely a. palotá 
ból mindenünnen eléra.gyogott, koronás fejedelmek volta.k 
a kirá.lynal< még fegyverhordozói is, csillogva. aranytól és 
drá.gakövektöl, de mincl ennyi fény között is meg tudott a 
lányka. látni egy egyszerűen öltözött i(jut, ki ott állt ;1 

többi satrapák között, azok közül csal< fénytelen öltözete 
által tünve ki. Ez volt a.z ö ismeretlen ifja, a névtelen 
királyfi ú. 
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A kiníly megnézte a. leányt, megfogá a.nna.k kezét, s 
t rónjához vezetve szólt: · 

- Szép ha.jadon. Egyetlen fia.m sokáig lélek nélkül élt 
~ világon és senki nem volt liépes öt meggyógyíta.ni. Ekkor 
m eglátn. téged, s látásod lelket öntött bele, ö vissza lőn 
adva n ekem, honának és önmagának, im most viszont, én 
és a. hon, és ö maga tc néked adjuk öt, hogy ha boldogg:'~ 
tevél bennünJ,et, e boldogságban részesülj te is, s a.z életet, 
m it tc neked köszön, hadd oszsza meg veled. 

Artcmis lesüté sr.erneit , s rebegve viszon za: 
- Oh nngy király, istennek barátja ! nagy tisztelet, a 

miben r észesítesz, ámde én :fiadat nem ismer em, még nem 
is láttam soha; hn.nem itt satrapáid között ú,ll félrevonuh'n. 
egy szegény számüzött liiráJyfi., kit szivemböl szer etel\, s · ~ 

m ilyen boldogság lenne másnak fiaddal a trónt megosz
tn.ni, oly boldogs!'tg énnekem ő vele m egosztani n. puszták 
t a.nyáj át. 

A kinily megza.varoclva kérdezé : ki legyen az ? s Arte
m is remegve mntatott Perozesre. 

Mindenki szeméből kicsordult a köny. Perozes elragad
tatva roha.nt kedvesébez, s keblére ölelte öt és nyájassággal 
h almozá el. 

- É n ma,ga.m vagyok Perozes ! Miatta.m megvetéd a. 
t ró11t, általam legyen a.z tiéd. 

Az ősz király megáldá mincl a kettőt. 

És a historia bizo1~yítj a., hogy jobb, bölcsebb és vitézebb 
l\irálya. nem volt a persa népnek Perozesnél. 
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. IG tanítja az elhagyott virágot kinyilni, melynek magvlit 
vándor madár vagy eltévedt szellő veté el avar puszta
ságba, mely virágot nem látott soha? Egyedül nő az ott 
fel vad szél fuvalmainál, meddő fünk között. Rímulvn. 
áll meg előtte a pusztai va.d és nem meri bántani, test
vérét sem a pusztai szél, sem a vérivó vad nem látta 
még soha. És az mégis kivirágzil,, kinyitja kelyhét regge
lenként s összecsukja alkonyatkor, s mikor m:inden virá.g<L 
lehervadt, megsárgul és elhal, röpülő magva.it széthorclj.ák 
a szelek. · 

Ki ta.nítja a szivet szeretni ? ki mondja meg n eki, hogy 
a szerelern a lélek virága, mely nyílni kezd, ha bvasz:it 
érzi? lli tanítja. meg öt félni n. hal:iltól, mely megjön, ha. 
a viTá.gok lehervadnak? ki tudatja vele, hogy ama távol 
kékség, melynek bomály:iba, ha meghal, a. virág röpülő 
magvait a szellő átviszi: a boldog túlvilág ? . .• 

I. 

1\fessze, messze, hová a vándormn.dár megy, ha. az ősz 
ködeit érzi; honnan a tavasz jő hozzánk, mely nálunk 
csak vendég, ott örökös lu.kó; szildás tengereken, sivatag 
homokpusztákon túl, hov:i csak eivétve téved emberi láb 
nyoma, elvadult ligetek közepén ott feküsznek Hyppona 
r~mj.ai. 

Nem beszél történet az ősszedűlt fa.lakról, húsz mért
fölclnyire a szomszéd sivatagban sárból. vert lmnyhók sz.o
rultak egy vár közepére rabló becluinfaluvá, ezeknek ősei 
nem építék az omladékokat; hetekig mehetni bármely 
irányhan-a pusztán keresztűl, egyes tevenyájon vagy nyo
morú föld alatt lakó troglodit csoporton kívül semmi sem 
környékezi Hyppona romjait. 
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Tán még aH or más emberek éltek, miclőn ez óriás grá
nittömegek faln.kká épülének? vagy hí,n tenger feneke >olt 
a sivatag, melynek legmélyében tengeristenek építének 
csodás palotál;a.t, s azoknak romja ez, mely pusztán ma
radt, miclőn a világfordító 1láltozás a tenaert más heh'l·e 

o " 
parancsolá, s fehér csign,héjaklí:al ellepve sivatagnak hagyta 
hátra. a tenger fenekét, melyet ha öntöznének, nem fű és 
,·irág. hanem coro,llok és csodás polypok teremnénel' rajta? 

Csodús fa.mgni11yok litszanal rnég most is e romok 
Mvein, oly alakt'~alt, minök többé n em léteznek; emberi 
nyelv nem mondhatja ki, nem irhtttja le azoht, még a 
fii v ek is nuisformá]{, melyek e romol\ at benőtték, melyek 
alácsüggnek piros ind:iildml, fehér ba.rangviri\gaikl\f\.1 a ma
gas ltöveln'ől , mint a növényország csodái ; Yirágzó tarka 
tövisek, oroszlú.n fej ü ha.ragos-S!trga vu:ágokkal, melyekből 
hettős piros nyelv nyúlik messze elő; levéltelen tüskés 
növényi kígyók olcblt kinőtt piros virágbimbókka.l , nagy 
Sttrga. Yirúgok, melyek a nap felé forelitják sugáros tányé
ra.il\at, ezüstlevchi fák, sárga virágocsl\:il;, sötétpiros uogyók 
elszórva fehérlő lombjai!' között; ismét más növény : egyik 
levél tt másikból rencletleniU Irinöve s oly csodás sirgiL 

. pontokl\al tarkáz va., mint egy leopard, hosszú sárga fürtei 
a vadselyenmek, s a keleti liliom kardos levelei s szarn
talan neme a fölfutó folyondárnal,, mely az ola.j- és vn.d 
mandohl'á.k balna.it egymáshoz Mtözi ; néhol a falalu·ól. 
cseppenként fehér nedv szivárog alá, húsos levelű vu:ágok 
iz.zadják ki azt a forró verő fényben, melynek melegére 
néha egy-egy kis aranyzöld gyik búvik elő a virágbozótból, 
egyetlen élő lény, mely e romol,at lakhelyül választá. 

Gyöuyörü kilátás esik e romok abl{l.kain át. Egyfelől a 
sik homokpuszta, sárga elenyészö látkörével, melyen a 
·fata morgana néha fölfordított légalakolw.t mutat. A siva
tag szélén magas pálmá.k, miket a pusztai szél ingat. Ke
letről ismeretlen heg.vláncz; a szines távolban hegyek és 
völgyek váltják fel egymást, mik körül a leáldozó nap 
festöi nunbuszt lehel; a legli:özelebbi begy sötétkék, amaz 

Jóbi : Déh"iró:;ok 8 
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túl rajta lilaszín, világos zöld liget zománczczal, s a melyik 
legközelebb van a naphoz, az bibor és narancse.ziu, teteje 
égő ara.ny. Majd ha leáldozik a nap, túloldalon felj ő a.z 
ezüst hold, átnéz a romok ablalmin, s az idegen ég isme
retlen csillagai kigyulladnak. A gönczöl-csillu,gol' alig tüu 
nek föl a láthatáron, oly távol van innen az észak. 

Ritkán látogatják. meg e tájat kiváncsi utazók. Több
nyire, kik a vihíg nlinden ismert szegletét bejárták, unal
mokból vetödnek ide, hacsak nem t úlságos ismeretszomj 
hnjtja e j áratlan, ismeretlen fölcl.re. Többnyire vaJamely 
ismert folyam eredetét fölfedezni törekvő];: téYelycdnek e 

·nrtgyszerü romokhoz, kiknek azután Ó\·ek mulva csak holt 
hirét ballani ; eh ·esztek, nem tudni, hol és hogyan ? tán :t.z 
örökké tartó pestis ragadt r ájok az ég nla.tt, Yagy a síroeco 
szele temette öket el a homokban , mgy eltévelyedtek a. 
pusztában s elvesztek szomja.n a feleúton , va.gy a tigrisek 
tépték széllyel, vagy a Yad rabló népek gyilkolák le fényes 
gombjaikért ? Hosszú és Yeszélyes út egy ismeretlen 
czélhoz. 

Évek előtt élt e romok között egy fehér hajú, fehér sza· 
kálú agg. Egyedül, társtalanul lakott ott, ritkán járt ki 
onnét, de" ő hozz<í gyn.krn.n eljártak a szomszéd barbarok, 
ha bajukat érzék ; ö csodatevő gil eadi balzsamot osz
tott nekik, ruely n,z a.myrisfft sebeiLől csepeg ; azok po
dig ruháit csókolák, azt hitték, hogy az basznál n d :tmi 
ellen. 

A köznép szentnek tartotta őt, a mi egyébiránt oly or
szágban, hol a fehér kutyát és a tn.rktt menyétet s a fok~te 
békasót is · szentnek tartják, nem valami l\ülönös megtisz
teltetés az emberre nézve. 

Nagyon egyszerű életmódot viselt. Ha a. fügefa. virág
zott, az olajfa gyümölcsei értek, s ha az olajbogyók elfogy
tak, a fügefa vú.ltotta fel azokat. Ebből állt egyszerű táp
láléka. A ~esamvirág tölcsérei minden reggel tele estek 
friss harmattal, s ö neki évek óta n harmnt volt rendcs 
ita h É\'onkónt két hónaphan. n 2m virágzott a scsa.m, 
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nkkor mértfölcleket járt a keleti hegyek felé, hol az ·egyet
l en pusztai forrás volt, melynél a vándor nomádok itattálc 
t evéiket ; innen kellett borelania ivóvizet. 

Egy terebólyes vén olajfa alatt l ehete öt renelesen ülve 
látn i, melynek dereka körül egy ezüst öv volt ](ötve, mely 
kissé tágabb volt a fa Yastagsúgánál; r endesen . két göm
bölyíi. domb között ült, az egyiJ< ma.gasabb volt, a másik 
l< isebb. Az a h:ót domb tele volt virággal, s ö reggeltől estig 
11em szünt meg e virágokhoz beszélni, vigan, s~omorúan, 
egyenkint sorrnl-sorra elér tekezett velük, s azután ba be
~>zédét végezé, figyelmesen viselte magát irántuk, mintha 
Rzok visszafelelnének neki; bn.llgatott, örömét mutattn., 
mintha igen szép dolgokat mondt1tk volna neki n. virágok, 
vagy elbúsult, elke7:clc sírni, ba megszomorították. Este, 
m ikor :t ,·ir:'tgok lassanl\int Lecsnkódtak, búcsút vőn tőlük, 
d vonnlt omladékai közé, mint e mesés város följáró szel
leme, s onnét számlálta n. lehulló csilhtgolmt. 

Hégtöl élhetett már; senki sem emlékez.ett születése 
óráj ám, sen li. i sem hítta őt :fia.talnak, a. ':ele ·!}gy ::)dös 
czech us is szá.mdni indult már s az üstökös'"csillag, · J;Uely 
vele :fhl.tal korában együtt virrasztott néma ' éj-szakákon, 
ismét visszatért százn.dos útjából, s öt mégis itt találta; 
csak szn.luí.Ua lett bosszú és fehér ez iclö alatt, mint az 
iistöl\ös csillagé. 

Egy-egy szú.l hulla ki néha az ezüst szakállbóL Azt a 
puszta i vén egy his domb alá temette. Napok mnlva azon 
a dombon n. vad selyem-virág, n. keleti árvalányhaj kezde 
felsarjn.zni; hosszú fehér selyem szálai úgy lengtek a szél
ben, mi.nt egy szent n.sceta hófehér szal,álla. 

Egyedüli ünnepnapjai voltak életének a napfogyatkozá
sok. Edzett, gyémánterejíi. szemeit nem vakitlil< annak su
gánti, bele mert nézni és meglátta benne pnsztn. szenm1el 
a foltoht, s éjjel meglátta a legparlinyibb ködcsillagot n. 

tejút közepében. 
Szigorú életmódja hosszúvá, szinte clpusztnlhatlanná 

tette életét, mclynck folyását s tán változatait, örömeit s 
8'-' 
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búját nem moncl!Í senkin ek,· csn.k virú.gai.nak; azoknak 
nyelvén pedig kivüle senki sem értett. 

Ki. tudja mi van ott a híthatáron alól, melynek hajlásn. 
nem hagyja gyanítani : tenger van-e arra, vn.gy magasló 
bérczek ? kí tudj a. sejteni, e ránczos hideg n.rcz minö le
betett, mikor még piros volt s mosolyogni tudott? . . . 

IL 

Egy ütés a költő varázs-vesszejével! - A keleti táj. 
sárga· pusztá.ival, szines hegyei vel, ingó p!Umtiival s égető 

egével eltünik, szelidebb virigok, szelidebb emberarczak 
hazájába jöttünk ; az ismeretlen romok laktalan ország<l! 
helyébe pompás paloták sorai merülnek föl, ködökbe bur
kolt óriás városok, keresztes templomaildml, élénk nép
zajos utczáikkaL Az estimára bivó harangak zúgnak a vá
rosok fölött, a háztetöket fehér hó fedi, melyek az est 
sötétébölmi.nt fekete laprn. irt betük tünnek fel, n. házak 
ablakai szerte világítanak,. néha egy-egy csapat fekete 
holló kóvályog, zajt ütve a légben a közelgö hóförme
t~g elé. 

Farsang utója van: az utczákon bódult néphulladék .űzi. 

luperéaliáit, fényes teremekben az előkelő világ . 
. . . . Majd ha e zajgó örömhangos városok is oly ballgn.

tu.g ron~oj{ lesznek, minök azok ott messze délfelé, men:e 
a v~clor maclár megy, honnan a tavasz j ő, melyek épen. 
oly ragyogók, oly népesek voltak! s úgy járnak öket is 
majdan látogatni egy most ismeretlen föld mívelt lakói, 
mirit mi e rejtélyes omladékokat, s kérdeni fogják: mi 
volt e városnak neve ? Ki borclta ide az omló torny0kat az 
elvadult erdő közepébe, ki lelke él e düledék alatt; hogy 
oly buján nő rajt ·a vadvirág ? . . . 

Tombolva szól a táncz-zene, a terem ezernyi légszesz
csillártól ragyog, a fehér márványfalak szines fátyolokkal 
vannak koszorúz.va, mikkel tarka virágfonadékok ölelkez
nek; a földig érő metszett tübök arany r~máiról eleven 
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1·ózsalwszorúk futn ah n.ló., ·n. tereni plafonrljó.n alahastrom 
angyalkák fonnak ezüst és ca.rmin arabeskeket az ultm,
marin -alapon. 
· Mint az éjféli vihar, mely a maledivai puszta templom
))an olykor felhők nélkül viligos holdfénynél megjelen, a 
]•övek nyilásai vad dalt sipolnak, a fák suclami zúgnak, a. 
vihar közbe ordít, majd mcssze enyészve, ha.ldohló nyö
.géssel vész el a. fák l<özött, a távol csalogány ábrándos 
·énekét engeelve halla.ni, s majd újra visszatér, · mindig 
növekedve, mindig ordítóbban; letépi az erdei fák fürtös 
' ' irágait, s a romok közt fehér és piros leveleket tánczoltat 
köröskörül ; ügy zúg, \igy csa.pong a. tánczak dremani ze
l1éje, úgy repülnek a fehér és rózsa.szin virágok a zene 

' . ·ör vényében,,j,)ár pár után, könnyük, mint futó tüncléralak,.. 
mely a vinígok fölött elfut, a nélld.il, hogy a barmatot le
Yerné r ólok : mind megannyi menyasszony és vőlegény. 
1tt egy barna férfi szőke halavány leánynyal, mint zöld 
lomb feher virág mellé kötve, a.mott barna lángszemií 
l eány szőke ifj_u ka.rján, mint égő rubinkő arany foglalat
han, ismét két halavány együtt, mint égnek szemeik, keb
l öle mint liheg, mint simulnak egymáshoz, clélczegen, vagy 
:Szeliden, hévvel, vagy bájos negédesen; a. táncz-öltöny 
mint repül, bűvköröket vágva. ma.ga. körül röptében, leg
sebesebben a rózsa.szinüek! A rózsaszínű öltöny könnyeb
lJcll igéz és l\önnyebben fog rajta a.z igézet. Ki rózsa.szinii 
öltöpyt borel, va.lahányszor ruháj ám tekint, eszébe jut róla 
.a szerelem, e rózsaszínű ördög. 

A zene mindig bóclitóbba.n hangzi!{, a ha.ngolr mint pa.j
]ws clremonok ragadják ellenállhatlan erővel, szárnyakat 
.1.clnak a viga.dónak; egyik álarcz a másikat kergeti, arany-

.nyal, ezüsttel csillogó álarczok, mint a.z ezeregyéjszaka 
tündér ei. Mit a legbizarrabb képzelet kigondolhat, szépet 
€s meglepőt, tarkát, nevettető t, képtelen t: ·mindaz itt egy 
szemfényvesztő csopol'tban, mely mint a kaleisdoscop 
á.brái jön, változi!,, tarkul s mindig csodásabb, mindig 
meglepőbb képleteket l)lutat. Az ó és tíj világ minden iz-
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lésü nemzetöltözóki: tarka. mancln.rino], csengös süvegek
l\el, lógó bajuszoli.kal; karcsú mamelukok selyem kn.ftá
nokban, lut.rjailwn egy-egy igéző termetli. hajadert Yngy 
hourit vezetve ; idomtn.lan hordónyi termetek c::trricatm· 
fejekkel; eszményített myt.hologiai nJalwk, l\öztök t.fLrkt.. 
arlequinek, a legsűrűbb tömeg közé fúrm 1.ún.gukat, s i:;
mét egy-egy öshajdani pá.nczélos lovng-1\ép, s n. több exo
ticus indus és eslümo álarcz között zsinóros prénuncnték 
s alföldi csikós icleá.lok, körülcsevegve sipegö nődominók
tól, mint szines colibril\tól n. tarkán komoly virágok. 

E tarka szivá1Tányló néptömeg közt egy magányos a.ln.k 
tünik fel olykor, egy magas férfi, fekete dominóban ; arczát: 
fekete bársony álarcz fedi; egyedül jár , mindcnütt mn és. 
senkit meg nem szólít ; úgy lézeng elsuhan va ott, mint 
egy láthatlan !élelmek eleven árnyéka; mindenki a ki m 
néz, találkozik bántó szemei tekintetével ; úgy láts:úk, 
hogy ez ember megérzi, ba r ánéznel\. 

F ehér 'irágú jázminbokor mellett egy szerelmes pü,r üL 
Szerelmcs mincl a kettő, mert igen halvány. Gyermekek 
még, kettőjük életideje együtt alig tesz egy férfiéletkor t. 
Azt his~ik, hogy a jázmin bokor, mely mellé ültek, nún
eleut eltakart; szemeik - kbk és fekete szemek, egyik n,. 

nappali, másik az éjjeli ég - egymás :;ngára it szíj:\k ; úgy 
fogjá.k egymás kezét, miutba attól félnének, hogy ,·a.lanü 
fatum-erejtí. hatalom széttépi öket s azután hullani fognnk 
végtelen távolba, mint a hold gőzköréből kiszabadult mc
teor, melyet a föld vonzereje ragadott magához. Az Í(ju 
ajkaihoz emeli a kedves szép kezecsl,ét s megcsókolja 
azt, - nem : lelkét lehelli rá; a leány lm egy fi:irtöt tép le
a jázmin virágról s a tola,kodó a,jkak elé azt nyujtja. ,·ó
delmül; kedvese megcsólwlja. azt is, suttogva: oly haJa
vány, mint a te arczod, s a megcsókolt virágot a leányb. 
fürtei közé tűzi, a.nnn.k fehér harangMi a leány arczához. 
érnek; az ifju a v~sszaadott virágot érinti égő ajkaival~ 

. mely a leány arczához ér, s virág és leányarcz nem ha
soulíta.na.k többé balaványságban egymáshoz: epedő bohl 
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\~tán a r ejthetlen szer elern hajnalfénye ph·ul át ezen ... 
Es a szerelmesek azt hiszik, hogy őket senki sem látjít. 

- Vigyázz, nézz oda! rebeg a leány összerezzen ve, 
mint az érintett fájvirág levele, a mint a fekete álm·ez 
me::;sziről közelite feléjök. Miránl' néz! 

- 'fedd fel álarczoclat, suttogja az ifju. Még csak né
h<'tny percz s azután e fekete szellem varázshatalma alól 
örökre ment'l'e vagy. Nézel, ismét másfelé fordult, nem 
látott meg. 

-Ob mint szédülök - Ha ismét elvesztenénk egy
mást, egymásért üldöznén ek ruindkettőnket és soha sem 
J:'tt.nálai, többet soha! 

- l\íutass nyugodt arczot; minden a percztől fi:igg. 
A l égszesz felügyelőt megvesztegettem. A legelső jelre, 
mely a táncz kezeletén megszálaló zene lesz, az ilyenkor 
r enelesen legnagyobb zavarban egy csapforclít<íssal eloltand 
minclen lámpá.t, -- te ekkor vigyázz, nem m essze hozzád 
b:th·ól égő sz i n1.r fényét fogodltítni a sötétben, fuss rögtön 
oda, a többi isten dolga és szerelmünké . .. 

És a szerelruesel' azt hitték, hogy öket senki sem hallja. 
Az ifju néhány perezre eltávozék; künn egészen üj lil

n.rczot és clominót váltott, s alig lépett a terembe, egy 
m ély suttogó hang n evén szólítá és valaki könnyedén a 
válhira ütött. 

Hátm tekinte. Az á.rnyszerü álarcz volt. Az ifju hicleg 
borzadilyt érze végig futni t estén, lelke legmélyeig hatott, 
miclőn ez ember közellétét megér ezé. 

- Béltli Dávid, egy szóra, súgá amaz. 
A megszólított leigézve állott meg előtte s kötve volt 

szemeinek nézése á.ltal. 
- Én ismerem önt, s tán ön is engem. Én azon Jeiny

nak atyja vagyok, lát ön el akar szöJ,tetni . . . . Csitt ! 
semmi zajt .... Én nem szoktam találgatni. Vonuljunk itt 
egy mellékterembe, hol nem figyelnek ránk. 

Az ifju visszaborzadva követte az embert, de nem birt 

cllenállani. 
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-Ne féljen ön tölem, ifj \1 ember , üljön mellém, ne 
remegj en, kivált ne én tölem. É n szintúgy reszkethetek a, 
sors előtt, mint ön ; - ha lelkem látni kezel, sz intúgy el
hahwányul nrczom, mint az öné. - Két év előtt még két
száz mértföld választ:t el bennünket, s leányo)11 és ön bol
dogok • oltak, mert egymást nem lú.tták soha. Oh én na 
gyon értem sznsaim mindegyikét, s ha ön úgy értené, •éré 
fagyna meg. E lf'á,uy most önt szereti, már egy év óta sze
r eti; és mit1ö szerelemmel ? azt csak én tudom, l<i egy év 
óta lr.tom, mint hervad el lassan beteg virág gyanánt; k i 
hn.llmn minclen fohászát, mil\be álmatlan éjjeken telesírt 
fekhelyén lelkét eltépi ; ki könyeinek helyét arczán észre
n szem s betegágyánállázá.lmai szavát kihallgatom. Hiába 
n.lmrtam magammal elhitetni, hogy nem az; oh e szere
lern a legörültebb szerelem. - Nem jött ön sobn. ezen 
gondolatra, hogy miért kelle a sorsnak önt épen ide >e
zetni, hová semmi e·szme, semmi d.gy nem köté, nem 
vonzá ön lelkét, csupán azért, hogy itt találjon élethosszú 
szenvedéseinek h 1tfcjére ? miér t kelJe önnek én reám 
a.Jmdni ? olyan szill•-e a világ, hogy mi ketten nem kerül
hetjük ki benne egymást ? vagy tán ha l\ét különbözö 
csillagban laJmánk is, még on nan is össze kellene jönünk 
egymást megrontani ? . . . Én kerültem önt; midön nevét 
hallám, elntnztam, hirtelen és messze, s leányoma.t bol
dogtalanná tettem ön miatt; e leány, kit úgy szeretek, s 
kinek annyival t artozom, minclennap háromszor hnádlw
zott a ha.lálhoz, jól tudta.m, - és inkább hagytam volna. 
öt mégis meghalni, mint hogy önt üjm m eglássa. 1\lfiért 
kelle önnek utánam jö1mi, se leánynyal újra tn.lálkozni ? . .. 

- Uram ! szólt Béleli, önnek beszéelei elég rejtelmesek 
és ijesztök, fenJ:egetéseit azonban nem rettegem. Egy 
volna, a mitöl félni tudnék: Ir~n szerelmének elvesztése, 
d e ez ön bíivkörén kívül esik. E n nyugodt vagyok. 
-És e nyugalom engem kétségbe ejt! Ha ön kitépné 

ma0crát ez i0crézetböl, menne messze, merre mécr vilá.a van 
o o ' 

bol ember, ki hozzáúl~:_ hi!.sonlítson, nem él többé, tán el.; 
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h a.jtha.tná fejünkről a. rettentő fo.tumot, m eljr egy csapáss:tl 
n\ indnyáj un lm t ká.rhozottakká. tu cl tenn i. 

- 'f egyen, bevá.rom a csa.pást. 
- Hju ember, ön most ?21 éves. - Emlékezzék ön 

Y issza, ez előtt 15 évvel, miclőn egy este zi vatm·os hófuva
tos éjszo.ká.n önnek atyja., ki biva.talt viselt egyik erdélyi 
k isvárosban, önnek anyjá.Yal és öun el ment ba.za késői 

mulatságból. Egyik l\ezével önnek kezét fogta, má.sik kar
j án n eje tú.ma.szkodott. A szél fútt, az éji őr távol épen a. 
],ét órát lááltá. éjfél utá.n ... 

Béleli szorongó kebellel, lélekzetét visszafojtva nézett a 
l.Jeszélőrc . 

- Önnek édes anyja. m ég akkor igen szép volt és fiatal; 
olyan szem ek n em voltak a. Székelyföldön, mint az övéi. 
Önt igen szer ette a.z édes anyja., ele férjét is szerette. Késő 
éjjel, miclőn az ntczá.n vezette n ej ét az ifju Béleli, hu·telen 
két áhrczos férft ugrott elébe, s mielött védbette volna 
magát, agyon szLÍrtá.k, n ejét elrabolták, és ön azóta nem 
h allotta a.nyjána.k hirét . 

- Kicsoda ön, m am? li:érclé u·tózattal ugor va fel he
lyéből Dávid, s az álarczos karját megragadta.. 

- ~em jó önnek hozzám kézzel érni, monda nyugodt 
ha.ngon a.z ál ru:czos. É n ezt tuclbatom, mert ön mióta erő
Yel hu·, sziintelen e gyilkos nyomait keresi; s titkát solmk-
nnk felfedezte. · 

- De hát mért eleveníti ön fel e ,·éremléket ? mién 
monclja ezt nekem ? 

- Azért, hogy valahányszor ön a szerelern gyönyörci 
11tán aka1ja. kinyújtí1ni kezét, jusson eszébe a.zon végsikol
t ás, m elyet elro.bolt anyja ajkairól hallott, s valahányszor 
a. szerel em álmai ról akar álmodni, l ássa meg lelkében 
haldokló apja l\épét s annak a. friss ha.von szétomlott JiÍ· 
r os vérét. 

- Ön boszúmra akai· :figyelmeztetni ? Míg :fia.ta.labb 
voltam, hogytam magamat üldözni e sötét eszme által, s 
l cgboldoga1b r em ényem nz Yaln., melyben a rn,bló vérébe 
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m~i.rthn.tó.m kezem. De nem akarta az ég. Már sziute nyo
mán voltam a gonosztevőnek, miclőn a sors ez n.ngyalt 
kü.lclé éltem megváltójául ; s azóta van szerelmem boszúm 
helyett, s azt tőlem nincsen ki elvehesse többé. 

- És ba ön azon silwltást még egyszer hallaná, ugyan
azon hangot, ugyanazon szavalmt : d sten, mentsd meg 
férjemet!?)) ... . Oh Béleli, menj en ön, mig n em késő, és 
kerülje a balsorsot. 

- Maradni fogok, uram. 
- Úgy én leszek kénytelen leányomat m<:>gőrzen i ... 

Itt ni a legfőbb idő. - Azt hiszi ön, hogy én n em hitom 
meg a szemekben, az arczok vonásain a még ki n em mon
dott gondolntot ? Tegnap este leányom e YigaJom ba ki
vánkozott, nem tudtam miért? Ő különben oly magány
kereső, n em tudtam, hogy ön itt van. Ma este leányom 
megcsókolta kezemet, s én egy égető könylit érzék szemé
ből kezemre gördülni. Ez a köny megmondta, nekem, hogy 
leli.nyom el akar engem hngyni , hogy e csók búcsúcsók 
volt. De n em fogok aludni. 

E közben a ter emben a zenéhez készülö hangszer ek 
pengetése kezele hallatszani ; Dávid hitl<:>g vérrel YÖn k i 
egy szivart tárczájából s azt a lámpa lángjánú.l meggyujhí. 

A fekete dominó eltá.•ozott s a terembe sietve, egyen e
sen leányához indult, félszemmel Dá,·idm nézve vissza .. 

Alig ért a ter em közepére, miclőn a zene hirtelen meg
riadt, s e jelre minclen lámpa, minclen csillár kialudt, n. 
termek végig pokolsötéten maradtak 

E vaksötétségben csak egy égő szintr Yörös csiUnga lát
szék vezérfényül csillámlani. 

-Ragadjátok meg őt! orclítá egy kétségbeesett hang n. 
terem közepéről. Ott- azon égő szil;ra! -ne hngyjú.tok 
az Istent így megcsúfolni ! . . . . Béleli, halld szavn.mat. 
megállj ! örült leendesz, az élő istenre esküszöm, hn e 
leányt érinted ! - Oh - átkozott vagy ! hörgé, midön a.. 
szivar a sötétben elhajítva eltünt. :Nem volt rá. sziikség 
többé. 
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A znvar általános lett,- sikoltás, harag-ordítás, kn.czaj ~ 
össze-vissza l;.iabált nevek clawszi dishn.rmoniája, botlás, 
tapogn.tá.s közt jobbm -bah·n. futkosó emberek, törött olTok, 
tépett öltönyök, felforgatott álln inyok, zörgés, sikolt{ts 
mindenfelé ; valódi pokoli tréfa. 

Végr e a rendörség érkeztével néhány fáklya kezde tíj 

fényt deríteni n. felfordult ter emben, hol mindcn a l ehető: 
ségig legnagyobb zn.vn.rban volt . A ter em közepéu feküdt 
összegázolva egy feket.c álarczos férfi. Ajult volt, s on:in 
(·s szl\ján folyott n. vér. Elraboltlik egyetlen leányát . .. 

llL 

Semmi sem oly édes, mint a lopott boldogság! kilopní 
a világ közepéböl a boldogságat s egyedül, magányosan 
e lzárl\ózni vele ; hogy senki ne tudjon róla, ne örüljön 
nel;.i és ne irigyelje. E lzárkózni egy kedves szer etett növel 
a l C'gvadabb enlö közepébe, \agy elh~ayott szigetbe, csen
dcs, 1:\.togatatln.n házba, s ott élvezni annak viszonszerel
mét, - együtt nézni vele a nap és hold futását, s a nap
es boldfényben nyil ó s her vadó virágot ; együtt hallgatn i 
:t m ezei nutclamk énekét s a téli zimtq,r süvöltését, együtt 
őszüln i meg vele, s nem tudni arról, mi a széles villigon 
tör té n il>, n em osztozni annak sem örömeiben, sem bána
tában . . . . 

ilyen hely a beszkidi K:.írpátok egyik szakacléka, mely 
e hegyláncz legelhagyot tabb részét képezi, körülövezve 
sürü zöld erdőtől, mely fölfelé fen,Y'ressé kezd vá.lni. 

Idomtalan síromladékok állják el az útat mindenfelöl, 
lt ~-oLt látszik egy-egy keskeny ösvény, mely mély part
musásokhan, mereclcl;. szik.lák gerinezein kanyarog tova, 
n rh .:ol egy-egy mollos fenyőfa dereka tUtaJ folytatva, mely 
öles szikhthasaclékok fölött li:ereszt.ül dülve természetes hi
dat képez n, szédítő magash:w. 

A vökvekben néhol hallani távol tanyn.i ebugatást, s 
·"'" Htni a f;ík l<özül fellm.nytu gó kékes kémény-füstöt, de útra. 
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nJ ig a.lmdni, mcly a tanyához ' :ezet; néhol n. széleseb h 
hn.vasér felett gondosan fentartott hidat láthatni és útat 
nem, mely rajtn. keresztülvinne ; körül sií.rü belithatlan 
bozót, másutt egyes szikln.i faJ közepén vágott ajtó tünik 
fel, olyforma, mint az elhagyott aknák nyílása, mely előtt 
~öld a fí.í, s ha. az ember esetleg egy-egy magányos haz 
elé vetődik, azt mind ma.gas köfal keríti, n.blaka.i a.z nel nli" 

. felé vannak fordulm, ajtaja zörgetésére senki sem felel. 
Hány rejtélyes ember, hány különcz lélek lakja. e md 

tájat, kikről a világ nem tudja., hogy boYá lettek ? Hirtelen 
eltüntek, élet mgy ba.lál nyoma nélkül, s többé h iröket 
sem· hallá senki. Sötét misantropok, kik a.z emberi arcz 
látását kerülik; nehéz bűnökkel t erhelt Yétkezök, kik bör
tön, vagy vérpad elöl szöktek ide e na.gy börtönbe ; üldö
zött szerelmesek, kik a nlág örömeit s előitéleteit elhagyák; 
hogy sziveik pn.mclicsomát megszn.badítbassák; örj öngö 
tudomány-fukarok, kik ide jöttek holt tudast gyüjten i, 
minthn. féltenék a.z idő azon perczeit, melyben emberi ajk 
kérdéseire eleven szóml kell felelniök ; bukott becsület 
rabjn.i, kik homlokaikon az örök gyalázat bélyegét viselik, 
kik a világra nézve mind meg vannak halva, s kik egy
mást nem látják s nem keresik soha. Egy-egy különcz re
gény mindegyik élete, tele bámulatos eseménynyel s cso
dás sorsfordulatokkal, miket nem tudmeg senki, nevük és 
emlékük holt a világ előtt. 
· E környék pórlakosainak fönyerészetük ily világfutóknak 
szük lakhelyeket és sziik élelmiszereket szolgáltatni s to'" 
vábbi kilétükről nem tudni semmit. - Ha itt-amott egyes 
kecskéket őrzö pórfiura lehet akadni, az gyalu-a.n tíz kér
désre sem ad egy feleletet, azt is csak nyámogvn., kitérö
leg; úgy látszik, hogy mincljá.rt megismerik az idegent ós 
félnek tőle. · 
· ·Egyikében e környék legszebb helyzetű tanyáinak, mely
nek zárt olelala gonelosan irtott ·erdővel, n.blakai mereclek, 
megjárbatlan ·mélységgel Yoltak szomszédosak, lakott né
hány hóna.p óta az ifju szerelmes elszöktetett kedvesével. 
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Az ilyen üldözést kerülő szerehuesek rendesen nem szak
tak örökké itt maradni; n.z üldöző apa, vagy férj kiengesz
telődil{, vagy m eghn.l, a.hkor ők is visszatérnek a világba, s 
ezért ideiglenes lakisailmt mentől kellemesebbé szokták 
idomítn.ni; n em úgy, mint kiket sötétebb eszmék hajtottak 
ide, s kiknek lmnyh óit az ilt11l leh et amazokétól megvá
lasztn.ni, hogy mig eze~ sötét, elhagyott kinézésüek, amazok 
gondosan ki vanak cziczarnázva; a falakra virágok vannak 
felfuttatva, a tetőn a fülfü rózsái virágzanak, a dúczon 
galn.mbok tolliszkoclnak sa k~ményen gólyafészek terjeng, 
n.z abln.kban házi machír én el,el , s az ereszen komolyképű 
mn.cska mosdik vendégelu·e várva. 

l\Iilyen kevés kell boldog embernek a rra, hogy szerel
mcs legyen, milyen kevés kell szerelmcs embernek arra, 
hogy boldog legyen ! A boldogság mindeniitt liikelti 11 sze
r elmet, mint 11 nap a virágot, s a szerelern . mindenütt rá 
tn.lál a boldogságra. A hajnn.l n.z ő számára veszi fel rózsa
fátyoll_í.t, az ég az ő számára hozza fel napj tit, csiUagait ; a 
föld ő neki termi virign.it, az álmok legszebb képei őt lá
togatják m eg, minclen szép és ragyogóvá l esz, mihez ö_ 
hozzá ér. - Gyakt·n.n látni, mily jó kedvvel tud együtt 
kaczagni két fiatal gyermek; ha kérdenéd: min nevetnek ? . 
n em tn.lálnál benne semmi lüilönöst ; tán egy elborulott 
hn.jfört, egy elolelott csokor, egy elszaln.sztott madár, vagy 
elejtett gyöngyszem, vn.gy tán ép en semmi az, é~ ők mégis 
n evetnek, jó kedvük va,n, boldogok, m ert olyan a sze
r elmes. 

De ne hagyjitok magatokat elcsábí~ani. A szerelern 
má.mor és a mámor rövid. A szerelern istenimádás, s ki 
merné bevallani l elkében, hogy már n em fogja többé. 
imádni az istent! Ki m erné észrevenni, hogy szerelme hiil 7 
s pedig úgy sz o kott lenni. Kik a szerelemért áldozatot. . 
t eszn ek, ki nem kerülik azon időt, melyben eszökbe fog 
jutni, hogy ezen áldozat igen nagy volt, s ez a szerel ern 
halála, - ezentl'll elfogy az, mint n. hold, alászáll lassan
ként, mint a clélpontjá.t túlhalltelt csillag ... 
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Tn.vn.szi este volt, az ég piros n.lkonyábn.n csoportló v:ín
dormadamk röpdöstek fehéren feketén , m elyek n. tn.vn.s:rf 
€löérzetével jöttek m essze \idékekröl régi fészkeiket új ra 
fölkeresni. 

Béldi Dávid komolyan ült s szótlanul kis kertje gyep· 
ágyán, mely a háza elötti m ereclek mélység szélére Yolt 
mkm, néhány hónap ideje itt-ott szomorú \ énség j eleit 
Tn.,jzolta arczára. 

- Nem örülsz-e, n em vagy-e elégült, kérdé a kcch C>s 
nö, bn.lvá.ny-piros ajkát ajka. elé tartm, s n appali kék 
szemeivei-szemébe tekintve; nem vagy-e boldog, mint én ? 
s átölelte öt tapadó kn.rjaiml. 

A férfi nem ölelte öt vissza, szemeibe nem tekinte, a7. 
ajk n.jánlatát nem akará érinteni, a távol b egyeket s túl 
1·n.jtok a lehajló eget nézte és sóbajtott. E z vágy Yolt a, 
világba. nssza. Fogoly sóbn.jtá.sa a börtön n.blakából. 

-Egészen itthon leendünk itt, mondá, a sóh ajt észr e 
n em \éYe, a hölgy, n. leghízelgöbb hangon ; néz<1, már ezek 
a kis fák, miket mi ültettünk, miltt megnöttek ; jöYÖ én e 
tán gyümölcs is terem rajtuk ? - a kis galn.mboknak is 
van már fiuk, - őszre talán ? ... s itt szivére tevé kis 
kezét, s oly szemérmesen mosolygott s úgy elpirult hala.
; rány ked \"<elS arcza. 

Sil'Va ölelte öt magához ekkor n. férfi, összecsókoltn. n.z 
ölébe borult főt, s miclön arczát n.z égnek em elte, n em 
örömköny, fájdalomköny ragyogott szemében. 

- Miért ne lehetnénk boldogok ? szólt édes rábeszélő 

hangon a hölgy, minden örömünk van, mit isten ingyen 
kegyéből ad, s ha nem osztozunk is más örömeiben, de 
más bajábn.n seui. A természet szép, szebb, mint az em
berek. Az isten közel van itt is. S hn. n. \ilág gyönyöTeit 
kellene élveznem, azok csak lopnák tölem n.z érzést, mely 
most egyedül a tiéd, helyet foglalnán n.k szivemben, moly 
most egyedül a te szerelmecldel van t ele. - Oh jó mine
künk e magánybn.n élnünk. 
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- i\Iost, dc a jöYÖ ? Most még örömeinknek ya,n túl
s ulya, dc ba megjőnek a bánat évei! . .. 

- Nem értelek. Nekem csak az lehetne bánatom, brt 
n em szeretnél, vagy megbalnáL 

- S nüt tennél akkor ? 

-l\Iit ? Nézd, milyen szép mrtgas ez a bércz: ruikm ilyen 
szép alkonyat Yolna, megv:l.rnám, mig feljön az első csil
lag, akkor felállnék e szirt szélére, fölnéznék az égre, egy 
fohászt az istenhez és a te n evedet, s azzal lchullanék, s 
m inclenn ek Yégc volna. 

D::ixicl ijedten kapta km·ja i közé a szü·t szélén lebecrö 
' o 

hölgyet. - Es az, kit isten a1?gynJul külde le hozzánk, 
hogy az égből bűneink bocsánatát hozza hirül ? . .. 

- Velem jő11e a sirbn .. 
- Ob ! és mindez egy emberért, a kit verjen meg n. 

boszm\.lló isten! 
. - :2\Iiért. átkozod öt? ő jó ember, dc szerencsétlen ; 

szerencsétlcnsége: hogy azokat kénytelen élethalálra ül
dözni, kiket életénél jobba.n szeret. - Te nem ismered öt. 

- Btir ismerném. Bár letéptem \OhHL álarczát, midön 
először és utószor ta.lálkoztam Yele, hogy níismerbetnék 
a más világon, ha az isten szine · előtt fog sáppa.dozni, s 
ott is Yisszaátkozbatnám azon k:\.rhozatért, melyet fejemre 
esküdött. 

- És <tz enyimre is. S még sem Yolt előttem az apa
átok oly iszonyú, mint a mily szép volt a te szerelmed. 
Pedig én leánya Yoltam, és engem is megátkozott. 

-Átkát li ineYeiem, lle üldöztét is. Vesztegeti a bil::i
kat, hogy nyomunkba jöhessen. Nevemet ügy beszennyezé, 
hogy azt soha. ember nem viselheti többé, s orczátlan 
volna n.z a nö, ki bevallan:\., hogy valaha engemet ismert. 
'J'itkoltam eddig előtted, de kell, hogy te is megtudd és 
m eg:ítkozd érte. E napokban, midőn vidéki kémkedéseim
n él' a Jegközelebbi mezőváros egyetlen fogadój ába. fárad
tn.n brtértcm, s titokban kutn.tám, hogy nem szólanak-e 
1·ólunk ,-n.] amit a. la.pok, melyek ott a teli:en.sztalon elszórva 
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hevertek: a legelső n, mely kezémbe n.kadt, nagy torz 
betükkel nyomva láttam meg nevemet. l\Iintha hivott 
ördög áUt volna elém keresztbehányt idomtalan láuai"n1.l. 
ez undok betükben saját nevemtől megunclorodtam. Gon
dolkoztam róla, hogy elolvassam-e, mi róln,m irva Yan ? 
l\ielynek tudása hónapok óta gyi:i tört, most kezcmlJen van; 
elolvassam-e ? Nem kell, nem akarom, gondolám s el
' etém olvasatlanul . .. Oly könnyünek éreztem utána szile
met, mintba egy ördög csábító büvkörét tör tem. volna szét 
magam körül s könnyebbült lélekkel veYém kezembe n, 
másik lapot s beletekinték ; oh pokolkárhozat! ott ismét .nz 
én nevem, ismét ez undok szétficzamolt be tük ; n, har
madik, a negyedik mind, mind n.z én nevemct muta,tva ;. 
minclenütt e pokoli szörny fekete fogai vigyorogtn.k 
reám! . . . Dacz.olok veled, utált, rettegett rém, gondolim 
megtörve rettegésemet. Daczolok veled, hadd lássam. 
mennyi..re tudják az emberek az ördögöt játszani ? s haclel 
nevessem ki öket érte, a nyomorúakat ! s elolvastim egyen
ként mind, mind, a mi rólam irva Yolt; arczom lángolt, 
midön hozzá fogtam, s szivem kezde fagyni, midön el
Yégzém; soha, soha nem féltem ennyi től. I·Iittem, hogy 
szívem mélyéba fognak markoini saskörmeikkel ; hittem, 
hogy nevetségessé fognak tenni, hogy pellengérre tillitják 
érz ö szívemet; hogy rajta minden ·vigyorgó suhan ez egy 
sep1·ücsapást tebessen, s minclen szenteskedö fa.lusi ártat
lanság átszurdálhassa minclennapi lelke gondolatait kisérő 
kötőtűjével ; bittem és féltem tőle, hogy téged is gyalázn i. 
fognak, hogy nyilván, örök bélyeggé nyomatott betükben 
fogják ártatlan fejed fürteit lenyirni, s a nyilvánosság 
piaczközepén, a szégyenközön, ecclesiát követtetui veled 
szerelmedért, melynek még vétke· is szentebb és tisztább, 
mint az ö esteli imádságuk; de ök mindezt nem tevék. 
Hallgatának szerelmem felől, nevedet elhallgaták, hanem 
mint éjjeli rablót pellengéreztek ki, kinek nevé~ s alak-. 
lell-ását minclen faluvégen, minclen utczaszögleten olvassa 
a szájangó csőcselék : ki egy hölgyet erővel elrabolt ; nem, 
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mert szerette, hanem hogy drága ékszer eit ellopja r Bol
clogtalan te r ki egy fuvarosnak, hogy sietségét mcg\' ásá
r old, gyémánt melltüdet ajándékozád, tanúbizonyságot 
tettél ez áJtn,l ellenem ! s most nem mint nőcsábító, hanem 
mint nyomorú zsiYány vagyok kihiresztelve, kit, mihelyt 
megismer ;-alaki, elfoghat, n tsm ver ethet, megölhet! -
ami mindegy- élő vn,gy holt fej em díja 100 arany. 

- Iszonyü, n, mit moncb sz, de engem ez sem bánt! 
hadd higyje a vilítg, a mit kcch-e tart ; m i kh·ül Yagyunk 
rnJt:t, s ha valaha idá.ig látna szemeiYel, s kezei utólérnének 
r ejthelyünkben, egy sz:tvam levenne rólad minden vádat, 
egy szantm, melyhcn megvallamím, hogy önkényt, szi'r elJl 
n.1mmtiból követtelek 

-Dc e szót nem mondhatnád el soh:~.. Ki tudja, mi 
oka van :~.zon embernek arra, hogy bennünket még most 
is, mikor már semmit meg n em történtté nem tehet, őrült 
erös:;mkkn.l akar elválasztani ? Tc soha sem hítnál többé 
engemet, soha sem ballanil róbm semmit. Elitélnének a 
külszín után , és nem yo]nn., kinek megmondanod, hogy 
ártatlan t ítéltek el. 

- Ob iszonyú apa ! Kényszeríteni fogsz, hogy kétségbe
esésem per ezében halálodért imáclkozzam. 

- S ezen. ember n evezi magát apá.nn,k ! soha,, soha nem 
volt neki gyermeke; lopta, idegen bölcsőből leányát: hog_v 
legyen kit vénsége napjaiban kinoznia ... Ismertecl-e 
valaha anyádat ? 

- Soha. Gyakran kérdeztem őt apámtól, hogy hol van ? 
ilyenkor arcza kétszerte sötétebb lett, félénken körül
tekinte, mintha lelket érezne 1-.:özelében, s szomorúan 
monda: meghalt, igen, meghalt ; s ha kértem, hogy yezes
sen el sirj ához, azt felelé: messze van, igen messze ! s 
ilyemkor oly merően, oly sokáig nézett rám, minthn, 
gyanakodó szemeivel lelkem fenekér e n,kart Yolna látni. 
N em tudom miért ? ele ha sokáig nézett rám ily merön 
világos szemeivel, rosszul lettem bele. Egyszer egy szép 
fiatal hölgy arczképével n,jándékozott meg ; azt mondb. 

J6knl : Dólvirógok. 
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hogy ez volt anyám. Ha .ez volt, úgy igen jónak kellett 
lennie, szemei oly szépek, oly nyájasak volt~tk, annyi bü
bájt, a.nnyi andalgást csn.k a te szemeid.ben birok föl
h~lálni. 

Dávid hirtelen önkénytelentil összeborzadt. Vn.lami 
ismeretlen fn.gy állta el egy perezre szivét. Az ember, ki 
sokat tépelődik a sors titkn.ival, sokszor érez ily futóbor
zadályt; mintha lelke szemei egy perezre megnyiltak volna 
s látta volna az egész világos jövendőt, melyet rém ültében, 
mielőtt öntudattá tehetett volna, újra elfolej te. Tú,n azon 
szót hallotta ilyenkor kimondn.tni, mely j övendőjének átka, 
leend, s melyet újra. elfelejte? tán azon csillagot találta, 
meg az ég miliárcl fénye között, mely sorsát >ezeti s 
melyet mielőtt megjegyezhetett volna, újm elveszite az 
aranyporral hintett ég csillámai között; tán azo u helyet 
lépte át, hol egykor sírja domborulni fog ! . . . 

IV. 

Tavaszszal, a vándor madarak jöttével, egy reggelou vén 
gólya szállt le a kis magányos htíz kémónyére, megigaz
gatá piros orrával régi fészkét, helyet vert magn.nak fekete 
szárnyaival benne, azután ismét körülröpködte a házt<í.ját, 
mintha arról akarna meggyőződni, minclen ügy van-e még, 
_mint a hogy őszszel itt hagyá ? Ebben megnyugod va, le
bocsátkozék ismét a kéményre, s ott féllábon állva, egy
szerű kelepléssel mondá el ünnepélyes üdvözletót ifjukori 
szállása helyének, s végre leröppent a kisded udvarra, s 
pathetiens komolysággal lépdelte végig annak ismert 
hosszaságát, orrának és magatartásának ünnepélyességót 
semmi könnyelmű kedélykitöréssei nem kisebbítve, mint 
ezt a kevesbbé hidegvérű fecskék ~_>zokták te1mi. 

Dávid ablakából nézte az otthoniasságot affectáló szelíd 
állatot, s vevé észre, hogy midőn az olykor szárnyát meg
libbenti, alatta valami piros iszák tünik elő . Kiváncsi volt 
megtndni, mi lehet az ? s kiment hozzá; a gólya, a mint 
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az aj tót hallá csikorogni, magas leereszkedéssei tőn egy 
lépést felé, s orrát függőleges állásba hozta, egyet kettőt 
pattantva vele, mi gólyanyelven különös megtiszteltetés 
j ele lehet; de midőn ez ide0cren ifJ" ut mealátta visszabök-

o . ' 
kent, kettőt Mtra lépett s félszemmel rásandjtva, böl-
csen ,végig nézte, azután OlTá.t magasra fölemelve, nyakát 
kinyújtva, nemes lenézéssel félre fordult tőle és fölrepült 
ismét a kéményre. Ott azután napestig kelcpelt, estefelé 
egy eleven kígyót kegyesen lenyelvén, elnémult s késő 
éj ig elmélkedék féllábon állva a >ilttg mulandóságáról. 

Dávid végteleni.U kiváncsi volt megtuclni, hogy mit 
Yiselhet e tudományos állat szárnyai alatt? de az oly 
h íven látszott megőrzeni a fidei commissumot, hogy semmi 
h ízelgéssei nem lehete lekötelczni annak átadására. 

Egyszer azonbn,n meglátta a komoly madt'Lr a fiatal 
hölgyet az uclva.ron, s rögtönkülönös gabnt arczkifejezés
sel szá.lln, le hozzá, nyakát mélyen lehajtotta. előtte, 

szá.rnyaivn,llegyezé oldalait, orrával kelepel t; egyszóval 
r en dk í v ill kezdte neki a szépet tenni; a hölgy el értve a 
bókot, szinte nem maradt adós : kisded tenyerében egy 
marok tengerit nyújtva a húsevő madár elé, mit az alázn,
tosan megköszönt, s a dologból épen nem látszott viczczet 
formálni. A hölgynek eszébe jutott ekkor férje kíváncsisága, 
s közelebbről kezele hízelegni a szelíd állatnn.k, meg
simoga.t-ta annak hegyes fejét, mire a madár lehető leg
nagyobb grácziával bosszú orrát végig fekteté a hölgy 
tenyerében, s önkényt hagyá szárnyát felemelni, s n,z alií. 
liötött r ejtélyes csomagot leoldani, azután ismét fölröpült 
s egész nap nem szünt meg kelepelni. 

A hölgy gyermeki örömmel futott férjéhez a madár
ajándéklml, mit az tán messze Indiákról hozhatott magá
val, s Dávid felbontva a piros hólyagba burkolt csomagot, 
abl,mn egy bosszú fehér pálmahárs-szíjat lelt, teleirm 
csodásnál csodásabb ismeretlen kék és zöld betükkeL 
Ebből természetesen ogy betilt sem értett; hanem eszébe 
jutott, hogy mielőtt ök e házba költözének, egy maniacus 

'1'' 
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rég1seg- és természet-huvár lakott n.bba.n, ki ugyanott meg 
is hn.lt, s ki hihetőleg e vándor-mn.dár ;íltn.l le\7 elezett 
távol tn.rtomá.nyok lakóival. 

A gerenelik között elfelejtve, Összepenészedve he,·crtck 
n. holt tudós imtai, hosszú élet tudományos törekvésének 
eredménytelen töredéke. Dávid vágyott tudni e szn.mk ér 
telmét, vn.gy tán fátumn. hn.jtottn. öt eddig nem tudott titkok 
leleplezésére . . . 
. Nn,gy csomó szú.rnsztott virágok, rejtélyes n,mb és chalele i 
kézirn.tok, keleti nyelvek vnstng szótárn.i s egyéb hn.lomra, 
hányt sárgluó hieroglypb képek között, Yégre rán.kn.dt ama 
pálmafoszláoyokm, melyeket hasonló iszákban, hnsonlóúl 
tele irva 30 év óta, küldözött, a kihaló s újra támn.dó vándo1· 
gólya-nemzedék által, n.r. ismeretlen m;í,s világrészt ln.kó. 

E faszlányok egy pergamenthe kötött kézirattaJ Yoltnk 
összekötve, melynek egyik tábláj<íra nn.gy betlikkel in·a. 
volt: <1Al-Hya.s-Otber j egyzetei )). 

Dávid fölbontá a könyvet. 
- ((Harmincz éve (így kezdődik a kézirat), miótn, Al

Hyas-Otbernek a vándor macln,raktól leveleket külclök. s 
tavaszsza,l ugyannzak általleveleket kapok tőle. 

Eleinte csnk nzt akn.rtam ezen levelezés által kifür
készni: hogy vándormadaraink hol szoktnk t elelni ? 
késöbb azonba,n ma,ga n,zon ember, ki e jó szerencsére 
bizott s három r endbeli nnpkeleti nyelven irt leveleimre 
válaszolt, kezde rendkívül érdekelni. 

Legelső levelében rögtön ba,rátj~íul fogadott s ennek 
megerősítésére egy a.mbramézgából készült pecsét alá sz••
kállának három szálát oda ragasztá. Szakálla már ekkot· 
is nagyon ősz volt. 

Lakása valahol Abessinián túl, Afrika belsejében, a 
Niger és Senegal folyók eredete körül lehet, hol a hajdan i 
bolclög Hyppona feküdt, melyről egy earthagói évkönyv 
t esz említést, s hova oly sokan szöktek el Carth..'Lgóból, 
hogy halálbüntetés alatt kellett megtiltani e város nevé
nek említését. 
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(Megjegyzendő, hogy ez nem azon Hyppona, mely 
simplex i-\el íratik, s melyet az egyptomiak építettek 
Psammatich pbarao alatt, a hol j elenleg a legtöbb csoda 
készíttetik, - s létezése inkább csak a körülményekből 
vont bypotheticns gyanú, mint topograpbi~i bizon.r osság.) 

Ezen mélyen r ejtett orszá.got, melyet térképeinken -
környékével együtt - fehér, beimtlan foltul találunk s 
csn.k ügy sejtjük, hogy itt vagy n.mott létez? szomszédaik 
szentországnak hívják, mire azon uralgó körülmény nelha
t ott nekik alkalmat, hogy ez országot szentek igazgatják, 
€zek annak kir:ílyai, birái, föpn.pj ai és föorvosai. 

Különös fogalmn.ik lehetnek azon embereknek n. szen
tekről és erényekről. - Altalános vallási és polgári elvük 
ez : egyetlen erény a szeretet s szeriotük minden erény 
csak a sz eretet vn.riatiója; (( szeretni az istenb, csak az az 
erényes, ki az ö csillagaikat, az ö virágaikat, az ö folyamai
krrt imádja. (( Szer etni a szülötte földet>>, e szabály az i; 
mondja: h ogy csak az igaz ember, ki az ö kunybóik alatt 
szülctctt, ki az ö nycb·üket beszélte legelőször. (!Szcretni 
fl p<Ít, anyát, szeretni a testvért, n. nőt, gyermeket, szeretni 
a.z életet és a halált>>, e7; náluk az emberi hivatás maxi
mája., ki ezeket elmulasztja, az minclennapi ember, a7. 
parin., a kit érzéketlen szivével arra rendelt a sors, hogy a 
többinek szolgája legyen; hogy éljen megvetve, és b1l.ljon 
mea fá.mdalmn.k aln.tt. Minél több nemet ismeri va.laki :t 

o 
szer etetnek, rn.ngjára n.nnál magasabb, s ki a7.t mind együtt 
gyakorolja: az a szent, az a király, az ítélő biró, a főpap, 

a. gyógyító. 
S itt jön elő a legkülönösebb világnézet, mely a rendes 

emberi ész ellen-poluslí.t mutatja fel. 
Annak, kinek homloktit ök szentté, királylyá, biróvá 

li.enik fel, testvér ét kell nőűl venni; mert különben · !t 
szerelem hití.nyos marad. A kiníly neje szinte királynő, s 
így n.nnak szintoly jónak, szintoly tökéletesnek kell lenni, 
minö férje. Szeretnie ugyanazon istent, ugyanazon haz~t, 
ugyanazon szülöket, ugyann.zon gyermeket, kiket férje 



szeret, mert minclezen szeretet szavának más btír felel 
meg aszívben; s nincsen nagyobb balálbün, mint bn. vn.laki: 
más istent imád, ki nem az ő istene; mú.s bazó.ban él, 
mely nem az ő hazája; mást nevez apjának, ki neki nem 
n.pja; mást nevez gyermekének, ki neki nem gyermeke : 
más testvérét, más nejét szereti, ki nem az ö•é. E zek a. 

közbit megátkozottai, az ft.tok bélyegét viselők. 
Eleinte visszatetszőnek tünt fel előttem e szokás, mint 

bárki előtt is, ki müvelt népek megszokott fogalmait szítta. 
Yérébe, míg azon gondolat.ra nem jöttem, hogy ezen néJJ
nek tán tisztultabb fogalmai vannak a szeretetről, cr. 
· érzetnél nem játszik oly sz erepet az érzékiség, miut <h 

milyenben mi azt ismerni ü1.nultuk. 
Minclen őszszel ll.·tam Al-Hyas-Otbernek régi vánclot· 

machram által , később annak fiaitól, melyek szinte anyjuk 
fészkére szoktak s azok minden tavaszszal visszahozták a, 

feleletet a távolban nem látott ismerőstől, - ki szinte
egyike volt hona fölkentj einek s tán épen a főbbek közii.1 
való. 

Beszéltünk sok tuclomci.nyos érdekii dologról, ö külde 
nekem érdekes rajzot népe visel etéről , különös hímzése
ket a legfinomabb pálmahárspapll.·on, s utóbb egy maani
mot, mely világos, átlátszó hólya.gba rakott legkülönczehlJ 
apró czifraságból áll: száraztott és színtartó tarka viró.g
szirmok, ragyogó lepkeszárnyak, apró aranyzöld és karma
zsin bogárkák, világoskék és tejszínű Yirágmagvak, tarka. 
kolibritollak, s sárga borostyánkő cseppek, mikre apró· 
finom ebaldei betük YOltak elhelyezye a bólyagba, hogy 
annak sehol sem lehete nyilására akadni. A sok apróság 
közepébe egy nagybecsű pll.·os fénybe játszó zöld drágakő· 
is volt téve, melynek tüze a hólyag vékony hárty{Lján 
keresztültündököl; - ele bárha legnagyobb szükségem lett 
volna is arra., nem szakítottam volna el miatta e csodá& 
hólyagot. Ezt nevezik az afrikai népek maanimnak, melyet 
·fejedelmek szoktak kegyeltjeiknek a.jánclékba küldeni; ki; 
ilyennek mn birtokú.ban, az bú.tran utazbatik a. barbox 



tn'.rtom::ínyokban; a nép tiszteli a maanimot, mint tulaj
clon fetisheit. 

Egyszer meg találtam írni Al-Hyas-Otbernek, hogy az 
nú.lunl;: nagy véteknek tartn.til;:, ha vn.la.ki rokonát nőül 
veszi. Test,·ért szeretni pedig vérbiin. 

Alljm'ln.k itt tulajdon szami, mit erre felelt. 
cc ccA7.t moudjá.tok ti, hogy két ember ;-olt először a 

világon. E két ember anyja volt a föld, atyja volt az isten, 
és a két ember volt félj és nő, és e két embernek egy atyja. 
egy anyja Yolt. Ezeknek lettek ismét fi.n.ik és leányaik; 
hol kerestek ezek maguknak férjeket és nőket, ha ki\·iilök 
senki sem é1t n. világon ? Ha ezreelek előtt, mikor az em
berek még jók voltak, nem volt ez vétek, miért n.z most, 
midőn állítúsaitok szerint r osszabbak n.z emberek , mint 
l'L·gen? 

Azt moncljti.tok, hogy tn.szitódik az ember azon vértől, 
mely sa6át Yérének mása, undor odik az arcztól, melyben 
saj{t.t ;-onás:üm ismer, s ös::;zehúzódnak érzékei a természet
telen gondolattól, mint a csiga szar vn.i, ba élő kézhez ér
·n ek. Ti nem találjá.tok természettelennek, ha a tesh·ér 
t e::;tvérét gyül öli, üldözi, megron~ja; ti örökséget hagytok 
lütm .fiaitoknn.k, s megengeditek, h ogy azon n. testvérek 
összeveszszenek s egymást m egátkozzák s haraggal szivök
ben hn.ljanak meg; - mi nem tn.láljuk természettelennek, 
hogy egymást elvegyék, s holtuk napjáig szar essék és tud
janak egymásnak örülni. ·-Lehet, hogy nektok vn.n igaza
toll:, lehet hogy nel;: iink ; - nálatok a testvérek egymásnak 
férje és neje. Lehet, hogy ügy van jól; l ehet, hogy .emígy. 
Nálatok igen helyes dolog az életet örök lánczczn.l flízn i 
össze egy olyn.nnal, kihez csak percznyi érzék-fellobbanás 
köt, kinek csn.k külséjét , arczát, szemeit szeretitek, vagy 
kit épen nem is ~agát szerettek, hanem nt.ln.mit, a ·illi 
rn.jta kívül vansamire a nő mn.ga csak ráadás;- nálunk 
helyes dolog holtig összekötve lenni azzal, kinek lelkét 
gyermekéveinktől fogva ismerjük, ki szeretett benniinkrt 
nem azért, mert ügy tanították, nem azért, mert meg-
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esküdött rá, nem n.r.ért, hogy égő vérét hütse ; hanem azért, 
mert szíve n.karta ügy s szeretni fog halála órájáig és meg
su:atni, mert abban, kit eltemet, lelkének párját veszti 
el. -Lehet, hogy ti cselekesztek helyeseu , lehet, hogy mi. 
Lehet, hogy ti vagytok boldogok ; de hogy mi azok vagyunk, 
annyi bizonyos. >> >> 

.... E barbar tudós nagyon szívéböl szeelte az élet
bölcsészetet, melynek ezelőtt negyyen én el én is jobban 
meg tudtam volna felelni, de már bennem a szhnek sem 
szája, sem füle nincsen. l\Iost csak mint természettani 
1·itkaságot tudom bámulni azon tartományt, hol n, sz:íz 
éves öregek annyim tele vannak szívvel, s a hol szentnek 
tartják azt, ki t esb-érét nő ül yesú, - különös szokások . 
malliodnak egynémely barba.r népeknél! ... 

Eredeti fogalom n::í.luk még a.z élet és haltil szeretetc. 
Ki legvénebb a. honban, az a. többi kir:'Llyok és birák főnöke, 

en~e ha.llga.t a többi; m ert ez legjobban tudja. szeretni az 
életet. S hn. ennek rokonai , neje, gyermekei meghalnak. 
odamegy lakni ked,·es ha.lottai sírjához, ott tölti napjait, 
éjeit, baráMwzva a halál eszméjéYel, mely azokat töle el
vevé, s mely azoldml őt ismét egyesítui fogja. 

·Igy lakott ő m.á.r évek óta egy templom romjai köz t n, 

pusztu. közepén, hova korán elhalt testvér nejét és utána 
ment fiát temeté egy nagyobb és kisebb sírdomb alá., 
melyeken örbk.ké nyilik a virág. Azon ezüst öYet , melyet 
neje viselt életében, ("gy olajfa. körül füzé, melyet magról 
kelte neje sirja előtt s hite szerint addig nem fogja lát
ha.t;ni túlvilági kedveseit, add!g nem balhat meg, míg ar. . 
olajfa az ezüst övet be nem teli, - s az soká ta.rthat, ruert 

·az olajfa nehezen nő. 
Ott la.kilr most magányosa:q a pusztai romban; nem 

látogatja miLs, csak népe alsóbb rangü birái, kiknek taná
csot oszt, s a szomszéd barbarok, kiket balzsammal tart. 

Oly bosszú idő óta ismerjük egymást. Egyetlen ember, 
kivel val:lmi közöm van s az is ezer mértföldnyire tőlem. 
Gyakran hí, hogy menjek el; röpülni nem tanultam. 
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Mint fog a jó ember aggódni majd, ha egyszer évröl
évre üresen fog hozzá visszatérni a vándo1· madár, mely 
nyáron az én kéményemen, télen az ö temploma \riivein 
fészkel! ... 

v. 

Tavaszszal mondá a fiatal hölgy, sziYére téve kezét: cc ha 
j ö az ősz, talán ? n az utógondolat ott maradott szivében. 
lVIint az őszi virág, mcly tavaszszal kizöldül és őszig foly
vást zöldül és vár türelmesen kora tavasztól késő őszig ar. 
időre, mely az ö virágait is meghozza, úgy várja, várja 
v idgait a nő sz í ve kora tavasztól késő őszig; érzi, sejti, 
hogy van egy magasztos czél , mely minden élettörekvés 
vezércsillaga, van egy túlvilági kéj, melyet nem minden 
embernek szabad megismemi, s melynek gyönyöre egye
dül önzéstelen s mégis igaz, mégis holtig öröklő. S várja, 
Yárja, ll1Íg az ősz yÜ·ágai is kinyitják bimbaikat, míg a 
chrysanthemum is virágozni kezd, melynek levelei leg
késöbb hullanak le az őszi dér ezüst-ha.rmatától ... 

. . . Gyakran lü,tni az erelök harasz tjain meddő zöld 
növényeket sürü nagy leYelckkel, - a tavasz már ott 
találja öket, és nem hoz számukra virágot, - sem a nyár, 
f;Oill az ősz, - keresztiil;;ölclelik az évszakot, oly tarka 
az egész mezö, csak ök rnaradnak szomorúan, virágtala
nul ; a lepke és n. méh fölkeres minden Yirágot, csn.k öket 
nem; csak midön a csípős őszi dér csókja pirosra fest 
mindent, a mi zöld, szállanak le rájok a késői fehér lep
kék, - a l egelső hóesés hideg pillangói. 

Milyen szomorú virág az a nő, ki soha sem hallá magát 
igy szólíta.ni :· 11anyám••. 

Ha a világ minclen gyönyöreiben válogathat is, nem 
érzi azon. gyönyört, mit érez a virág, ha első bimbaja 
l:inyilik. Virágtalan virág, örömtelen lélek marad. Meghal; 
a nélkül, hogy tudná : hogy miért született ? , .. 

Megjött az ősz, a fiatal hölgy örömeit meghozta magá-
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val. A remény igérete, a boldogsig megérkezet;t. E bol
clogsigot csak az érezheti, ki szivénel;,:, ki lelkének egy 
részét elszakítja, hogy azt tanulja szeretni, s általn. viszont 
szerettessék. Az anyának gyermeke e lelkéből szakított 
lélek; a költőnek geni usa, me ly megtanítja öt ismern i 
mindazon örömöt és keservet, mi egy ember keblében 
ébren, va.gy alnt él. 

Kis leány volt a keclíes, anyja neYére nevezték öt Leo
nóninak. Atyjának szemeit és anyjának mosolygisit hoztn. 
magával a vilá.gm. S valóban úgy tetszék, mintha e kis 
teremtés atyja szemeiből a ragyogást, anyja arczáról a 
mosolyt vette >olna el ; a nő sokat sírt, a férj hallg:üng 
volt és magtiba zárt. 

Egész na.pokon át elbalyongott a szomszécl szirtek kö
zött, gyakran az éj is ott taJáHa, s kinn virradt meg a hold
világ alatt; ott ült őszülö fa tövében és marengett - és 
vágyódott - és nem tudto. hová. 

Felmászott életveszélylyel a legmagasabb szikbtetöre, 
s ba látta, hogy anuál még magasabb is Yan, újm oda. 
kiizdte fel magát, csupán nzi:rt, hogy annak onmíról egy 
sá.rguló fiiszálat letéphessen, s elmondhn.ssn. nejének, e 
fli másfél ezer lábnyim a tenger szine fölött termett, e 
iliért életemet koczkiztattam: játszál vele szép kis le;í
nyom. 

Tévbolyongásai közt egyszer fölteYó magában, hogy egy 
meredek, kopá.r és igen magas sziklafal tetejébe fog fel
kapaszkodni. Egy egész holdvilágos éjjel Yégezé be a fárn.
clalmas munkát; szildák repedései, kúszó köfnJi növények 
indái voltak segítő eszközei; mire felért n. hegyfalazat 
legtetejére, a telebold épen n,kkor merült el ezüst-lasina
ként a belátszó láthn,táron s a nap lrgelsö sugarai n.kkor 
tö1iek ki a tulsó hegyek mögül. 

Mily tekintet volt ez ! fenn a tiszt;t égben, hol n. Ctiilln,
gok már sáppadoini kezdtek, két szép fia,tn,l sn.s röpült 
nagy egyedül, kivülök sem madár, sem felhő nem já1-t 
ott, - lenn pedig ismeretlen völgy mélysége látszék, 



139 

melyen még a. szürkület köclci feküdtek, az egész képet 
még regényesebbé téve. Mer edek, szakadékos, hozzájárul
hatlan sziklatorl:ttok köríték mindenfelöl e völgyet , sehol 
legkisebb nyoma bele Yezetö útna.k, vagy ösvénynek; fal, 
kopár kőszikla minclenünnen , a kősziklák teteje magas 
fekete fenyőfákkal koszorúzva. 

Tá. vol a Tú.tra jégfehér csúcsa ragyogott a kelő napvilág
ban , s mcssze és közel csöndes volt minden. 

A reggeli köd oszoltával szabada.bb tekintetet lehete 
vetni a, völgybe, mely akkor ti:int ki •teljes vadregényes 
pompájá.ban. 

'röbb szá.z ölnyi mélységben e szikla.torkola t h:özt, mint 
egy szir t-oáz feküvék a. t itkos völgy rejtve, eltaka.rva.. Alól 
ntd sötét fák lepték el a termő földet, mihe a környező 
bérczbálvá.nyok m inden p01·czben leszakadni készülöben 
lú.tsztíp.ak, a völgy legközepét gömbölyü. t engerszem fog
Jalá el, sötétzöld, soha hullámot nem verő tó, melybe 
sehonnét nem foly n. víz, sehová nem foly belöle ki, mégis 
mindig friss és hideg, s ap<ily-dagálya van a hold já rása 
S7.er int, mint a tengern ek. 

E tengerszem pa.rtján egy lásdcel fehér ház, mely körül 
Yiclá.m zöld p<ízsit ter ül, a h áz alacsony kéményén át hal
v:inyan kn.nyn.rog fel a sötétzöld völgy öléből kékes távoli 
füst. 

(I JGk ln.knak c rejtett t n.nyán , s hogy já.rnak ide ? van-e 
vn.ln.hol útja e völgynek, melyen mostani lakói ki s be 
j árnn.k ? .Boldogságát jött-e ide r ejteni az ember, vagy 
magát rejté el a fá.tum kereső szemei elöl e völgybe, me
lyet tán egy évtizedben egyszer lát meg idegen emberi 
szem ?11 

Dávid rendkívül megszerette e helyet; mihelyt hazulról 
ellophatta magát, jött ide, felmászott a hegytetőre, ott egy 
ismerős fenyő ahi lehever eclett, nn.phosszant elbó.mult a . 
néma nesztelen völgybe, melynek erdős ligetében néha 
éles szemével nyüzsgő f~kete vadn.ka.t vélt észrevehetni, s 
a t cngcr:::::cmuon l'tszkí~ló fehér hnttyl'tknt, tle emberi nln.-
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kot soha, bár n. kis fehér ház kéményéből nn.ponta szállt 
felfelé kékes világos füst. 

Gyn.lu·an vágyott volna Dávid e h ázhoz közelebb jut ni, 
. de a völgy minclenfelöl zárn L volt, bármely oldalról keri:i lt 
is felé. 

lly tájékozó bujkálásn.i alkalmával többször tn.lálkozott 
egy magas, sovány arczú férfival, kinek egy 1n\.rszor köszönt 
is, de ki azt soha el n em fogadta s szóba sobn. n em állott 
a kérdezősködőveL 

E tájat sok misantrop lakja, azért a sötét ember mn.ga,
viselete Béldit n em zavarta meg, ö még to\·;.'Lbb kntn.tta n, 

völgy bejárását, midön egy r eggel, szokott fcnyöfú.ja n,lá. Je
ülvén, annak tövében fekhelyén egy nevére czímczctt l eYe
let láta letéve; megdöbbent .. . 
· . . . Ki lehet az, ki n.rm gondot tart, hogy ö c helyre 
szokott járni ? 

Felbontá a levelet. 
1cBéldi Dávid! így hangzék az. Ne kisér tsd n.z istent 

azzal, hogy e völgybe akarj jutni. Gyakran csak egy lépé:s
nyi.re vagy azon küszöbtöl, mclyet ha átlópsz, nyomorúbbú, 
lehetsz, mint mü1ö ember volt vnh há; őrizd magad a 
megtébolyodástóL Lélekölő iszonyat ln.kil;: itten, m clynek 
tudása az érző lelket halálra ke).'geti, mint vérbíínök kisér
tete a vétkezőt. Siess innen, ez rossz hely tc neked, és 
imádd a halált, hogy előbb rá.d találjon, mint tc e hely
nek titkaira. Még most boldog vagy, Yan nöd és gyerme
ked, s mindent remélhetsz a jövendőtől, ele ha c Yölgybe 
jutsz, semmid sem mn.racl, mint a megörülés, és ez örök 
és gyógyíthatatlan.>> Aláin·a: egy ember, a kit u em sze-

. retsz .· , • 

VI. 

Measze .- ellátszik a kis csöndes bajlék mécsvilága az 
erdők sötétében, mint egy kis piros csillag fénylik az u. 
sziklatetöröl a holdYilcigos éjbe. 
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Pisln. mécs világánál I'mtal nő clúclol lds gyermekének 
· bölcső -én eket. 

-Aludjál, n.ludjál szépen én angyA.lom; vu·ágok kö
zött já.rj , n.ngyalokkn,l beszélj , csókra ébredj. Aludjál, á.l
modjál szépeket, én angyalom. 

Mit álmodbatik az ember, mikor méa lelkét nem érezi 
o ' 

mikor még beszélni nem tud? 
Bá.r egyetlen eszmére lehetne visszasejteni, mit az em

ber két éves kora előtt érez. T:ín még akkor azon más 
Yilógm is emlékezik, a honnét ide jött? 

A gyermek a bölcsőben aludt, lds kezeit kirakva, és ál
mában mcsolyogni kezde ... 

Azt mondják, hogy hn. n. gyermek álmában mosolyog, 
az őrangyal beszél vele, az mond neki oly csodás szép 
dolgot, miktől kis lelke repes örömében. 

A gyermek a bölcsőben alszik s álm:íban hirtelen fel
zokog, elkezd sírni, azntó.u ismét néma lesz, elcsöndesül . 
és tová.bb alszik. 

Azt tartják, hogy ilyenkor az angyal azt mondta neki, 
hogy édes n.nyja el fog halni. 

- Aludjál szépen én angyalom, aludjál. 
A nő imádkozik: megköszöni Istennek az életet, annak 

örömeit, s könyörög, hogy szerettei boldogok legyenek. 
Az ima ut:ín nyugodtan hajtja álomra fejét, tudja, hogy 
míg ö n.lsúk, az a csilln.g ott fenn az égben nem hunyja 
be szemét: és aggodn.lom nélkül alszik el. Feje alatt 
fé1:jének egyik keze van; a másik kezét ajkaihoz, onnét 
kebléhez szorítja, szelid sóhaj repül el keb~éből s az 
utána maradt átszellemülés mosolya a htmyt szemii ar
czon mutatja , hogy a lélek már az álmok c~odás országai
ban jár. 

Csak Dávid nem alszik szép neje, szép gyermeke mel
lett. Miuő szép mind a kettő ily álomhalottan. Az élet 
rózsapírja a halál néma arczán. Az álomban minden arcz 
visszaveszi lelke iypusát; szép, mosolygó lesz; ha lelke is 
az, - vad, mogorva, ha belől is olyan. Az álom nem 
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hagyja meg a tettetés vonttimait az n,rczón. A mely :u-cr. 
álmában mosolyog, n,z csn,k szép lelket takarhat el, a szív 
ott még az áJ:tatlans:íg nyugalmát éli. 

De Béldi Dávid mind ebben nem gyönyörködik, ttz ö 
lelkének kisértetei vn,nnak: künn a boldvilágos éj , - a 
rejtett ismeretlen \ölgy képe, a so,á.ny, szántz arczú buj
dosó s a rejtélyes levél vészjósln,tai ... 

Ab ez átkozott leYél! lliit a fátum tán teljesületlen 
hagyott volna, ez végéhez sietteté. Lehetlen volt többé 
ellenállania. 'l'udnia kellett az okot, mely tán eddigi szcn
vedéseinek kulcsát kezébe adhatá; látnia a fátumot Sílín
röl színre, mely addig csak fátyolosan kísérte. Ha Yan 
balsors, mely egy ember életéhez hozzú, esküdött: jöjjön 
minél elébb; ha van itélet, mely korábban mcgira.tott, 
mint az ember született \Olna, legyen kimonünt miuél 
elébb. Ha tudni lehet, hogy sírunk hol fog állani, mért 
ne lehetne azt megnéznünk életünkben ? 

Dávid lassan kihúzta neje kezéből, majd feje alól kezeit ; 
a nő álmában vánkosát ölelte meg férje helyett, az ö nevc't 
rebegte és a levegőbe csókolt. Dávid pedig lassan felkelt, 
felölté durva kámzsáját, vadászkését öve mellé szúrta, 
fegyverét vállára vetette s csöndesen, nesztelen elhagyta, 
n.l\ó kedveseit. 

.. . A holdvilág ragyogott a csöndes éjben, a kis hajlék 
roécsvilágn, mint égő rubinkö ragyogott az erdők kiet
lenében . .. 

Dávid sietve haladt rövid tájékozás után a rejtett 'ölgy 
felé. Nem n_yugbatott, míg oda útat nem talált. Amint az 
elválasztó sziklagerinczekct Yégig kémlelné, szemközt hal
vány csillárnot láta közelgeni, mely közelebb érve, a vad 
sötétképű férfira ismert, ki kezében égő bányászlámpát 
hordva jött errefelé. Béleli nem akarva ezúttal vele talál
kozni, egy kőhíd alá rejté magát, melyet bajdan bú.nyászok 
építének, s mely most össze-vissza roskadozott. 

A lámpavi.vő átment e hiel előtt s itt balra térve, egyene
sen a sziklák közé tartott, melyeknek tö~·ében egy bozontos 
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1'a.gya.lfa.-bokrot félre hajtva., gyanúsan, félénken. körül
nézett, azután lámpavilágával együtt eltünt. 

Béleli elhagyva rejtekét, utána lopózék az eltüntnek s a 
bűzös fagyalbakrot félre hárítva, az n.latt egy elpusztult 
alma-nyilásra akadt, mely félig el volt lepve omladék
kövekkel. Benézett : egy hosszú, szilk folyasót láta maga 
~üött, melynek egyik oldala egyenesre, másik góth ívre volt 
alkotva, melynek sötét távolában egy távozó lámpacsillám 
látszott vezérfényül minclig tovább haladni. 

]!jz egy régi bánya kereszt-folyasója volt, melyet egye
n esen szokás fúrni egyik hegyoldaltól a másikig, melyen 
az aknákhól a vizeket vezetik le. E folyasót még a római 
<:oloniák 'ésték, lt'1tszottak mindenü.tt a hn.jdani bányászat 
ll}"Omai, a. kalapács és véső dolgozása. 

Ez volt tehát a.z r1tjú.rás a rejtélyes völgybe. 
Dás icl elszánta.n hágott le a barlangnyilásbn. s óvatosan, 

fegyverét kezében tartva sietett a távozó világ után, melyet 
olykor a vivő a.bkja. clta.lmrt, ki a. háta mögött maradt sö
tétségben nem veheté észre, hogy valaki utána jött. 

Egyszer azonban egészen eltünt e vezérvilág. Hihetőleg 
a folyosónak valamely kanyarodti,sánál Yeszett az el, s 
Dávid egészen sötétben maradt. Fekete, átláthatlan sötét
ben, melyben alakot nem leh ete kivenni. Kezei,·el tapoga
tázva h n.ladt most előre, gyakran térdig ért a. földalatti 
víz, melynek zuhogó folyamába.n kellett gázolnia s néha 
valami sikló lusta hicleg testre talált lépni, mi tán vala,
mely undok fölelalatti csúszó lehetett, melyet a sötétben 
nem vebete észre. A lég oly meleg volt itt a föld gyomrá_. 
ban, hogy szinte fulladozott tőle. Igy ha.ladt lépésről

lépésr e, minden perczben várhatvn, hogy észre nem vett 
nJma torkolfLtábn, taló.llelépni s örökre ott vész el. 

Hosszas vergöclés után a kétségbeejtő sötétben végre 
egy mellék folyosóra abdt, melynek legvégén homályos 
fényfoltként vih'tgíta be a külvil:íg sáppa<lt éji clerengése. 
A föld felett mégis világosabb az éj szaka, mint a föld alntt. 

E sáppn,dt fény felé indulva, nem sok:í.ra Yégét érte a 
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bosszú bányatunnelnek s hrrsonló keskeny omladéko:t 
bokorbenötte nyíláson, mint milyenen bejött, kibüjva,, a 
rejtett völgyben lelé magát. 

A hold épen délponton állt az égen. Minden tárgy kétes 
fényű kisértetvilágban tünék fel: mik nappal holt sötét 
tömegek, most élő halálfehér alakoknak látszalli\.k ; a völ
gyet körülvevő vad, haragos arczú sziklaóriások, mik a 
csillagokon túllátszanak emelkedni; egyes kiszáradt levél
telen fák szétnyúlt karjaikkal, a hófehér levelii nyárh
bokrok az erdőben s fölöttük a haragos zöldbe burkolt 
fenyők, mint fehér tündérleányok sötét varázslók lábainál. 

A tengerszem tükrében a hold fénye és hattyúk úsztak. 
A levegőben a denevér és az éji fe~ske bolygott síró repü
léssel. 

A tóparton állt egy régi épület fakó düledéke; tán azon 
kéjpalota lehete ez, mit Marcus Coluber római propraetor 
építtetett, hova rablott ki.ncseit s hölgyeit elrejté, midön 
még Pannania római szolgatartomány volt, s mel:ynek 
kedvéért ropp:mt fáraelsággal és költséggel bányaJolyosót 
fú.ratott át a hegyen, malyben kénkövön és arsenieuman 
kivül semmi ásvány nem találtatik. A hely neve ,·olt : 11Acl 
labores montis capr::e. ,, 

E romot benötték a vad bokrok, hulló köveiből egy kis 
hajlék épült mellette, mely fehér egyszerű faláml oly 
festői ellentétben áll a roppant elfakult romok pusztuló. 
düledékeiveL 

E kis há.z körül ember-magasságú kerítés van rakva 
ragasztalan ul egymásra halmozott kövekből, melynek tete~ 
jén erdei tövisből van kötözve koszorú a bejuthatás nehe
zítéseül. A kapu szegekkel van beven·e, alat~a nagy lyuk, 
mely egy nagy fekete medvének szakott ki- s bejá.ró nyi
lása lenni, mely a hú.zat őrzi, s jelenleg a hpu előtt ül és 
széles talpát nyalja s szörnyen unatkozik. 

A bányafolyosótól keskeny kanyargó ösvény vezet az 
erdőn át a kisded házhoz, melyen nagy kerülőt kell tenni 
hozzájuthatásáig, a közbeeső mélység min.tt; noha a h~z a 
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f-olyosó nyilásától alig van hatvan lépésnyÍÍ'e. Látszanak 
nyomai, hogy e folyosó torkolatát amaz omladékokkal 
li aj dan híd köté össze, de elpusztult s most az erdőn át 
kell hozzá kerülni hosszú, csavargás gyalogúton. 

E gyalogúton egy fekete szikár férfi halad. Azon férfi, 
ki után Dávid jött. 

Dávid jól megjegyzé magának az útat, melyen az ember 
eltávozott, s figyeimét a házra fordítva, egy bokor rejte
kébe leült. 

A mint igy merengve nézte a titkos házat, melyben is
mm·etlen fatuma volt zárva, megnyilt a hold fényében 
n.nnak egy n.bhka s egy hölgy tekinte ki rajta, kinek arczán 
a távolság s az éjfél derüje miatt csak annyit lehete ki
venni, hogy igen halovány. 

A halovány hölgy tenyerébe hajtá al'czát, s nézett föl 
sokáig a holdba. Azután hirtelen összeborzadott, kezével 
mintha el akart volna magától valamit taszítani, ... s 
ismét visszavonta magát, s az ·ablakot nyitva feledé. 

Rövid idő múlva reszketeg, mesés fájdalmú hangon 
kezde ott benn énekelni, oly különös háborgó éneket: 
1dehér a hold, fehér a hó; - benéz a hold az ablakon, -
ne :nézz r eá szép gyermekem, - beléd szeret s elvisz 
magával, -fehér leendsz, mint az a hold! -A nap min
den este megha.l. - A hold, a megholt napnak lelke, mely 
éjjel feljön a sírból, együtt jár a halottakkal; s kisérti az 
ébren levőt. - Ne nézz bele szép gyermekem, a hold a 
holtakat szereti, a kit megszeret, haloványnyá teszi s el
viszi magával. )) ... 

Mi neve azon érzésnek, miclőn rég, rég elmúlt, elfeledt 
idők ernlékét egy újra hallott hang ismét megmozzantja 
szivünkben? mintha egy perezre visszaszállana a lélek az 
évtizedek óta temetett halottba s az fölnyitná szemét, egyet 
sóhajtva megfordulna koporsójában, s ismét behunyná 
szemét, hogy tovább aludjék. 

Dá.vid félálomban érzé magát e hang, ez ének után. 
Tán valaha álmliban, tán születt\se előtt, vagy tán bölcsője 

J ókai: Délviri•gok. 1 O 
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fölött hallá e dalt ? de hallania kelle, mert oly ismerős 
volt előtte még az ének áriája is. 

Tovább hangzék ... 1c üvölt a házi eb - ki csukva a 
fergeteges éjbe: - valaki halni fog; - sikolt a halil
madár a há.z orma felett, - elrepül, - újra visszn.száll, 
szeme fénylik a sötétben; - valaki halni fog; - fut n. 
csillag, leesik az égről , lehull a tengerbö, elalszik; -
valaki ha.lni fog. - Sírnn.k a csöndes házban, nősírás, 
gyermeksü·ás hn.llik, az abln.ktú.blák csuha Yannn.k, n. 
lélekcsengetyű szól: - vala.ki halni fog. -11 

Mindig világosabban kezde kiderüini Dá.vid lelkében e 
hn.ngok utá.n a sejtelem visiója. Kezde emlékezni csöndes, 
meleg kandallós szobára, egy halv<íny férfiarczra, tarkn. 
játékszerelue, miket a férfitól kapott, kinek térdén üh·e 
regényes mcséket · hallgata ámult gyermekfigyelemmel, 
emlékezni kezde a mesék regióira, hova a férfi szavai lel
két elvezeték s n.z érzetekre, miket lelke akkor felfogott s 
mik oly hirtelen elmúltak; - a holdvilágos estéh e, mi
dőn selyemfiirtü fejét egy szép nő kebelére hajtva, hallgn.tii. 
annak ábrándos énekét, mely oly különös, oly mond
batlan hatású volt, - a. halálma.dár kiáltású.rn. odakünn 
s az ebek_ üvöltéseire s a megnyugtató kebelre, melynek 
ölelése alá e hangok elől gyermekfélelemmel r ejté el ma
gát E a babonás szavakra, miket e nőtől ilyenkor hallott. -
Igen, igen, - e nő - az ö anyja volt! ő tudott csak ilye
neket, és kivüle senki, a dajluík nem tudták eltanulni 
tőle ... Hab, egy percz alatt mindent, mindent tudott ! 
e nő - ott a rejtett bizban - az ö anyja. Világos, vilá
gos minden! ... 

Az énel\ újra szólt, büvösebben, r ejtelmesebben, mint 
az előbbi, s a bang még jobban r eszketett. 1cFehér a hold, 
fehér a hó ! Piros a vér, - h:th ! ki irt piros betüket a 
hóra? Gyilkos! gyilkos ! gyilkos!" 

E perczben a. >én medve az ajtó előtt közbe ordita s az 
ének megszakadt ; a sötét férfi az ajtó elé ért, a medve 
hízelegve, raorogva ugrált elé, s orrát kezéh ez dörzsölé-



A férfi kinyitá az.ajtót, midön, miutha a tulsó sziklafal
ban megütődött viszhang kiáltaná rá. vissza az ének vég- · 
:szavát : «gyilkos ! •> Hátranézett, mitsem látva, belépett az 
.ajtón s azt magára zárta, azontúl ismét néma lett az erdei 
h ajlék. 

Pedig e szót Béleli kiáltotta reá. 
Ez volt tehát, ki öt az idejutástól oly rejtelmes fenye

:getésekkel akar ta elijeszteni! ez, ki apját megölte, anyját 
.elrabolta s ide temetkezett vele és eleven bűnével a tág 
s ziklai sírba. Ez volt, kit ö annyi év óta hasztalan kere
sett s kire, hogy rátalált, a mennyországnál édesebbet érze . 
.Doszút, hnJálszomjas boszút. _ 

Ott fogja öt nyngalmai ágyában meggyilkolni. 
Kezét bemártani kiömlő vérébe, s véres ujjaival 'irni 

fel bomlokára a gyilkos nevet, s ha halála órájában imád
kozni akama, imádságai közé kaczagni, hogy az ég helyett 
.a pokol hallja meg azokat. 

Azonban be kelle várnia, míg a hold lemegy és sötétebb 
kezd lenni. Újra visszament a bányatorkolatba, ott egy 
~ziklára leült ; küzdött fejében egyik gondolat a másikkal, 
s mentiil tovább vívott eszméivel, annál világosabb lőn 
-előtte, hogy ez nem álom, hanem szemmel látott való. 

Itt elnyomta az álom. Álmában újra azokn.t látta, miket 
·ébren lelke rontatott meg neki, úgy, hogy midön fölébredt, 
.alig hivé, hogy aludt. Annyira azonban emlékezék, hogy 
.álmában egyike azon verseknek, miket anyján kívül más 
n em szakott énekelni, eszébe jutott. <•Lobog a mécs u. 
Igen ; így kezdödék n:zon vers. . 

Künn az alatt a hold alászállt, az éj utolsó része vad, 
zivataros lett, fergeteg tá.madt, szakadt a zápor és a villá
mok verték az egeket hosszú tűzkigyó korbácscsaL A >ölgy 
·sziklái közt megszorult csattanások hangja úgy . bőgött, 

úgy órdított százszor visszakiáltva, visszamennydörögn. 
Egy erdős sziklaónnon a villámlobogásn:i.l három fene

vad: viaskodott, két farkas és egy medve. A farkasok kő
száli zergét ejtettek el, s ide hozták azt a zivatarban elköl-

10* 
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teni, a · medve rajtok ütött a p1•édá"é1't s víttak mérgcs 
marakodó csatát. Ordításaik olykor túlkiálták a viszhan
gos menny~örgést. A két farkas a medve nyakába harapott, 
az pedig magához ölelte· az egyiket s iszonyú torl\ába be
falva a farkas fejét, azt agyon marczangolta, a másiknak 
pedig egy tenyércsapással letörte a derekát s ledobta a. . 
sziklaoromról fejtetőre, azután dühösen széttépte a rá
maradt prédát, fogai csattog~ak, sebei égtek, nem evett; 
belőle, hanem ordítva visszarontott az erdőbe, melyből 

előjött. 

A vihar lassanként elvonult a völgy torkolatából, csak 
n.éba villant már meg fehér villámfénye, minden villa
násnál a fekete éjben oly fehéren tünt elő a kis néma ház s 
elmaradt dübörgés hallatszék utána a mcssze hegyek közül. 
. Dávidmegindult boszuló útjára. Fáradalmas bolygás után 

a ház közelébe jutott, melynek kapuja előtt a vén medve 
nyújtózkodék, égő sebeit nyalogq.tva. Nyakára nagy szeges 
örv volt fűzve, minő házi ebekén szakott lenni . 
. A mint n házőrző vad idegen szagot érzett, körülszag

lált a levegőben, fülei~ hegyezé, négy lábra állt, orrát a 
földnek feszíté s baragos morgást kezde hallatni. 

A hogy Dávidot hirtelen meglátta, dühösen talpra állt, 
nagy, élesfogú véres száját messze felnyitotta s éles kör
meit előre nyújtva, ordítva rohant az idegennek . 

. Dávid birtelen félreugrott előle, egy élőfa mellé húzta 
magát, s miclőn az ügyetlen vad ellenfele helyett a fát 
ölelte meg, éles vadászkését markolatig döfte szügyébe. 

A leszúrt vad összehömpöröclött, halálos kinsikoltás tört 
ki felhúzott ínyei alól, még egyszer fel akart emelkedni, 
mondhatlan düh kifejezésével forgó szemeiben, azután erőt
lenül hátrabanyatlott, körmével a földet felkaparta s a. 
fűbe harapott. 

Dávid hóna alá törlé véres vaclászkését. - Ez is jól 
e~ik, mert ez is vér. 

A ·kis ház abl~kai mind feketék voltak, aludt benn min- · 
den élő. 
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Dávid oda lopódzék azon ablak alá, melyen a hölgy ki
n ézett, átbújt a kapu alatt, s az ablakot megzörget>e, kezdé 
a kisértö hangján énekelni azon éneket, mely álmábar 
jutott eszébe, a távol zivatar dörgő aceordokban kisérte 
félelmes énekét. - ccLobog a mécs világa,- a lélek fújja 
a zt, - aludjál, ne nézz fel, aludjál; - zörgetik az abla
kot, - a lélek zörgeti azt; - aludjál, húnyd be szemedet, 
nludjál. - Sir valaki az ajtó előtt, hideg van, didereg. -
Aludjál, ki ne menj, aludjál. - Szólnak hozzád, nevedet 
monclják, hívnak, aludjál, ne félj, aludjál. -Van neked 
jó anyád, rejtsd keblére arczodat, szépet fogsz álmodni, 
n em Mnt a,.kisértet, a.lndjál, aludjál !11 

E dalt ha.llá ö oly sokszor anyjától, e dalban aka.rá ma
glit megismertetni . 

. - Ri van itt ? ha.ngzék az ablakon belől lassú női 
szózat. 

- Én vagyok itt, Béleli Dávid, fia azon Béleli DáJviclnak, 
kit éjjel megöltek, s nejét ehabolták ... 

Elfojtott silwltás hangzék benn a házban . . 
Percz mulva az ajtó felnyilt, egy nö nyitotta azt fel, fe

b ér öltözetben, gyertyával kezében, reszketett minden 
·tagja, szemei ragyogtak: · 

- Anyám, édes anyám, rebegé Dávid, a 15 év óta kere
s ett nőt km-jába szorítva, s összecsókalá őt, arczát és ke
zeit. Megtaláltalak végre. 

-Te vagy az! rebegé a nö, az ifju arczát vad örömmel 
;n ézve, igen, igen, te vagy, ugya,nezen n.rcz, mely apáelé 
volt, ugyanezen termet, e ha.ng, e homlok, e kez(:k, mind, 
mind az övé, ki iszonyúan meggyilkoltatott, s kit soha nem 
feledtem el, ki miatt az Isten elvette eszemet, de te vissza
hoztad a,zt nekem. Hogy jöttél ide? Csitt, csitt, a ·gyilkos 
itt van, téged is meg találna ölni, mint apádat megölte, 
la,ssan beszélj. 

Érte jöttem! s a,ka.rom, hogy meghallja,, a mit mondok, 
m.ert ·az ha.lálitélete leend. Az ég és a ·pokol véráldoza
tn.it kéri. 
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-Igaz, ign.z; a.z ö órájánn.k is ütni kelle, 15 évig nem 
húztam volna végig n.z életet, ha. azon remény nem biztn.
tott volna., hogy öt meghalni lássn.m. 

- Nem szeretted öt soha.? 
- Gyülöltem örökké. 
- Nem fogsz irtózni, ba vérét ömleni látod? 
-Akarom látni. Apádat megölte s véres kezeinek un-

dok ölelését kelle türnöm, csókját éreznem n.nnn.k, li i fér -
. j emet szemern láttára. megölte; n.nyjn. voltn.m egy gyilkos. 
gyermekének, ki fiamtól elrabolt; de meg tucltn.m voln:t. 
neki bocsájtani. Egy szép kis leányom volt, szökc mint. 
egy angyn.l, mikor n. gyermek 12 éves volt, elvette n.zt. 
tölem s egyedül hagyott n.z emberln.ktn.l::m mn.gányban.
Három év mulva jött csak vissza.- egyedül. Kérelém töle ~ 
hol van a leány? ö azt felelé: nincs ! Nincs? úgy legyen 
számodra irgalom az isten előtt ! 

.. . . Mindenemet elvevé ez ember .... 
S ezzel megfogta fia kezét n.z asszony s be•itte öt a, 

házba. :Niinden csendes volt ott. A legelső szobában mélyen 
alvó álombörgése bn.llék. A nő oda. vezette fiát, félre hajtú,. 
n.z ágy függönyeit, s a gyertyával az alvóra világíta. 

-Jól megnézd, ne félj tőle . Nincs ez arczon az ember
szeretetnek egyetren vonása sem, mely könyörületre b il-j on. 
Minden redőben egy hideg ördög ül, mely Istent és embe
r~ket gúnyol. Nézd: mint rá"nczolja homlokát áln1ábn.n,. 
keble mint piheg, - így alszik a rossz lelküsmeret: nyi
tott ajakkal, elszorult szemekkel, kezei most is fojtogatnak 
valamit. Ne hagyd, hogy felébredj en, vagy ba félsz vérétől,. 

add nekem a kést: eddig sem tudom, mi tartóztatott, bogy
álmában szivébe nem vertem a.zt? 

- Álmában? Nem! Álmában meggyilkolni' gyá.va-· 
sá.g volna, - előbb fölébresztem, bele akarok látni sze
meibe. 

- Csitt, csitt ! ne a.zt; szemei igéznek s elveszik erődet~ 
oltsd el a gyertyát; úgy öld meg, vagy szemeivel fog meg
átkozni. Takard le fejét lepellel. 
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Dühösen ugrék D:ivicl az alvó gyilkosra s balkezével 
torkát ragadta meg, jobbjával a kést emelte reá. 

Rémülten ébredt fel az, két kezével megkapta a fojto
gató mm·kot, s a boszuló arczát meglátva, kétségbeeső ki
áltást h allatott, azut:in vánkosa n,hí nyult s mielőtt Dávid 
észrevebette vohut., egy vékony tőrt rántott onnan elő és 
megszúrta vele, mire az elereszté torkit s fegyYeres kezét 
akarta ellmpni. 

A nő, miclőn fiát vérzeni látta, oda szökött a küzdők 
közé s fia ellenfelének kezét megragadta erős szorítással, 
s a tőrt kifacsarta markából; a leküzclött ajkán kétségbe·
esett sikoltás tört kí, s a nő kezére meleg vér fecscsent, 
férjének gyilkosa balálosan meg volt sebesítve. De fia is 
vérzett. 

- Siess anyám, nyögé Dávid, nézel n,z én vérem is 
folyik, menj n, bányaüregen át a nyárfaerclőig, ott van a 
szikln,ormon hisclecl fehér hajlék, benne lakik nöm és kis 
gyermekem. Mondd meg nekik, hogy én is meghalok. _ 

-Nem, fiam, te nem halsz meg, hisz sebed oly kicsiny. 
Az Isten n em rnérbeti rám ennyi szenveclés után még a 
te balálodat is; de nődet felkeresem, el kell téged innen 
vitetnünk, ittnem rnaraclhatsz, ez átkozott helyen. A nyárfa
erclöil túl, mondtíd ! · 

- Igen, igen, siess, oh én fázni kezdek. - Csókold 
meg öket helyettem · is, talán sohasem látjuk egymást 
többé ! ... 

-Nem, nem ! te élni fogsz, élni fogsz értem. Ide hozom 
nődet és fiadat, n,z ö csókja meg fog gyógyítani. Sietek, 
sietel;:! 

A nő elfutott. D:ivicl befogtn, vérhullató sebét, - tán~ 

t01·gott, szédülni kezde, mereveu nézett a haldokló ember 
hályogosadó szemei közé, a-zután melléje rogyott s úgy 
tetszék, mintba eszméletét kezelené veszteni. 

Úgy rémlék előtte, mintba a bn,ldokló ember oda rnászna 
hozzá s szánó mosolylyal nézne szeme közé és ezt mon
daná oly bn,ngon, melyet már ballott életében : boldog-
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talan! Az a nő, ki · neked anyád; feleségednek is n.nyjn., 
mert nöd az a kis szöke leány, a kit emlegetett, s kinek 
apja én va.gyok, testvére és fé1j e te magad. -Boldog
talan! Te anyádat nödhöz küldéd ; hogy fognak ezek majd 
egymásra ismerni! Boldogtalan! Jobb lett volna nem jőnöd 
utánam. 

Dávid úgy hivé, hogy mindezt hallja; kiáltani akart, de 
nyelve le volt kötve, mozdulni akart és nem tudott, úgy 
.érzé, mintba a bolt ember lábai előtt feküdnék. 

V égre fölszakítá álomnyomta szemeit. De a halott most 
.is az ágyon feküdt, szája és szemei pedig csukva 1oltak. 
Semmi nesz messze és közel. 

Ekkor erős forró láz állta el tagjait s magán kívül feküclt 
ott hosszú, senkitől nem számhílt időig. Tán több napokig, 
tán egész hétig. 

Midön felébredett, rendkívüL el volt gyengülve, alig 
tudott mozdulni. Mellette a balottnak nagy szaga volt már, 
nyilván nagy időnek kelle elmulni azon borzalmas éj óta. 

És senki sem jött öt ápolni, senki a holtat eltemetni az 
egész idő alatt. Fejében még zúgott az érthetlen gondo~ 

lat-ár. Kiáltani akart, de nem volt hangja. F ol akart állani 
és tagjai összeroskadtak alatta. 

Ekkor megrémlék előtte a visióbani halott nyilvánítása. 
J égbideg borzadály futotta el min~len idegeit. Ez új lázas 
e~·öt adott kimerült tagjainak. - N em, nem lehet ! kiáltá 
teljes hitében annak, mit maga előtt tagad s tántorogm 
kirohant a házból. · 

Elvánszorgott kínos sietséggellaktauyájához, a rémület 
sarkantyúzta fellázított lelkét. Haza ért, a ház nyitva 
volt - és üres. A kalitban a madarak ében elveszve he
-vel-tek, a kandallóban a hicleg hamu maradt, a bölcső ü.r es 
volt, a gyermekruha elszórva, rendetlenül fel volt dúlva 
minden. Senki, senki a háznál, minden üres volt és el
hagyott. 

- Igaz, igaz, rebegé s megsemmisülve rogyott össze 
küszöbén·. 
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E ki:iszöbön most az erd ö virágai· ter emnek. 
S gyakran lát a babonás képzelet holdvilágos éjszakákon 

fehér női alakokat, kik vijjongva kergetik egymást az eJ.:dö 
fiti között, az egyik ölében kis gyermeket visz, a másik 
l\éssel fut utána. Ha sokáig hallgatná az ember sikoltá-. 
saikat, megör ülne bele. A pór keresztet vet magára, ha 
látja, s lassú hangon súgja nejének: nézd, azon asszony 
l cke, ki férj ének testvére volt. - Miqelen lélek elicséri az 
I stent! ... . 

S túl a szi.Jdákon, túl a tengereken, a boldog Hyppon~ 
vadregényes omladékainó.l, honnan a tavasz jő, . hov(!, a 
vándor madár megy, tán most is él a sírőrzö r ePJ.ete·, 
ezüs.t szakálla hull, a virág nyilik e. sirhalmokon, az olajfit 
mindinkább beteli az ezüst övet, s az ősz népkirily min:. 
dig közelebb látja az időt, mely neki testvérét, gyerme.ké
n ek anyját újr~ megmutatja . .. . 

:Mi hát a ~í~n_ és mi az erény ·? 
Miért erény az, mi két zonával idább halálos vér.

Je.rtőzet? 

' Miért sz en t az amott, ki itt örült és el~tkozott- ? . . .. 
. Hogy lehet egy eszmében együtt pokol és mcnyoTszig, 

ü clv és ell;:árhozás ? .... 
Itt, itt adj világot emberi ész, vagy töqJülj le önmüvei_d 

.előtt. 

SOLil\fÁ~ . ÁLMA.

!. 

A szultánna.k örömünnepe volt. 
Egyik diadalhír a. másikat érte. Szárazról és tengerekről, 

a világ mind a. négy része felől győztesen tértek vissza az 
·.ozman hads.eregek. 

A fölclleghatalma.sabb királya.i ba.joltak meg a félhold 
,ba.talmától s követeik meghódoló ajánelékkal várakoztak !t 
magas k~pu előtt. · 
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Egész Stambul visszhangzott a diadalldáltástól, a. 
muezzim szava helyett új meg új örömhír kiáltotta meg n.z 
órákat. A nép betöltötte az utczákat, a nők tarka csopor
tokban ültek ki n. házak tetőire, a gyermekek felmásztak a. 
házak mellé ültetett pln.tánokra s riadozva zúgták sza.ka
datlanul Solimán nevét. 

Az Aja-Sofia templomától egész a Solimanj e-mecsetig 
bosszú kettős sort képezének a felállított janicsárok ezüst
től csillogó rendei; a közbeeső út hosszan be volt vonva a 
legelrágabb persa szőnyegekkel. 

A két mecset között állt Mabmud siremlél\e, zöld és fe
bér coryntbi márványoszlopokból emelve, melynek ara
nyozott rácsozatán keresztül a tbúja és cyprus sötétzölcl 
bokrai s a rózsa és jázmin eleven virági kandil{áltak elő . 

Átellenben e ragyogó, keleties síremlékkel állt egy szo
mol:úbb épület: elevenek sírja, - a status börtön, melynek 
szűk ablakhasadékain halavány bolteleven arczok sápa
doztak ki a napvilágra. 

Minden ember ujjongott, örült, remélt, a pórnép pénz
szórásra gondolt, a katona sokszorozott zsoldra, a papok 
új templomokra, a hivatalnokok előléptetésre és a foglyok 
szabadulásra. 

Az idő gyönyörű volt. Kelő nap, keleti égen ; egy elmult 
éjszakai eső után a cyprusok illata ülte el a levegőt, az. 
arany félholdak sürűen r~ayogtak a hattyúnyakú mina-· 
retek tetején. 

Egyszen·e megdördültek a serail ágyúi, hirdetve, hogy 
a szultán megindult a diadalmenetre, a bömbölő bangokat 
sokszorosan adták vissza a távol begyormok és a közel nép
ajkai. A harsogó tábori zene mindig közelebb, közelebb 
jött, kisérve egy szakadatlan üdvözlő o~·dít~stól, mely 
nyomról-nyomra támadt, a hol a szultán végig haladt. 

Az egész roppant város élni látszék, a régi omladozott 
palotákon, mik a görög császárok idejéből maradtak meg 
s a körülök halmozott apró faépületek tetőin tarka nép
töl{leg lebegtette bosszú kendőit a sötétkék Bosr)orus 

' ' 
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árboczcrdeje, a csonka szobrol;, mik a házak körül föl
meredeztek, a három összefont kigyó szobra a Hehdornon 
palota ro ellett, a sírkertek s a legtávolabb hegyek is ujjongó, 
tolongó néppel voltak megra1{va, csak az Aja-Sofia ronta
tott sötét, élettelen képet óriási kúptetejével, és a még sö
tétebb börtön. 

A zaj, az üdvkiáltás, a tábori zene mindig közelebbről 
hangzott, - egy pillanatra elcsendesült, midön a szultán. 
a Sofla-templomhoz érve, ott lovarólleszállt s ájtatoskoclni 
betért a mecsetbe. Azután isri1ét újra kezelödék a zaj és. 
tolongás. Jött a végeláthatlan menet; elöl a csatakból 
megtért katonaság, nlinclennemű phantasticus fegyverze
teilikel; itt fényesre csiszolt paizsok, középen kiálló tör
hegygyel, gömbölyű sisakok, szeges buzogányok, amottr 
turbános nép, lengő kócsagtollal, gyöngyökkel ralwtt for
gók, bogláros övek, görbe kardok; majd czirkasz-lovasság 
pikJwly-pánczélokban, tegezzel, puzdrával, hosszú, villogó 
hegylí. clárclákkal s tekenős paizszsal, arany szegekkel ki
verve; ismét puskás hadak, nehéz ezüsttel vert hosszú 
löfegyverekkel, fejükön vörös fez, ·hósszú kék czafmnggal; 
majd a testör spahil;, selyemmel hímzett keleties öltönyük
ben, n.rab méneiken, fegyve1·eilr markolatja smarn.gd- és 
rubinttól ragyog; utánok n tábori zenészel;, csodás alak
zatú rézkürtjeikkel, clobjaikkal, csengetyűikkel s mind e 
tarJut csoport között a felül lengő koszorúzott lófarkak, 
félholdak és színes lobogók 

A katonaság után jöttek a hadi zsákmánynyal megra~ott 
tevék csoportjai, szerecsen fiuktól vezetve. A felhn.lmozott 
drága edények, ragyogó bqglárok és fegyverek egymásra 
hányt tömegében három kirabolt ország kincseit lehete 
szemlélni. 

A nép még ],isérte szemeivel a feltollazott és csöngetyií
zött clromedárok s01·ait, midön ismét új jelenet vonta ma-
gára a figyelmet. · 

Két roppant elefánt közelgett, ormányaikban pálmaágat 
tartva, s a hátukon vitt biborral és keleti shavlokkal be-
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.aaaatott-tornyocskó.kból két csausz hányt arany- és ezüst~ 
00 

j)énzt tele marokkal a tolongó nép közé. 
A pénzdarabokon czivódólmt majdan a diadalszekerek 

dörgése választá szét, mik négy fehér Jótól vonatva, a 
harczban elfogln.lt zászlókat hozták ; utánuk jöttek a baja
dérek, karcsú tánczosnök, piros rózsával lwszorúzva, esz
ményi öltözetekben, milrnek habkönnyű kelméj e oly át
Jó.tszó, mintha ködből volna szöve ; szökdelö ló.baik al ig 
Ját.szanak a földet érinteni, míg a csengety lis dobok, miket 
fejük fölött összeütnek, úgy összhangzanak szemeik vad 
villanás i val. 

Utánok jött· az imá.mok és dervisek bosszú bús csopor
. to.zata, vezetve. a fö ulemától, csodás tagjáltatásokkal s 
még csodásabb énekléssel. 

Végre .j&tt maga a sznltán, vezéreitől környezve . 
. Fejed.elmi öltönye hímezetén _Persia kimerítette muve

szetét, ragyogott turbánján és fegyverzetén rubin és gyé
_mánt,_ de sem~i sem volt rajta oly fej edelmi, mint bosszú 
hófehér szakálla és semmi sem ragyogott úgy rajta, mint 
villogó tiizszcmei. Előtte vitte egy föcsausz hófehér paripán 
a .próféta zászlóját . 
. A körüle lovagló basák kelet minden pompájában ra-

_gyogtak, csupán egy volt mindannyi közt egyszer ü ms 
fegyveröltözetben, semmi gyémó.nt, semmi kasbmir rajta ; 
egy délczeg daliás férfi, ki a szultán jobbján lovagolt, -
Ibrahim, a nagyvezér. · . 

A szultánt riadó örömkiáltással fogadta a mozlim nép, 
mindenütt a merre járt, s a (( Solimán ! l) kiáltás köz t sürűn 
lehete ballani e nevet is: ((Ibrabim ,,, 

A szultánt köve~ték báreme kedvencz hölgyei, a Kislar~ 

Agától vezetve, a ki utálatos fekete vén ·ember volt s vala
mivel kevesebb, mint férfi. 

A hölgyek mind aranyozott palankinban vitettek, legelöl 
egymás mellett a Sultana-Valiclcb, a szultán anyja, s a 
Sultana-Aseki, Solimán kedvencz neje, utánuk a többi 
hölgyek, a szultán nejei és leányai; mincl mlami fényes 
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ragyogó fátyoliul leterítve, mely úgy tünt fel arczaikonr 
mintba félig átlátszó n.ranynyal volnának feclezve. 

· A menet után újra az elébbi sorozat ismétlé magát, 
dervisek, almék, diadalszekerek, pénztszórák és tarka fegy
veres nép. 

A mint Solimán Mabmnd siTemlékéhez ért, ott megálltr 
feltárítá u.nnak aranyozott rácskapuit. Intésére nyolcz. 
fekete rabszolga féhebárítá a cypTuslombokat, mik a szö
nyegekkel teritett mausoleumot elfedék, másik nyolcz egy 
nagy márványlapot emelt fel egy rejtett mélység nyílásá
ról s ekkor egy arany-csn.pot megfordítva, n. mély üregből 
roppant vizoszlop lövellt föl, szivárványszineket vetve
körül a rásütő naptól. Egy szökökút volt az, melylyel Soli
mán népeit meglepé; a legnagyobb jótékonyság kelet forró-
éghajlata a.latt. . 

A meglepett nép kitörö üdvkiáltással fogadá a szultán 
kegyét, ki ekkor balra fordulva, hol a sötét épület állott. 
inte a t0mlöcztartóknak, azok föltárták a csikorgó kapukat 
a a börtön szomorú lakóit megszabadítva lánczailiól, ki
bocsáták mind a tomboló tömeg közé, a.z élő napvilágra. 

Az üdvkiáltás még egyszer oly magas lőn. Solimán to
vább lovagolt, szemei még jobban ragyogtak, mint egyéb-· 
kor. Egy köny ragyogását lehete bennök látni. 

A Solimanje-mecsetbez érkezve a szultán, leszállt lová
ról, leteTítteté szönyegét, leborult imádkozni, melyet buz
góan végezve, megtörlé kezével arczát, meghajtá magát 
jobbra és balTa a két láthatlan angyalt üdvözölve, kik 
török bit szerint az imádkozó mellett kétfelül állanak, s 
azzal átadta az niemának és imámoknak az új templomot, 
melyet akkor építtetett, márványnyal és mazaikkal kimkva. 
s arabeskekkel kifestve. 

· Minél tovább ment, az örömkiáltás annál jobban nőtt~ 
A: nép, mely az elszórt pénzt fölszedé, s az új szökökút· 
kristályvizét ízlelte, a foglyok, kik börtönükből kiszabadul
tak; s a papok, kik új t emplomot kaptak,- mely pompában 
sa Korán mondatai nagyszerüségében, ·mik fekete már-
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nínyra aranybetükkel voltak vésve, még az Aja-Sofiát is 
iölülmulta, es a katonák, önmaguk látásától ittasak, nem 
szüntek meg Solimán nevet visszhangoztatni. Az erkélyek
ről hulló koszorúk zápora borítá útját s a hölgyek illatos 

-víz harmatát hinték le rá. 
Itt jutott vissza a serailba, melynek ajtai bezáródtak a 

tömeg előtt, csupán a szultán kiséretét, papjait és hirem
.hölgyeit bocsátvn. keresztül, mig !t nép n. kn.pun kíYül mn.
radt, új örömhírt várva fi.Z erkélyen megj elenend ö kiáltótóL 

A eliván gyöngybázzn.l kirakott termében trónja párn:i.
jára ülve, magn. elé szólítá Solimán országa leg főbb em
bereit, s egyenkint mil1deniket külön megajándékozá s 
magasabb bimtall·a emelte. A birnök minclen új kinen
.zést trombitn.harsogás mellctt adott tudtul n. népnek, s a 
nép harsogó kiáltásbn.n adá tudtul öröme nagyságát. 

Mindenki beteljesülve látta Yágyait. E nap örönmap 
volt minclenkinek, mely n. legmerészebb reményeket g)ii
mölcsözökké tette. 

Csupán egy volt még hátra, ki jutalmat el nem vevé : 
Ibrahim. 

Öt hagyta legutoljára Solimá.n. 
Minclenki feszülten leste, mi tisztelet várba~ arra, a ki 

már a legnn.gyobbat elérte, a mit n. szultú.ni koron:i:n alúl 
birni lehet s miclön a szultán mn.ga elé szólító. Ibmhimot, 
mindenünnen ·irigy szemek tekintének felé, óhn.jtvn., hogy 
hulljon le az, a mi má.r magasabbra. nem mehet. 

A szultán szeretetteljes _arczczn.l tekinte Ibrahimra. 
-Országom nagyjai közt legnagyobb vagy, Ibrahim, szólt 

:a na.gyvezérhez, im én téged még mi.gyobbá t eszlek. -
Ime összegyíHt agák, bégek, basák, pn.disn.hk és imámok, 
hajoljatok meg Ibmbim előtt; én öt fi.ammá fogn.clom, ki 
<livánom vánkosán jobb felől fog mellettem ülni. HirnÖk, 
kiáltsd ki a népnek, hogy Solimán Ibmhirnot fiává ne- · 
vezte ki. 

A nép örjöngő örömkiáltása megreszketteté a palotát, s 
a . divánba gyűlt országnagyok mellükön keresztbevetett 
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larok~al hajoltak meg-Ibrahim előtt, ki szomorúan sóhajta 
iel s szemeit a földre szegzé. 

-És, hogy ne csupán névszerint légy :fiammá fogadva 
Ibmhim, ime lépj e rostélyzathoz és nyisd fel azt. 
. Az agák szöldPk Ibrahimot megelőzni a szolgálattétel
ben. Solimán intésével visszatéríté öket: ((egyedül Ibra
himot illeti annak felnyitása••, monda. 

Ibrahim oda lépett a rostélyhoz, felnyitá azt, a rostélyon 
túli nehéz selyemfüggöny kétfelé vált s a rejtekből egy 
·csodaszép hölgy lépett elő, egy karcsú eszményi alak, 
rózsaszinü kaftánkában, oly lenge, oly retheri, hogy az 
·ember szinte fél, hogy eltörik az öleléstőL · 

Ibrahim a fátyolon keresztül is megismeré a kedves szép 
gyermeket;. gyakran látta öt meleg nyári estéken asszo
nyaival a Hellesponton hajókázni s nem egy szerelmea 
:Sr.ót váltott már vele titokban. 

- Abielalla! rebegé, r eszketve szerelem- s meglep~- . 
téstőL 

- Ő leányom, ki által fiam leendsz, moncla a szultán 
:gyöngéden, · s a elivánjához járuló gyermek arczáról föl
lebbenté a könnyű fátyolt. 

Ah, minö szépséget takn.rt föl a.kkor! Ez arcz az ezer
·egyéjszakai tündérek egyiké1·e emlékeztetett, kik hivatva 
voltak az embereket örültekké tenni a gyönyör által. Ibra
bim térdére rogyott, úgy fogadta keblére az imádott haja
·dont, s a körülállók arczain egy gondolat volt olvasható; · 
oe gonelolat: hogy Ibmbimnak meg kell halni. 

Ennyi gyönyör, ennyi dicsőítés több volt, mint elég arra, 
hogy életével bünhödjék érte, a ki azt elfogadta. 

Solimán nem hított örömkönyeitöl, lbrahimot szerelme 
tette vakká, ele a nő szemei mindig ébren vannak, midőn 
:Szerelme t~rgyá.t veszély fenyegeti. 

A szultán össr.ecsókolá kedvencz gyermekét s ölébe ül
t etve, hizelgő bangon monda 11 eki: ((kérj tölem amit tudsz, 
.e perczben, ha országom felét kéreneled is, megadom.,. 

Ahidalb apja térdeihez borult s reszkető hangon szólt : 
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- ·Atyám, hatalmas szultán, minclent adtál nekem, a 
mi e földön boldoggá tehet, nincs mit kivánnom egyéb, 
mint hogy e boldogságom tartós legyen. Azért ~gércl meg 
nekem azt és esküdjél meg reá, hogy férjemet, Ibrahimot, 
akárki és akármit moncljon is egykor felőle, soha megöletui 
nem fogod. 

- Mi jut eszedbe ez órában, leány?! kililta fel Solimán 
elszörnyedő arczczal. · , 

-Ne légy iráutam haragos, oh atyám. En tudom, hogy 
a nap, miutá.n delet ért, aláfelé megy. Sokszor lá.ttam pa
lotáclban ismerős boldog arczokat, mik jó kedved napvilá
gában Fagyogtak; hallottam másik éjjel beva.n·ott zsákokali 
nehéz terheikkel a tengerbe hullnni s a. boldog kegyencze
ket nem láttam azontul körülecl. Nénéim egyikét nem rég 
Ajasz basának adtad uőül, a ki első volt kegyeuczeicl kö
zött, nem rég Ajasz basa a magyarok által megveretett, s 
azóta nén éin· szürke gyászruhát visel, s l1a fé1jét kérelik 
tőle, könyez. Oh atyám, veszélyes ott lakni, hol a 'illámok 
teremnek. Te nekem kérni ha.gytál országaidból, én nem 
kérek tőled egyebet, mint hogy ne ölel meg azt az embert, 
kit most :fi.adna.k fogadtál s kit legjobban szeretsz. 
· Solimán elkomorult; tekintete az alatt, míg leánya be

szélt, néma szemrehányássa.l járt végig udvarnokain, kik
nek örök cselszövényük egymás közül a legna.gyobbakat: 
megbuktatni, a.nnyi áldozatot jutta.tott eszébe. Ahidalla, 
leborultatyja ruhájának szegélyét csókolni, Solimán pedig 
inte az ulemának, hogy hozza elő az Alkoránt. 

Az ulema lassú lépteHel közeledék a szultánboz, a ne
héz, zöldborítékú szent könyvet hoz1.·a. két kezében , hosszú 
sovány arczán semmi vonás sem változott, úgy n·yujtá a. 
Koránt Solimán elé. 

A szultán fölkelt, jobb kezét a Koráura tevé, baljávai 
leánya kezét fogta meg. Az udvarnagyok leborultak a 
földre, bomlokaikkal a padazatot érintve, s azon helyzet
ben ma.rad~a, míg a .szultán esküvék, hogy Ibrahimot, 
a míg ő élni fog, bá,rmi következzék az idők folytán, 

1.~-
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soha. meg nem fogja. öletni és megöletni nem engedi·; · az
után Ibrabimboz lépett, m egölelte, megcsókolá, s maga 
ru ell é ülteté j o bb felől, mig Abidalia lábainál foglalt helyet. 

Az udva.ronczok még egyszer leba.jtál' magukat a földre:, 
után mormogva : 

cc La illa b, il Allah ! l> _ 
Rünn a tomboló néptömeg ccSolimi n és Ibrahim >> neveit 

ü-~·ölté kicsapongó örömében. 

II. 

A szultánnak rossz napja volt. 
Egyik gyászhír a másikat érte. Riscled vi rak, apró bad

seregek álltak ellent roppant hadainak, összetörték vezé
reit, megsemmisíték terveit . A Zrínyiek · mn.rolmyi bach 
egy egész orEzágot védett óriási bn.dereje ellen , a tengeren 
Dória J i n os verte sz ét bn.j óhn.dait, majd itt, majd a.mott 
lettek vezérei árulókká, szövetségesei, vazalljai pártot ütöt-
tel< ellene. · 

A szultá.n haragra volt gerjedve, s bnmgjá.t népein tölté, 
egy nap ala.tt kiüríte minclen börtönt s másnap újra. meg
tölteté azokat, a halá.! min den nemei segítének pusztító 
haragjának. 

Az emberek elbújtn.k háznikbn., a Besestán bezáratott, 
a.z ápoló há.zal,ból kiűzettek !t koldusok, helyt adandók n. 
sebesülteknek; jaj volt anDa.h, ki a. szulti n szeme elé ke
rült, sohasem volt bizonyos, hogy egy visszatetsző moczcza
násért· D em fog-e megöletni ? 

Nagy, kemény böjt volt kibirdetve az egész országra, a 
templomok előtt a dervisbek szakállukka.l söprék a fölrl_et, 
ordítva : Allah, allah, Ilicha Ma.homed, rasul allah usár ! ! 
Starubul utcziin járt a búcsújáró gyászmenet , zsákba öl
tözött papok, megtépett szahíllal, mentek legelöl, egy óriási 
ravatalt emelve vállaikon, mely eltört kardokkal és kéz
ívekkel volt tetézve, nyomukbn.n jött a hadsereg, vérrel 
fecskendett rubi kban, sirva és Allaht ordítva, s korbács-

Jókai : DÓI\'irÁgok. ll 
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csal verve hitukat, utánuk a harczban elesettek üres Iontit 
vezették lmhílra ítélt keresztyén rabok, kik közül minelen 
száz lépésnyire egyet megöltek. J öttek [l.Zután a j a.niesi
rol\, övig mezetlenül, elerel\[l.ik tövissel körülövezve, vil
bikon a harczban eiesett vezérek Jwpors?it hozták, kiál
tozm: ((Alhh, J eri, M:uffa, Ai!" Tovább hangzott a szo
morú ijesztő gyiszzen e, a posztóv[l.l bevont dobok, s a 
sikoltó tili.llkók, milmek hangja a gyermeksíráshoz h[l.son
lít; itt. egyszerre arczra borult az egész n ép: oly látYiny 
következé],, melyet nem volt szabacllü.tni a pórnép szemé
nek, kétfelől kivont k:1reldal mentek a csauszok, a li:i föl
tekint, anunli: fejét rögtön elütenelök ; középen ment har
mincz. b[l,sa, mezitláb; összekötött kezeikben egy-egy toYe
farkat hordva, fejeik vérbemártott kenelövel körültekergeb-e 
és a basák közö'tt jött [l. nagyvezér egy sánta öszréren, feje 
vérbemártott kék kenelövel becsavarv[l., szakálla hamuYn.l 
hintve, egyik kezében hozta a 11veszély zászlóját,,, a másik 
kezében egy nádszál volt, melylyel saját fejét verve kii l
toza: (( Affát millei Zaffái! ,, Körül ordított, sírt a nép s a 
port csól;olta fel a földről. V égre jött két elefánt, sziirke 
lepellel bevonva, melynek bátáról apró réz aspereket szór
tnk a nép közé; -befejezte a.z iszonyú j elenetet az ör
jöngő dervisbek csoportja, kik szédítő keringéssei ordítú.k : 
11Allab Buffaj ! Allah Mitrei Chrestinn ai ! Oh ! ,, s mezetlen 
testiiket éles késekkel szurda.lák, hogy a vér köröskörül 
fecskendett róluk. Így járt a gyászmenet t emplomról t em
plomra.'" 

Végre rettenetes átkot esküdött a szultán, hogy azt, ki 
még egy gonosz hirt tudtára m~részlencl adni, a viros leg
magasabb hegyén húzatja karóba. 

Az uclvaronczok reszkettek és hallgatá.nak. 
Ekkor jött a híre: hogy Gritti, a szultán legkedvesebb 

megbízottja, ki alkuclozás Yégett kiHeletett a portától, Er
délyben a magy[l.rok által fiastul egyiitt lenyakazattott. 

"' Cscrei !lfihú.ly : Erdély története. 
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. Az eseményt lebetetlen YOlt elhallgatni, s ki legyen oly 
mcrész, hogy megmondja azt a haragjában beteg szul
tá.nnak ? 

A sápadt, sovány ulema volt az, ki elébé' lépett. Soli
man megölö tekintettel pillanta rá fekhelyérőL 

- l\Ii baj megint? Bossz hírt ne mondj, ba élni sze
r etsz. A hallgatás arany. 

- Megbajtom fejemet előtt ed, kegyelmes úr, tiéd a.z. 
Semmi sem jó, semmi sem rossz a nap alatt. Allah előre 
Yégze el mindent s tőle rossz nem jöhet. Most hozatott 
hírül, hogy hüldöttecl és megbizottad Gritti - a magyarok 
által megöletett. 

A szultá.n felordítva szökött fel fekhelyéröl, szemei • ér
ben és tözben forogtak 

- Ulema! te t réfálsz a halállal, hogy e bírt szemembe 
m ered mondani ! 

- Nem uram, te a rossz bír mondójára ítéltél ha1ált, 
.n,z enyim n em az. Grittinek j ó volt meghalni, mert áruló 
volt ellened. 

- Nem hiszem. 
- i\.[agáll!Lk n.karta ö Erdélyt és Magyarorsz:í.got s szö-

Yctkezett, hogy téged trónochól letaszítson. 
- Holtat nígn.lmn.zol, ulema ! - KiYel szö•etkezhetett 

Yolna? -Kinek van a világ fejedelmei közt elég batalma 
engemet trónomon csak meg is ingatui ? 

- Annak, kit mn.gad tettél ily hatn.lmassá. 
- N em értelek, - nevezel meg. Allahm ! Holtakat aka-

Tok ma csinálni. 
-Nevét ki nem monclom, kegyelmes Úl', mert lehet, 

J1ogy azt rossz bírnek vennéd, hanem ime oh·asd e levele
ket, mik Gritti irományai közt találtattak, s magad add 
tudtul n. gonosz hírt magadnak. 

A szultán kezébe vette a le•eleket, s Yégig futott rajtok , 
tekintetével. Arcza elhalaványult, az iratok kihullottak 
1'0Szketö kezéből. 

- Ibmbim ! rebegé, kezét forró bomlokára csap•a; 

ll ~' 
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<~lbmhim '" hörgé t'Ijrn s arczát divánja vánkosai közJ 

rejté. . , 
- Ö volt az, - ő nz, viszonza az ulema, ezert tert 

vissza a persa badból parancsod ellenére. 
Solimá.n hörögve takarta el könyes arczá.t, müüba egy 

halálra sebzett oroszlán sÍl'na. 
Azután fölemelé fejét s egyszerre bideggé vált arczcml 

fordula az ulemához. 
- Megesküvém, ugymonda, hogy éltemben nem fogom 

és nem engeelem őt megölet.ni. 
- Úgy volt, kegyelmes úr, az Alkorám a eskü-ré!. 
-- S az Alkorán szent könyv. 
- Valóban az. E szent könyvre esküvél, hogy ami;{ 

élsz, nem öleted meg őt; ele e szent könyvben irva mn e 
mondat: <~a ki aluszik, az nem éb . Tehát ölesd meg őt 
mikor alszol. Így nem életedben öleted meg őt, mert a 
Korán azt mondja: <~a ki n,luszik, nem éb . 

- Te mondád, szólt a szultán s elbocsátá az ulemr.t. 
Este eljött hozzá leánya Ahidalla, gyöngéd mandolin

zenével űzve az ősz apa gondját. Solimán sokáig ronlatott 
.vele, kérdezősködött gyennekeiről, megcsókolta homloki t 
s jó éjt kivánva neki, elbocsá.tá őt férjéhez. 

Azután kioltottak minden mécset a serailban , bezár ták 
a kapukat, jeléül: hogy a szultán lefeküdt. 

Az ulema ott őrködött hálóterme ajtajiban ; s mikor a 
muezzim az éjfélt énekelte, belépett a szobába, meg
tudandó, ba alszik-e a szultán? 

- Ébren vagyok, szólt Solimán, meglátva a belépőt. Az 
ulema ismét csenelesen visszahúzódott. 

Mikor a muezzim a második órát énekelte éj fél . után, 
ismét belépett az ulema. A szultán mégis ébren volt. 

Az éj vége felé fordult már, a kakasok elkezdtek szó
lani, az ulema beüté fejét a szőnyegen. <~Nem alszom!" 
bangzék elébe. 

Már a hajnal látszott derülni. Az ulema fáradtan ült . 
·le a küszöbön és elaludt ; nemsokára. valaki felrázta ál-
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miból, felrezzent. A szultán állt előtte egészen felöltöz
ködve. 

- Te aludtál el, nem én. 
. S_olimán egész éjjel le nem hunyta szemeit. 

Másnap a sors úgy hozta magával, hogy az egész napot 
<:s~ládja körében töltse. Ahi dalia, ki még most is kedvencze 
>olt, oda ült apja ölébe s ősz szakállát czirógatva, játszado
zott vele. Ibmbim még most is legdélczegebb, legderékabb 
Y olt mincla.zok között, a kik ott körüle jártak. Solimán úgy 
szeretett Yolna nekik valamit megmondani, csak egy intő 
s uttogást, hogy távozzanak e helyről, menjenek, hol rájuk 
nem lehet találni, de az nlema ott állt mindig háta mögött 
s őrzé minclen szavát, minclen arczvonását. 

És ismét eljött n.z est. Az ulemn. ott virrasztott a-szul
t :in hálószobája küszöbén. És ismét hiába. Solimán egész 
.éjjel nem tudott elaludni. 

A barmaclik éj első felét ismét ébren látta lefolyni 
a szultán, még ballotta a muezzim cluclolásának első 

szn.Yait, ele már az utolsókat nem, akkorra elnyomta az 
álom. 

És álmodott. 
Leánya Abielalla rohant oda fekhelyéhez, kétségbeesett . 

t ekintettel, tépett ruhával, szétszórt hajfürtökkeL 
- Mit akarsz ? kérdé az :ilomlátási képtől. 
- Ibra.himot meggyilkolják a te parancsodra! És te 

nekem megeskü vél, hogy nem fogod őt megöletn~: 
-Bolond vagy. Ibmbim itt ül jobbomon. Ulj ölébe, 

csókold meg. Látod, hogy él. 
A szultán álmodott s künn hálószobája előtt a testőrök 

-egy halavány nőt tartóztattak fel, ki oda akart hozzá ro
hanni.- <c A nagy úr alu sz ib, mondának neki. 

S a szultán újra.álmodott. 
Ismét ott volt előtte Ahidalla, összekulcsolt kezekkel 

veté magát lábaihoz sikoltva: «lbra.bim ártatla.n, ba.zugul 
1·ága.lma.ztatott, ne gyilkolta.sd meg őt.,, 

-Nem bal meg, monda a szultán, nem hittem, amit 
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mondtak ellene j - ha igaz volt, megbocslit om neh el:edj 

haza és légy nyugodt. 
S masodszor is elíizték a testörök az alvó szultán aj ta.-

ji tól rimánkodó leányát, legkedvesebb kegyenczét, a sze
rencsétlen Abidallát. 

És újra álmodott a sznltán. 
Holtbalaványan jött elébe Ahiclalla, hozta az Alkoránt, 

fehér ujjávaJ rámutatott : ((megesküvé},, rebegé alig baU

hatóan. 
A szultán borúsan felelt. 
- Jól tudom, távozzál előlem. F érjed bünös, de meg

esküvém, hogy nem öletem meg. Hagyjátok el sietYe or
szágomat. Menjetek Palesztinába. Hejtsétek el ma.ga.tokn.t ; 
te pedig légy boldog, gondolj reám és szeress. 

És látta azután, mint ültek lovaikm Ibrahim és Ahi
dalia. Siessetek! siessetek ! kiálta utánuk, a porfelleg el
nyelte alakj aikat, lomik elobogása elhangzott, hajóra ü l
tek, a hajó elvált a parttól, a szél kifeszíté Yitorláit, [t 
távol elnyelte a.lakját.. 

- Allah nagy ! sóhaj ta a szultán megkönnyebbült lélek
kel, ök meg vannak szabadítva. 

E perczben barmaelszor tízték el az örök Ahidallát, lü 
szétszórt hajjal, tépeit öltönyben, kétségbeesve erőszakolta .. 
a bemenetelt atyja hálóteremébe. 1cA nagy úr alszik", mon
dának neki. 

-Allah nagy ! Én megmentettem öket, monda az ál
modó szultán. 

E perczben lépett hálóteremébe az ulema, egy szönyeg
gelletakart ezüst tál~t hozva kezében. 

A sz ul tán felébredt. IC M i az ? " kérdé felriad m fekhelyérőL 

Az ulema feltakarta a szönyeget ; az ezüst tálról egy vé
res, halavány fö bámult holt szemekkel a szultánra. 

- Ibrahim! hörgé eliszonyodva Solimán s visszarogyott 
fekhelyére.* 

'~ Mnmbrius Ros<:~'ns. 
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A LA'rHATLAN CSILLAG. 

A mult években egy öreg angol kereskedővel jöttem is
meretségbe, ki ifjabb éveiben, mint tiszt, az angoloknak 
AkMr Scbah elleneivel folytatott pó.rtfogoló harczaiban 
r észt vön s a katonai pó.lyát ott kapott sebei következtében 
hagyta el, késöbb úgy lett kereskedő. 

A következő történetet tőle hallottam elbeszéltetni. 
A t ermészetes és t ermészetfölötti események csodás 

összefüggése valami r egeszerü, mythologin.i szint ád e tör
ténetnek, a benne uralkodó csillag- és szellemalakok bü
bájos fény és ámyéknl lengik körül n. történet folyn.mát, 
csodás, fölfoghatlan uralkodó befolyást gyakorolva akii
lön ben t ermészetes eseményekre; a rég megholtak és az 
örökké élők vándor árnyképei sejtelmesen bolyongnak az 
élö alakok között, néhol e1nberi lényekkel kötnek rokon
ságot, n z okat pokoli magasságra emel ve magukkal, s az 
emberi lélek üldözö tagaelása elöl tömegestül a szeutirás 
sorai közé · hrí.trál va, melyek l ételt adtak nekik, n. miclön 
anathemát mondtak rájok. 

Az események · azonban· megtörténtek nálok nélkül is. 
A kik a sots mksá,gábn.n hisznek, kitörölhetik n.z n.ln.lwk 
jelenJétét az események közül, s akkor egy rendes, kalan
dos eseményt fognn,k látni benne, minő emberek között 
szakott elöfotdulni. 

Mister Drayson, n,z em1ített kereskedő ugyn.n komolyan 
állíUt, hogy n,z ó.ltala elmondottak egy akkori hadi bulle
tinben is meg vannak említve s a főbb körüJmények egy, 
az akkori badjárat eseményeit tárgyazó liaeli folyóiratban, 
mint lett dolog, híven följegyezve. 
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I. A SAUL-TEl\IPLO~f. 

Még a mostani hindostaní fejedelem őse, el ső Akbir 
hívta az angolokat segédül külellenségei ellen. l\[indcn 
oldalról szorongatva volt; egyfelől a mysorei raj ab, Hicler. 
Ali verte szét seregeit, másfelől a szomszéd nomád népek 
jöttek elő begyeik közíH; pusztítva, dúlva nyomultak biro
dalma belsejébe, Delbit elfoglalák, s kétszáz millió gui
néere menő kárt tettek az országnak. Ily helyzetben nem 
volt mit tennie, mint magát Al1glia karjai közé Yetni. Az 
angolok Yédelme alatt ismét erősbülni kezde a birodalom, 
s bárha önállóságából sokat el vesztett, de külellenségeitől 

megszabaclult. A nomád népek visszavonultak ismét bejár
hatlan begyeik közé, Hindukusb és Himmelaya vad bérczei 
tán újabb századokra elrejték öket, a Sind és Gangcs par~

jain a Yándorfajok kecskebőr-sátrai helyét elfoghlák a. 
britt kereskeclélmi társulatok bureaui. 

Csupán egy faj tartotta ki legmakacsabbul a harczot. _ 
l\iikor már a többinek híre is mulni kezdett, ezek még ak
kor is elő-előtörtek a laktalan pusztákból, a Saln.mon-begy 
bavn.s bérczei közül, gyalog, lóháton, olykor ördöngös bör
csónakaikon, mikkel a hegyek közül ereelő Indus-folyam 
kataraktáill is tudtak hajókázni; rohantak előre sebesen. 
nyomában a jöttüket megelőző rémhímek; ölték, a ki ha
landó volt, rabolták, a mi szemöknek megtetszett, s ha 
észre vették, hogy valahol komolyn.bb készületek vannak 
ellenök, ismét oly hirtelen eltüntek, mint jövének. 

Betöréseik mindig sürübbek, minclig alkalmatlanabbak 
kezeltek lenni, a nép puszta nevök előtt reszketett, volt is 
oka rá ; a hol ők egyszer Yégig vonultak, azon a folton 
még a föld sem termett esztendökig. 

Ezek voltak az a.fghanok. 
Mikor én a keletindiai hadsereghez jöttem, még akkor 

is réme, insége voltak a hozzájok közel lakóknak. 
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. Egyszer azonban egy indigó-telepítvényt találtak meg
r ohanni, mely a Blackfort-ház tulajdona volt; u. telepítvény 
helyén nem mn.rn.dt egy élő fa, egy zöld növény, egy . e
vert karó, egy felismerhető emberi holttest, nemcsak meg
öl ve, lerombolvn., hn.nem n. szó teljes értelmében semmi,·é 
volt téve minden. Csn.k az elébb elfutott szomszédok hoz
t ák hírül, hogy ott n.z n.gfhanok játtak. 

E zt többé elnézni nem lehetett. Míg n. vad szomszédok 
csn.k n. falmk fölégetéseire szorítkoztn.k, n.ddig senki sem 
gondolkozoLt mulatságu.ik megzn.vn.rásáról'; hanem u. Black
fort-ház már egyszer n. legtekintélyesebb gyárházak egyike 
Yolt Angliú.bn.n s n.z ezen elkövetett injuriát megtorln.tln.n 
h r.gyni nem lehete. 

Rögtön egy tekintélyes hadcsapat indíttn.tott el Calont
t iLból n. Hindukush felé, négy zászlón1j vn.dász, négy osz
t ily lovas kn.mbinier; egy lovas ágyúüteg és egy röppentyű
t elep kiséretében, melyhez egy század utász volt mellé
kelve. E z utászszá.zn.dnál voltam én főhadnagy. 

Egész n. l\[n.lliavi pn.tárhegyekig legkisebb ellenttíllásro. 
sem akadtunk, itt-ott talá.ltunk csupán felclúlt, leégett fu.l
Yakn.t, loviigott erdőket, mik az afghanok itt jártáról tevé
nek tanuságot . . 

Az erdő bevú.gásn. nekik saj átságos védelmi rendszerök 
szokott lenni; ha üldöztetnek, félig befürészelik n, fá.k 
derekait, a hol az út végetlen kiterjedési:i erdökön visz 
l\eresztül s mikor üldözőik a veszélyes helyre érnek, a 
szélső fákat neki döntik a többieknek s azok egymásra 
zuhanva, gyakran embert és lovat ott temetnek. 

Ily jelenetnek mindjárt a legelső napokban voltam ta
nuja; mielött egy afghant híttunk volna, az előttünk vo
nuló karabinier osztály előlovasait egy pillanat alatt össze
törte a halomra zuhanó erdő. E jelenethez képest egy 
mína felvettetése csak szinpacli tréfa. A fák irtózatos rop
panással hullottak egymtisra, n nőttön növekedő harsogást 
~sak egy iszonyú kiá.ltás multa felül, a közbeszorult vad
~~atok és madarak halálordítása, s a másik pillanatban~ 
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mintha a forgószél mgadná fel magával, egész fellege a. 
menek;ő machtrn.lmn.k támadt elő az erdő romjaiból , saját 
ecn·beayült ijedt kiáltásával töltve be a. levegőt. 

o.l o . 
Szerencsénkre a lovas osztály nem volt meg benn n,z, 

erdőben, csupán az előre külclött két őr lontg veszett oda. ; 
h<tnem az útat felfogó fatörzsökkel még másnap is Yolt 
uajnnk s utóbb is csak ágyúütegünk hátrahagyásával ha
i.olba.ttnnk rajta. keresztül. 

A briga.de-vezér, sir Browding, semmi akadály á.lta.l sem 
bn,gyva magát Yisszariasztani, parancsot adott másnap a,. 

íoYább nyomulásnt. 
Dél tájon elér tiink a Hiudnkush hegyek a.ljá.ig, melyek..: 

nek czédruserdeiből >ágt.a.tva. rohan elő az aranyhomo~ 

kos Sepra folyam. A titsolban meglátszottak a Salamon 
b egy csúcsai, melyek örök hóva.l lepve, e begyláncz leg..: 
magasabb részét képezik. 

Ez már az nfghanok ta.rtománya. Útközben több üres fa.-· 
lura bukkantunk, melyekböl jöttünk birére minden élő 

lélek kiköltözött. ~em talá.ltunk egyebet az agya.gból Y ert: 
üres ka.lyib:ilmál. 

Hanem láttunk néha. előttünk egyes, va.d kinézéstilovn.
gokat., na,gy, magas, hegyes süvegekkel, viczkándozó lova-· 
kon, egy-egy perezr e elötiinni az erdöböl s ismét sebesen 
visszanyargalni, rendesen oly távolban, hogy lőni nem 
lehetett rájok. 

A lova,gok minclig sürübben, mindig közelebb tüneelez
tek elő s a velünk h ozott malayok, kiket kémekül er esz
t.énk előre, hírül hozák, hogy a Sepra. tulsó partján nagy 
csoportba.n várnak ránk az afghanok, átkelésünket meg
gátolanclók. 

A kérdéses hely közelébe érve, a gyalogezreelek a folyam 
innenső partját. cllepö chinabokrok közé lőnek elhelyezve, 
a röppentyütelep egy dombra fölállíttatott, s míg egy ezre& 
mdász csatárl :inczban nyomult a folyam felé, a lovasság 
nagy része a folyam ment"ében fölfelé vonult, a folyam seké
Jyesebb rés7.én keresztül az ellenség háta mögé kerülendö-



t 7 li 

A legelső röppentyüre, mely a tulsó part boJnai közé· 
r öpült, egy percz alatt megeleveni:iltek azok. Száz me<r 
száz alak, mely eddig rejtve volt: gyalog és· lovas, ugrált
elő a part mögül, a bokrok, a sziklák rejtekéből, s rohant. 
összezavaroelm a távolabb erdőnek, egy lövést, egy kard 
csapást sem kisértve meg. 

l\Ii a.zt hivők, hogy könnyü szerrellegyöL;tük az átkelés.. 
a.kaclályait s rögtön hiclat vertünk a sebes folyamon össze-· 
kötözött bambnstörzsökökböl, mel.)'en a.)rn.loasáatmk lea--

b b o b 

kisebb zavar nélkül kezdett kereszti.Uvonulni. 
Alig valánk a.zonban felényire a tulsó parton, midőn . 

egy mindcniinnen hangzó pokoli ordításra, köröskörül az. 
erdöböl töméntelen vad, sátá.nala.kú nép rohant elő, az. 
átkelt csapatokat minden oldalról túlnyomó töm?gekben 
támadva meg. 

Nem első csata volt ez, melyben r észt vevék, de félel-· 
mcsebb ellenség szemébe nem néztem soha. Ezek a szilaj 
fekete alakok viczkánclozó lovaikon, sötét arczaik homá-· 
1yából , mclyek csaknem egészen be voltak nálok növe· 
szénfekcte szakállal, nyugtalan, éles, vadállati szemek. 
villogf:ak elő, feketén, mint az éj szaka. Öltözetük is oly· 
vad, oly rendkivöli volt, mintha. az ember ek nemzeti szo
kást csináltak volna n.bból, hogy kinézésök irtózatos legyen, 
s ha szóln.ni h::Lllotta n.z ember , núntha dremonok beszédét : 
hn.llaná; minden, a mit az ember álmaiban látott, regék-· 
ben hn.llott elmondatni, rémségest, csodálatost, földfölöttit 
és földalattit, eszébe jutott e szavakra, 1niknek kiejtése alig: 
hasonlított emberi nyelvhez. 

Csapa.taink rögtön tömegeket formáltak s kemény sor
tüzeléssel fogaclá.k megtá.ma.dóikat. 

A clécbargeok azonban, mintha csak élettelen árnyékok 
közé lettek volna lőve, legkisebb hatást sem idéztek elő a . 
tá.iuadókban; lovaikra lebasalva nyargaltak felénk, úgy, 
hogy csak fölemelt fej eik l:ítszának elő, villogó szemeikkel ;· 
körülszökcllték négyszögeinkct, pokoli vérszomjú gúny
lw.czagás közt, nevetve és beszélve hozzánk azokat a vad,.. 
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:ijesztő szn.mkn.t, n. mik nem emberi nyelv és emberi fül 
J>zá.m:írn. láts.zánn.k alkotva, lenni. 

Katonáink szuronyszegezve virták be a rohn.mot, mielőtt 
:azonban összecsaphattn.k volna,, egy vn.dálbti bőgéshez 
hasonló kiirtrivalgás szóln.lt meg n.z erdőből, támn.clóink 
megdöbbenve látszának rá figyelnis azzal irtózatos hahota, 
l ecskemekegés és hiénanyivis hangjn.i közt m egfordultak 
s h:ínykolódva, viczkánclozva apró kusza lovaikon vissza
·Csörtettek az erdőbe. 

Percz mulvn. hallható volt olda,lvást lovascsn.pataink 
·trombitabangja, malyeknek átkelése okozá elleneink gyors 
visszavonulását, h:ítralévő gyalogságunk gyorsan átkelt a 
túlpartra, nél~ány röppentyíi süvöltött m ég a rohanók után 
.a banaánfák labyrinthos síirlíjébe, azután csatarendben 
vonultunk előre az afghanok nyomában. Lovagaink egy~ 

szer-egyszer utólérték őket, a köztök támadt verekedés 
.azonbltn alig tartott néhány pillanatig: úgy Játszék, mintha 
·nem tartották volna még magukat elég erősöknek velünk 
_nyilt csatát elfogadni. 

Naplementig üldöztük őket be a hegyek közé; a legvégső 
pont, melyet ·elértünk, egy a hegyoldalba épített puszta 
·épület volt, a velünk volt malayok állítás11 szerint a Saul 
-temploma. 

Csodás, sajátszeni rom, nem olyan, mint más romok 
·szoktak lenni, össze-vissz11 düledezve. Ez épen, egészen 
állt, mintha csak félbe volna hagyva, s ezr edévek után 

.arra várna, hogy valaki folytassa. Az épülethez a legkemé
nyebb anyagok vannak használva, színes porphyr és fekete 
bazalt, miken az idők foga egy csorbát sem ejte, a síma 
lapok lazurja még folyvást tükörfényes, csupán oda, hol 
egyik kő a másikat éri, ültetett a vadon természet százados 

:aloe- s óriási cactus-töviseket. 

Az építészeti modor is, mely ez épület styljét elvadítja, 
·oly szoka.tlan, oly kiválólag merész, minőt sehol másutt 
-emberi kezek m1:ivein nem találni: a vakmerő boltozatok 

' :.'Lz óriás architrab, melynek több mint ezer mázsás bazalt-
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oszlopát n. lcgb:ímulatosabb erőművek általlehete csak a,. 

levegőbe fölemelve ügy keresztbe fektetni, a hogy az mind 
e mai napig látható, mindez ann. mutn.t, hogy itt valaha. 
magasabb, erősebb, hatalmasabb lények áltek, mint minők 
most, lett légyen azok neve drumon, vagy ember. 

A nagyszerű rom oldalához egy kis sárból rakott galyiba 
van rn.gasztva, mint vn.!ami fecskefészek, gúnytanújeléül 
annak, mennyivel kisehb helyen megfér testben és szel
lemben a mostani ivadék, mint titáni ősei, kik helyt adtak 
neki. 

E helyen túl a beközelgő alkony miatt nem lehete men-· 
nünk; éji. szállásm tehát odább levonultunk egy tisztás. 
térre, m ely a s(irű erdő között csupán batatákku.l és törpe 
keleti szih·abokrokkn.l levén benőve, tábori állomásra. nJ
kalmas helynek látszék. A Su.ul-templom több ezer lépés
nyire maradt el előttünk, a keleti csillagok alkonyfényénél 
óriási formákban előtünve, a mellé nőtt pálmák úgy leng
t ek falai közt távolból, mint aszú flíszálu.k. 

II. AZ ÖRDÖG IVADÉKA. 

A takarodóra lovasságunk is visszatért az üldözésből ;
én és tiszttársaim egy terebély kenyérfa alatt ütöttünk 
sátort, csak egy hiá.nyzott niég közülünk, legjobb barátaink 
egyike, Davidson. 

Már épen keresésére akartunk indulni, midőu az őrök. 
egyike hírül adá, hogy a Saul-templom felől látja öt nem 
épen sietve erre felé jönni. 

Minclenki fiatal, heves vérü fiuna.k ismerte őt, azt hivők,. 

hogy az ellenséget kergeté mind ez ideig. 
Társu.ink egyike figyelmezteté öt, hogy az ily ~agányos. 

üldözéselméi könnyen ott hagyhatja az ember n. fejét. 
-A fej emet épen nem, viszonzá Davidsen mosolyogva, 

hanem a szivemet, úgy látszik, hogy aligha el nem veszítém_ 
Mindnyájan kérdőleg tekinténk rá. 
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- I-Iát •ettétek észre azt a kis fecskefészket, annn,k n,z 
·iclomtn.la.n épületnek az olelalihoz tapasztvn.? Ugy-e mm? 
:Én is csak visszafelé jöttünkben kezeltem rá figyelmes 
lenni. Itt valaki ellehet rejtve, gondolám, s lovamról le
:.szállm, befeszítém n.z ajtót. Képzeljétek meglepetésemet. 
A kunyhó lakójában n.fghn,n ellenség helyett egy kinílyi 
vacln.t tn.láltam. 

- 'Iigrist? 
- N em, egy sz ép leányt. 
-Áh, áh! 
- Egyedül volt, soha csodásn,bb alak szemébe nem néz-

-tem. Magas, karcsú, mint az antilope, arcz- és bőrszín e nz 
itteni nők szennyes színétöl elütőleg hasonló Yolt az 
.aranyhoz, vállaitól kezch·e egész csipöig födetlen Yolt: 
_minclen tagja fényes és gömbölyü, mintha érczből lett 
volna öntve; azon alul hosszú hófehér gyapotöltöny folyt 
le sarkáig, festői r edökben tapaclYa. termetéhez. Mim1 ez 
·elég lehete arra, hogy egy fiatal ember agyát fölgyújtsa; 
-de ha arczába tel\inték, azon különös, földöntúli kifej ezés ií. 
·arczba, melynek aranyszínén egyszer-egyszer kéresztül
lövellt az indulathajtotta vér rózsapirja, a \ékony met
·szésü ha.llgatag ajlmkra s a hosszúkás, félig zár t szemekbe, 
·melyek szempilláin kereszttil vn.lami idegen tüz, valami 
·pokolbeli fluidum látszott ereimbe átsziYárogui, akkor a 
,_szerelmi hevülést valami bódult, önérzéstelen őrjöngés 
\áltá fel bennem. Leigézve állottam előtte. Ér?.ém, hogy 

.ruegbíh·öl és nem tudtam ellene állani. 
- Én azzal segítendék magamon helyzeteclben, hogy 

átöleltem \olna, szólt közbe Smith, egy meglehetős 

-.cynikus tüzértiszt, kinek haja már őszbe kezdett csasn,
rodni. 

- Tettem. De azt bánta.m meg leginkább. E csodás, 
-elasticus bársonysima test érintésére egyszerre oly erővel 
.szökelt fölminden vér agyarn felé,' hogy én, miut a guta
.ütött, lélekzetfogyottan rogytam téreleimre a leány h\,bai
]loz, kezeimmel öltönyébe kapaszkocha. Ekkor néhú.ny 
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sz ó t · szólt bozzó.m .azon n, vad, idegen nyelven, a. mit az 
.a.fghn.nok beszélnek, minthn. vn.lami síriJól fölkelt lélek 
szn.vait hallottam volna. Lázas borzongás fntot.t végig; 
m ég egyszer fél ve, iszonyocl nt tekinték a csof1ús arczra, 
melynek arany szinével oly szoka.tht.n igézettel olJentétezett 
a rózsapiros n.jk, a tüzlövellö szemek s a tekercsekbe font 
h osszú aczélfényli hajzat. Beteges-lázasan, égő főfájással, 
hideglelős ,·érforgással léptem ki kunyhójából s azon 
perczben minclen bajom elmult, nem bagynt egyéb utá
ér zést hó.tra, mint azt az emésztő vágyódást, mclynél 
kezdődik. Kedvem lEtt volna újra Yisszmnenni, midön hn.r
maclszor bn1lám a tabraclót s fölébredt bennem a katona, 
kit a kötelesség hív. Szeretném, ba nem mentem \'Olna. 
oda soha. 

- Nagyon heves a fiatal ember, veté közbe a vén tüzér
tiszt. 

- De az igaz, szóln.lt meg egy vén katona közülünk, 
egy eszmét kapva meg Davidsan beszédéből, hogy az a 
nyelv, a mit ezek az emberek beszélnek, alig basor11it Ya1a
mihez, a mi emberi, és ha. n,z a leány is azon nyel vet be
szélte, úgy nem csodálom fiataJ barátunk megrendülését; 
én vén ember ntgyok s mégis oly saját ha,tással volt rám 

minden sza.voli:. 
- Pedig én szerotném nyelvöket ismerni s nagy kár, 

l1ogy nem ismer em, szólt közbe szivam begyét elhn.ra.pva 
s kiköpve Smith. Hogy majd ha, egyet-egyet elfogunk kö
zülök, megtudha,ssuk, hova r ejtette 'el kincseit. Te talán 
érted a nyelvöket, Melia,ll ? Micsodn. ? H át emberi nyeh--e 
az, vagy álla.té, vagy ördögé ? 

E kérdés egy vén ma.layehoz volt intézve, ki seregünk
n ek vezetőül szolgált. Az a.fghanok feleségét, gyermekét 
megölték, tehát biznunk lehetett benne. 

A ma,laye fölkelt a megszólításm ültéből s oda jött 

közénk. 
-Önök helycsen találga.tták, monda végig simítva nagy 

bosszú szakt'tlló.t, az afghanok nyelve a gonoszlelkek nyeh·c. 
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Többen gúnyosan kezdtek kaczngni. 
- Ha egy biblia volna önöknél, utána nézhetnénck, 

hogy igaz-e az, a mit moncln.ni fogok ? 
- Nálam van, monclá.m. Nálunk skótoknál divatozó 

puritán szokásból soha sem indultam hadba, a nélkül, 
hogy egy kis, nonpareille betükkel nyomatott bibliát ma" 
gamma! ne hozzak; most . is zsebemben volt. Kérelém a. 
malayet, hogy mit akar benne kikerestetui ? 

- Saul kiráJyt, ki ezt a templomot épit teté. 
- Ezt itt előttünk ? 
- A gonosz lelkekkel. Ob, ne tessék nentni. Önö~; 

szentirása világosan mondja, hogy Saul kirá.ly r égi isme
retségben volt a földalattivaL Gyn.krn.n elj i r t hozzú, nz úr
nak gonoszlelke, a pokolbeli fej edelem, Asn.siel, a mikor 
Su.ul reszketve, láztól gyötörve ült kirá.lyi székében, a elir
elát kezében tn,rtva, míg az ördög be, zélt bozzú,. Ilyenkor 
hivatá. magához Dá.viclot, ki trónja zsámolyint ül'l"c, 'l"er te 
a lantot, szent énekhnnggaJ üzve a gonosz lelket a király 
elől, ki irtóztató szanü,at ballott a lelkét háborító szellem 
szájából, szavn,kat, mik lelkéhez tapadtak, mik előllehe

tetlen volt füleit elrejtenie, miket lehetetlen YO!t elfeled nic. 
Ilyenkor a.rra biztatá az ördög, hogy a.zon clárdásn.l, mit a. 
király őrjöngő féltében kezébe ragadott, legketh-esebb em
berét, fogadott fiát, a szent énekest Yerj e keresztül. A ki 
rály irtózott e gondolattól. l\iinden érzéke föllázn.clt ellene, 
és az ördög mégis kényszeríté őt ; a.z i~zn.dtság csurgott 
homlokáról, szemei elhomályosultak a küzdelemben, fogn,it 
csik01:gatá, és ajka. tajtékot vert s kétszer bn.j ítá. az ördög
től kínzatva dárdáját n.z énekes felé. A fegyver minclig Iri
kerülte Dá.viclot s mellette fúróelott n. falba .. . . Nemde, 
igy van az irásban, uraim ? ... . 

- Igen, Meliab, csak folyta,scl. , 
-Egyszer elbngyta az Isten a királyt, Q. próféta meg-

átkozá s azontúl Asasíelnek lőn fölötte korlátlan uralko
dása. Ez kényszeríté öt, hogy Dávidot hegyeken, or sz:i
gokon túl ülJözve kergesse. Az örclöa tudta J. ól bo av ez 

b 1 OJ , 



177 

ember lesz egylwr az Isten legnagyobb magasztalója, s 
kényszeríté Sault, elfeledve hajdani ellenségeit, egész ha
talmát ez egyetlen ember ellen fordítani, ki neki nem 
vétett, söt szerette s kétszer adta tanújelét annak, hogy 
megölbette volna a királyt és nem tevé. 

E lélek megtanítá a királyt saját nyelvére, azon nyelvre, 
melyet ott alant beszélnek, a király megismerteté ezt ket
tövel fiai köz ül; ezek voltak Izbózeth és :Mefibózeth, a ki
rály legkisebb gyermekei. 

Asn.siel, ltítva a jövendőben ama pompás templomot 
emelkedni, mit Dá.vid utóda építenelett az egek istenének, 
biztatá, győtré Sault, hogy építsen egy r oppant templomot 
Asta.rothnak, mely név alatt tisztelék a vad népek a fölcl
nlatti Istent. 

Saul nem mert hozzá. fogni, félt, hogy az építök kitalá.l
jik titkit az épület alakjiból ; ekkor Asasíel maga hozott 
neki építöket - az al világból. 

Fekete, szökdellö ala.lwJ,, vad, sötét arézokkal, s villogó 
nyugtalan tlízszemekkel jelentek meg a földön, kik m1ncl 
vn.lami csodá.latos, emberelitől ért:hetlen nyelven beszéltek, 
s csak-Saulnak tartoztak engedelmeskedni. Ő és fiai érték 
e- nyelvet. 

Egy napon hírill vevé Saul, hogy ellenségei táborba 
gyülekeztek ellene, ö is összegyüjté seregeit. Két, egy
mással szomszécl >áros falai alatt szállott táborba a két 
ellenséges sereg, a városok nevei nem jutnak már eszembe. 

- Súnem és Gilbona, mondá.m én, rá akadva a bibliá
ban az érintett helyre. 

- Úgy van, folytatá a malaye. Saul meglátta ellenei 
táborát, először életében r ettent meg az ütközet előtt, az 
Isten lelke, hi a MGorságot adja, eltávozott tőle. Nem nyug
hatott, tudni akarta a leenelő harcz kimenetelét. Ingadozni 
kezele Isten és ördög között, szeretett volna menekülni 
innen, s nem fogadtatott be amott, kérdezé a prófétákat a 
jövendő sorsa felől, azok b aligatm távozta.k el tőle; az 
Urim, Tummim néma maradt kérdésére, az Isten nem 

Jókni: D éh'ir:'lsok. 12 
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jelent meg ú.lomlátástti között. El volt hagyatva. az égiek. 
től , vissza kellett fordulni a földalattiakhoz .... 

Csodálkozva tekinték a malayera. 
- Ol vastad te a hibliát valaba ? kérdém tőle. 

- Sohasem ; a mit mondok; hagyominynl tudom, ba. 
nem hallottam, hogy a t i szent könyveitek is bizonyságot 
tesznek róla . . . . A király nem nyughatott, ismerni a.kará 
sorsát, s mintán prófétái nem adtak feleletet, a va.rázslók
boz folyamodott. Uralkodisa elej én vallá.sos buzgalommal 
üldözé őket, s most kénytelen volt a.zokat fölkeresni, kik 
előle eh-ejtőztek. Egy asszony élt E ndorban, egy vén bo
szorkány, azt látogatta meg Saul, késő éjjel s álruhábu.n: 
fölszólítá, hogy kérdezze meg a sirok lelkeit, a holnap jö
vendője felől. Az asszony vonakodott, félt az ördöngősökre 
szabott büntetéstől ; Saul azonban esküvel és igéretekkel 
rávevéJ hogy idézze magára a jövendöli. tudásának lelkét. 
Az asszony engedelmeskedett; n. mint a hívott lélek r eá 
szállt s eitölté ereit nem emberi lények sqámára teremtett 
érzésekkel, elkezde vonaglani, szemei forogtn.k, haja fel
borzadt, ajka elkékült, látni kezde s felsikoltva rogyott 
Saul lábaihoz, rámutatvn. : ((Te vagy n. király ! te vagy 
Sau.b - ((Ne félj, mondn. a király, nem lesz bántásod, 
idézd előmbe a megholt próféta lelkét. >> Az asszony por t 
hinte a földre, halálűző szavakat mondott, kezeivel azét
választá a levegőt, s ekkor sírbolti halavány fény mellett 
egy alak emelkedett elő, halavány, testtelen légi kép, r esz
ketve, mintba a szél fúná lengeteg átlátszó alakját. A király 
nem birt rá nézni, eitakará arczát palástjába, az asszony 
reszketve, sikoltozva tekinte n.z idézett tüneményr e, mely 
fölött hatalma volt, de melytől irtózott. << Mit látsz ? >> kérdé 
tőle a király. - «<steneket látok feljönni a földből. u -

<<Nézd meg arczaikat, minőek? >> - ((Egy vén fehér ember, 
szólt reszketve az asszony, bosszú bő palástban.>> - · A ki
rály oda nézett, s borzadva ÍSJ.l?.erte meg a próféta arczát s 
leborult előtte a földre. 
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_ nMiért háborítá!·? kérdé tőle a lélek tompa enyé
szetes hangon. Miért hivattál elő a sirból ? » 

11Holnap harczom lesz elleneimmel, beszélt_ a király, 
s zólj, mit tegyek? megmamdok-e? 11 

11 Holnap te és fiaid - velem fogtok lenni11, válaszolt a. 
l élek, s visszahanyatlott a földbe. 

A király csüggedten rogyott le a földre. Még azon éjjel, 
:n. mint táborába menne, kisérői rémülve vevék észre, hogy 
a király termetének kettős árnyéka van, egyik h& t t mögött, 
melyet a holelvilág vet, a másik előtte, szemben a hold
sütéssel. E másik árnyék volt Asasiel. Miclőn sátorába ért 
és magára maradt, hirtelen egy fényes alak szállt alá elébe, 
mintegy a sátor mcnyezetén keresztül, egy angyal négy 
szárnynyal és fényes arczczal, mely hasonlatos az olvadó 
arn.nyhoz, s kezében éles, fényes kétélü karddal. 

11Én vagyok a Malach-Hamowesh, szólt a tünemény, az 
úrnak haláln.ngyala, ki átaelott tégedet nekem, téged és a 
te fiaidat és a te népedet mind. Holnap meghalsz és ketté 
n igatol.,, 

Sn.ul kiáltva hítta Asasielt. Az nem kelhetett, 1t földön 
.feküdt, mint egy árnyéli, az úrnak a ngyaLt egyik lábával 
fej ére hágott. 

Percz mulva eltünt n. tünemény, Saul reszketve kérte 
Asitsielt, hogy szabadítsa meg a haláltól. 

((Életet elvennem szn,bad, de a.dnöm nem ll, válaszolt 
a lélek. 

11 Tehát meg fogok hn.lni ? " 
A lélek kjvezette őt n. sátor elé s fölmutn.tott az égre. 
11Látod ott ama csilln.got ?" kérdé tőle . 
11 Egyet sem hi tok. Az ég sötét 11. 
11Úgy meg fogsz hn,lni 11, monda n. lélek szomorúan. 
«Szabn.dítsd meg legalább 'fia,imat 11 . 
11Ha templomomat fel fogják építeni, élni fognak. Hivasd 

öket elő, kérdezd meg tőlök, melyik lát csillagot az égen; 
ha hit valamelyik, n.z élni fog, az menj en el a Paropamisus 
hegyek közé, hol szolg:iim épít-ik a templomot parancsodra, 

12* 
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ott készitsen egy hozzád hasonló alakot viaszból, azt ül
tesse a királyi székbe, hogy meg ne tudják, miszerint mecr-

t:> 
baltál és parancsoljon a te nevedben. 

Saul úgy tőn, mi.nt a lélek mondá. Előhivatá fiait, kér
dezé tőlük, hogy látják-e azt a csillagot az égen ? 

Három közülök semmit sem látott. Ezek voltak J o natban • 
Abinn.clab és Mn.lkisun.h. Nem tudom, ügy híják-e őket a ti 
szentirástokban ? 
-Igen. 
- · A másik kettő látta a csillagot. Ezek voltak I zbózeth 

és Mefibózetb. 
Másnap megütközött a király az ellenséggel. Látta elesni 

mind a három fiát, s vesztett csn.ta után saj át fegyverével 
ölte meg magát, n.z ellenség rátalált és elvágta fejét . Izbó
zetb és Mefibózetb megszabn.clultak. 

Ezek ügy tőnek, mint apj ok meghagyá, viaszból egy ala
kot készítének, mely hozzá hasonlított, azt felöltöztették 
királynak, koronát tettek fej ébe s nevében parancsolának 
a sötét szolgalegények fölött, 1\ik iszonyú erőlködéssel bor
clának köveket kövekre az Astarotb templomához. 

Egy napon 'azonban a fehér hangyák és méhek meg
lepék a szobrot s mielőtt a fiak észre\ ették volna, össze
őrlek a viaszaln.kot, fejét elhordák magukkal. A visszatérő 
clre~dnok ijedten vevék észre, hogy a király fő nélkül ül 
trónus~í.ban s összébb-összébb roskadozva, végre egészen. 
összedül és porrá omlik. 

Rögtön szétfutottn.k mind. Abban hn,gyták az építést, n, 

templom így maradt félbe. Az idő nem bu·t azóta ·egy 
követ is :n;1egmozgatni rajta. A mint egy száz mázsás követ 
hoztak keresztül a levegőn , azt ott ijedtökben elejték A tu
dósok ráalmdtak s azt mondták i á, hogy (( meteon. 

Izbózethet ez eset után saját szolgái megölték s fej ét 
elvivék Dávidnak. 

1\ie:fi.bózeth pedig elbujdosott a . hegyek közé nehány 
hívével Beerótból, s minthogy minclirét lábára sánta volt,. 
s bajnok nem Jehetett belőle, ott a tudományokra adta, 
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mn.gát, embereit megtanítá a dremonok nyelvére, a bíivé
szetre, a csillagjóslatra; ezekböllett az afgbn.n nemzet. 

Ezek is, mint őseik, folyvást a dremonok nyelvét beszé
lik, varázsolnak s az ég csillagaiból jós9lják, mikor lesz jó 
idő harczolni. Ob, az csodás csillagászat, az övék. Itt nem 
egyes embereknek vn.n kt'ilön csillagzatuk, hanem a sors
nak magának : csillaga van a szerelemnek, a hadnak, a 
lopit.snak, n. bajózásnak, csillaga minden sorsváltozatnak, 
s a mint az· ember egyik vagy másik befolyása alá botlil:, 
ügy változi!' sorsa jobbra, balra. 

- Ez a hindu nekem nagyon tudálékosnak látszik, 
mormogit. félig hozzám intézve szavait Smith. 

- Azt n em kell önnek csodálni; egy országban sem 
i"ogln.lkozik annyi ember a tbeosopbiával, mint Indiában, 
s 'Meliah azok közé tartozi!,, kik iGabb korukban magasa.bb 
tuclomit.nyos mt'ivelödésben részesültek. 

- Hit.t te nem mgy-e ismerős a csillagzatokkal, Meliab ? 
l\érdé a malayetól a vén katona ; tán ismered azt a csilla
got, melyet az ördög rontatott Saulnak, s melyet az nem 
litott? 

- Ob igen, felelt komolyan a hindu. Most is ott van az, 
-és most is a harczosok szerencsecsillaga, és most is meg-
van az a tulajdonsága, hogy a kik a harczot túl nem élik, 
n em látják meg. 

- Ab, ezt mutasd meg neld.ink, kiáltának fel tisztjeink, 
iréfás kiváncsisággn.l. Egy ilyen csillagot szép volna nem 
látni. 

- Szivesen, felelt komolyan a malaye, álljanak ide 
mellém. 

Körlile álltunk. Az ég tiszta volt, a csillagok szolmtlan 
fényben ragyogtak. 

- Látják önök itt fejünk fölött azt a három második 
nagyságú csillagot egy vonalban, délnyugatról északkelet
n ek fordulva. 

- Azok az Andromecla csillagai, szólt valaki közbe. 
-Igen, a l•özépsö neve Mirál,, a szélső Alamák .... 
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Alább kelet felé a tejúthoz látszik az Algol, mely minderi 
két éjjel fényes s másik éjjel homályos. E négy csillag kö
'zött van egy kisded ködfolt. 

- Azt látjuk, mormogák tisztjeink mincl. 
- És n.zon ködfolt közepében van az a csillag, melyet 

Asasíel m utatott Saulnak . 
. - Ah ! kiáltának fel társaim, ott semmi sincs. S ne

vetve fogák körül az indust. Meliah meg akn.rt bennünket: 
tréfálni. 

A malaye eltitkolhatlan zavarral fordult hozzájok: ctÉs: 
senki sem látja azt önök köz ül ? >> 

- Én látom, szólt ekkor közbe egy fiatal dragonyos ka
pitány, kit Drumfieldnek hívtale 

Mindnyájan megdöbbenve néztünk reá. 
- Az ördögbe, ne tréfá.ljatoli , lehetetlen azt nem látni~ 

kiálta közbe Smit.b hevesen. Ott Yan világosan és a ki nem 
myops, láthatja. 

-Ugy-e, ön is látja. ? kérdé Drumfielcl. 
- Mi az? mi az? kérdezősködék a fiatn.l Daviclson, ki 

eddig gondolataiba elmélyeelve nem figyelt a beszéd folya
mára, s most az élénl•ebb zajra előjött. 

Megmagyaráztá.k neki a helyet , hol a csillagnak látsznn~ 
kelle s feszült vá.rn.lwzássallesték, mit fog észrevenni ? 

-Hát természetesen, hogy ott mn, felelé, egy barmad
rendű csilln.g; ele igen könnyen hivehetö, épen a ködfolt. 
közepében. 

Most már igazán megzavarodottn.n tekinténk egymás. 
szemébe, az arczok elbalaványultak; az mégis különös 
volt, hogy egy és ugyanazon csillagot három om ber lásson• 
és n. többi nem. 

Még egyszer oda tekinték, élesen benéz\e a ködfolt kö
zepébe. 
· -Valóban, ott látszik egy csillag, mondám elbámulva; 
de rendkívül homályosan, alig lehet n egyedmngú csillag. 

- Ah ön nem jól lát! kiáltának rám minden oldalról. 
- Ott nmcsen semmi, kiáltának egyfelől, míg rriás-
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I"észr.ől azért timadtak rám, hogy mm"t tudom azt a csilla
got homályosnak nézni, miko1· az a legszembeötlőbb fé
nyes. 

És valóban én a leirt helyen egy kis pislogó homályos 
csillagot littam. 

- Ez összebeszélés! mondának többen, próbira akar
ják tenni hitünket. Majd megkérdezzük sir Browclingot, 
ö nagy astronom, könyv nélkül ismer minden apró mécset 
az égen, majd ő meg fogja mondani, hogy kell-e azon he
lyen csillagnak lenni ? 

S ezzel többen tirsaink köziil elmentek a coloneihez s 
kevés idő mulva diadalmas arczczal jöttek vissza. A colo
nel azt mondta: hogy az A.ndromecla ködfoltjában nincs 
csillag, nem is volt soha. 

'rársaink nevettel\, bolondoztak velünl,, csúfolták n.z öreg 
malayet, hogy felsült az astrologió.val; mi pedig halavá
nyan, elijedve néztünk egymás S7.eme közé. Míg társaink 
azt hitték, hogy tréfálunl\, mi viló.gosan láttuk a csillagot, 
Smith, Davidson és Drumfield fényesnek, én magam ho
mályosnak. 

Az öreg malaye eltünt körlinkből; az őrök azt mondó.k 
felőle, hogy félrement egy bokorba, ott lefeküdt és sír. 

III. A CSILLAG VÉDENCZEI. 

Másnap korán reggel sir Browcling összehivatta a tisz
teket és a vezetőket s a napi parancsokat kezelé ldosztani. 
Nekem előre kell mennem, az eh-ontott útakat helyrehoz
hatni, Davidson parancsot Impott a Saul-templomhoz elő

örségre menni, a malayok minclen irinyban elindíttattak 
kémkeclésre, Meliab pedig egy levelet kapott a coloneitől 

az afghanok vezéréhez átvienclőt. 
- Köszönöm, sir, szólt a hindu, visszautasítva n. meg

bízást, erre nem vállalkozom, semmi kedvem, tevé utánn. 
halkan de a körülállóktól hallhatólag - olyan népher. ' . 
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követül menni, ·a ki a· küldött idegerieket elevenen ·azokb, 
megsütni. 

- Ugy uraim, szólt a colorrel kegyetlen phlegmáva\ 
önök köz ül kell vn,ln.kinek parlamentairill átmenni. Többiek 
között : ön Smith, - különben sincs semmi foglahtos
ságn,, minthogy ütege elmaradt, érti is a hindu nyelí•et, 
üljön csak lóra, s adja kézhez ezt a levelet. 

Smithnek különben nagy vörös ábrázatja volt, most az 
eayszer nagy fehér ábrázatot kapott helyette. Szó nélkül o .. 
átvette a levelet, keblébe dugta, s lóra ült. O jól hallotta 
a malaye észrevételét, s érdemesnek sem tartotta tőlünk 
elbúcsúzni, oly bizonyosnak tartotia, hogy ott vesz. 

- Ah uram, önnek nincs mit félnie, biztatá a malaye ; 
ha az én hajam oly ősz volna, mint az öné, magam is 

. neki mernék indulni ; az ősz hajak ott tiszteletben mnnak 
tartva, s ön a csillagot is látta. 

Smith tréfának vette a biztatást, s bosszúsan Yigta sar
kantyúját lova oldalába. A heves paripa erre elkezde bő

szülten ágaskoclni, hánykolóclni, Smith még élesebben 
nyomta olelalaiba a sarlw.ntyút, mire a toporzékoló paripa 
egészen fölegyenesedett s egy pillanat mulva lovagjával 
együtt hanyatt vágta magát, s még kétszer megfordult az 
alá esett lovag testén, míg lábra tudott állni. 

Smith szájából ömlött a vér, az odn. futott orvosok azt 
monclil•, hogy meghalt s félre vitették. 

- No ennek sokat használt a csillag látása. E cynilms 
észrevételt hallám itt-ott ez eset után tétetni. A colorrel 
egy másik tisztnek inte, hogy vegye át az afghanokhoz 
viendő leí"elet. E tiszt Drumfielcl volt, a fia.tal barna clm
gonyos. Ennek már nem volt mit biznia az ősz hajakban, 
~le annál inliább bátorságában, mely a veszély félelmét 
nem hagyta ismerni; karelját felakasztva, lovára ugrott, 
s bennünket büszkén üdvözölve elnyargalt. 

Én magam is nemsokára elindulék a,z útakat javíttatni, 
m~ készakarva lehcngergetett szildákkal egészen járha
tatln.nokká voltak téve. Az idő egész délig kellemesen hüs 
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volt, eléltájon a forróság miatt néhány órai nyugalmat en
gcclék embereimnek Alig ülhettek le azonban pihenni, 
miclön mintba a föld okádná ki, oly hirtelen száguldtak 
elő minden oldalról pokoli lármával ama fekete, ij esztő 
alakok, begyes fej lí., ktuta, viczkándozó lovaikon s iszonyú 
ordítás, hahota és mekegés között támadtak reánk. 

Én azonban előre gondoskodva a védelemxöl, e:gy részét 
csapatomnak mindig fegyverben tartottam s most a csapat 
élére állva, jó közeire bevárt(Lm öket, s csak akkor adat
tam rájok tüzet, miclön minden lövésnek találni kelle. 
A déch(Lrge nem volt hatás nélkül, me rt a csapat a helyett, 
h ogy ránk rob(Lnt volna, birtelen félre kanyarodott s nem
sokára új(Lbb zaj ukat hallók a tőlünk tá\olabb eső Saul
t emplom felől. Nyomukban mindenütt folyt a vér, de egy ha
l ott sem maradt ott; ez a faj még holtan sem esik le lováról. 

lVIikor félrekanyarocltak, néhány pisztolylövést tettek 
felénk, s ugyanakkor úgy érzém, mintha mellemet Yalami 
egy perezre megütötte volna. A hogy embereimhez fordu
l ék, va,lami szakatlan megdöbbenést vettem észre arczai
kan, egyike (L hozzám l\özel állóknak oda ugrott mellém s 
megragadta karomat, ezen szavakkal: ((Niindjárt el fog 
esni11. S hevesen gomboita fel az öltönyt mellemen. Csak 
akkor vettem észr e, hogy a vér egészen ellepte rnbám(Lt s 
mla.mi lélekzetfojtó szúrást l~:ezcltem érezni mellemen. 
hleg voltam lőve. Egy pillanat mulva összefolyt szemeim 
előtt a világ, lábaim ingadoztak, eszméletemet veszh·e lc
rogytam, s mirc föleszmél tem, már a táborban m lék, s jól 
hallottam, midön valaki azt mondá fölöttem : ((Ez is látta 
tegnap a csillagoto . 

A mint mindinkább eszmélni kezdéli, szakatlan robaj, 
szörnylí.ködés zajlott a táborban, száguldozó lovagok ér
keztek az erdőből, s világosan hallám, a mit a colanel be
:szélt hozzájok és azok ö hozzá. 

A bennünket megtámadott afghm1ok tőlünk elriadva a 
Saul-templomi előörsökre rohantA,k, S4tzoknak n(Lgy részét 
l eöl ték. 
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- Hol maradt Davidsen ? kérelé a colonel a megmene
ki.ütektöl. 

- Ott veszett, 'felelé egyik. Én magam láttam, mint. 
szúrták fellevágott fejét egy dárda hegyére. 

- Miért nem szabadítottátok meg ? 

- Már késő volt, közülünl;: is minclenld ott veszett, n. 
ki közelebb állt. 
-Ez is látta a csillagot, - ba.llám újra gúnyosa.n mon

clatni. 
A rám jövő sebláz újabb eszméletlen álla.potba. helyze,. 

za.vart alakok és eszmék rajzottak agyamban, egyik a má
sikat üldözve, de jól emlékezem rá, hogy mincl e zavart. 
"kép között legelevenebben láttam a vén malaye alakj át, n.. 
mint kezeit hóna alá dugva, szomorúan beszélé társainak 
a kémek által megbozott bht: hogy az a.fgbanok a bozzá
jok küldött parlamentairet holnap fogják kivégezni. ceRü
lönös! suttogá az öreg hindu, pedig mincl a négyen látták 
a csillagot, s mégis mind a négy elveszett.11 

Borzadva hallám, hogy én is az elveszettek közé vagyok 
sorozva, de testemnek nem volt megmozdnlásra. Yaló ereje 
többé, s a mi kevés lelkemnek megmaradt, azt is letörték 
az újabb lázrohamok. Csupán azt véltem még ballhatni,. 
hogy másnapra általános támadás volt rendezve az afgha-
nok· ellen. · 

Amint a reggel első sugárn. sátoromba besütött, fel
ébredék. Lázam elmult, csupán valami lankasztó bil.gyadt:. 
sá.g érezteté még velem, hogy meg vagyok sebesülve; n. 
belépő tábori orvos nagyon meg volt elégedve állapotom
mal. ccAb bisz önnek semmi ba.ja sincsen, moncla, köszönj e· 
ön bibliájának, mit zsebében viselt, a golyó azon ment. 
keresztül, a seb jelentéktelen, a biblia nélkül ön most igen 
csöndes ember volna.,, 

- Anyám nem hiába tmszolt, hogy el ne hagyjam ma
·gamtól. 
· -De nemcsak ön az, a ki igy helyre jött, folytatá az: 
orvos, beszéeire kapva. Az éjjel Smith, kiről azt hittük,. 
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hogy a ló agyonzúzta, ·szinte magához jött, ma már beszél 
és minden tagját birja. Én valóban legkisebb csuclálkozás 
j elét sem mutatnám, ha önnek másik két csillaglátó társa 
is föltámadna halottaiból. Szegények, jó volna biz az rájok 
nézve. 

E pillanatban valami zaj ballatszott a sátoron kivül, 
valami örvendetes, csodálkozó kiáltozás. - Az orvos ki
nézett, s percz mulva hüledezve tért vissza: ((Nem mond
tam ? · szólt, önnek társa épen most érkezik a tanyára. 
épen, egészségben, mije sem hiányzik. 

-Kicsoda? kérclezém, kiváncsian emelkedve föl ágyam
ban. 

Davidson, kinek levágott fejét valamennyien láttá.k, kik 
a Saul-templomtól megmenekültek. 

Kiváncsi voltam öt látni, kivitetém magamat a szabadba 
s kettős lőn csoclálkozásom, egyfelől Davielsont pillantva 
meg, másfelől azt látva, hogy a sátorok mincl eltüntek a 
térről, a tábor helyén csak gyönge escorte maradt, mely a 
·hátrahagyott ·betegeket örzé. A fösereg bajnal előtt elvo
nult előre . 

- I\l erre ment a paí·ancsnok? kérdé Davidson, s egész 
lényegén ·valami izgatott, bágyn,sztó kimerültség volt észre-
vehető. · 

- Axt nem tudom, felelé n.z orvos, mn, még titoldartóbb
volt, illint egyébkor, nekünk azt parancsolta., hogy innen 
meg ne mozcluljunk és seregeivel jobbra-balra eltávo
zott, hogy még ne is gyanítbassuk az irányt, melyet ki
tűzött. 

- Már most merre keressem öket ? 
- Leaokosabban teszi ön, ha itt mn.racl, úgy is oly 

b . 

rosszul néz ki, rointha négy éjjel egymásután virrasztott 
-volna. 

És valóbn.n Daviclson n.rcza tegnap óta ügy ehú.ltozott, 
. hogy n,lig lehete ritismern i. Szemei beestek, arczn, elsápn.dt, 
·ájlw.i megvékonyultak, és szemei körül mlnmi idegenszerű 
·tüzes veresség volt és7.re:chetö. 



188 

Leült mellém, nem birva lábain állani, alig látszott 
.észrevenni, hogy én is beteg vagyok. 

- Mi lelt? hol jártál? kérdezém tőle, kinézésén meg
iitközve. 

- Ah, az pokoli kaland volt, felelé sóhajtva, pokoli 
];:aland. Alig hiszem, hogy valaha kigyógyuljak belőle , vagy 
:tt fejem, vagy a szivem örökre meg van ront\a. 

- Az Istenért, mi történt Yeled ? 
- Az a leány .. .. az a leány ! soha sem fogok nőre 

;gonclolhatni többet, a nélkül, hogy borzadás ne fussa át 
lelkemet. 
-Tőle jösz? 
- Isten tudja, honnét jövök ? Ah barátom, nem feketék 

:ttz ördögök, hanem asszonyok, szép asszonyok, az ö sze
Jneik lángjában van a pokol, a mi engem most is éget, 
:most is emészt, gyötör. 

- Ön beteg, szólt közbe az orvos. 
- - Meglehet, meg vagyok igézve. 
-Vagy tán megmérgezve? Evett, vagy ivott ön valn,-

]1ol valamit ? 
- Semmit, semmit. l\feg Yagyok igézve. 
- Az nem lehet; ezek a hinduk nagy tökélyre vitték a 

méregismeretet, nem csak ételben italban tudják azt be
:adni; egy érintés a homlokon, egy leülés a megméJ:gezett 
helyre, a beszívott illat képes az ö ::etheri mérgeiket odább 
:adni. Szóljon ön, hol volt, mit csinált, kivel érintkezett? 
1\1ondjon el mindent, nekem tudnom kell, mert orvosa 
·vagyok. 

Davidson két tenyerébe hajtá szenvedő fejét s reszketeg, 
jzgékony hangon elkezde beszélni. 

- A mint a Saul templomához kiértünk, csapatomat 
.(il·helyeire elrendezve, magam egy szolgám kiséretében 
körüllovaglám a tájat. Valami mondhatlanul kényszerítő 
.érzés arra késztetett mennem a kunyhó felé, míg valami 
},omolyabb benső szózat megdöbbentve állított meg útam
ban, eltaszítva onnan. E megdöbbentő szót akkor félelem-
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nek neveztem magamban, s büszke elaezezal indultam le
küzdésére a kunyhó felé, azon katonás határozattal, hogy 
a kit benne fogok találni, legyen az férfi vagy nő, vagy· 
ördög, mint ellenséges kémet elfogom és magammal vi
szem. E szándékomat azonban rendkívül megzavarta azon. 
körülmény, miszerint a kunybó lakóját mármintegy reám 
várva találtam ajtajában, aranyszín arczán azokatlan mo
solygás fénye piroslott, ajkai rubin basadékán a legtisz-· 
tább fogak gyöngysora látszott elő, s az a tűz , mely föl
emelt szempillái alól felém lövelt, nem volt az a leverő, 
visszataszító villámfény többé, mely első találkozásunk
kor, hanem valami édes, éltető, melegítő, eleven napvilág. 
Ob minö vágyam volt e napvilágnál melegedni. Elfeledém. 
határozatomat, melylyel oda jövék s lova.mról leugorva, 
nem töröelve semmivel a világon, odarogytam a csodás. 
lény lábaihoz, térel eit átölelve s csókjaimmal halmozva el, 
a hol értem. Ö lehajolt hozzám és fölemelt, s tiszta hindu. · 
nyelven megszólítva, hivott be magához. Szavai, kelet leg-· 
költőibb bangzatú nyelvén intézve hozzám, végkép elbü
völtek ; rohan tam, tántorogtam utána, kezét reszkető ke
zeim közt tartva és szemeimmel nem bil·va megválni ra
gyogó arczátóL A kunyhó bó.tulja, melybe vezetett, a Saul
templom falához van ragasztva. Csak akkor vettem észre, 
hogy a kunyhóból egy bejárás visz a rejtélyes épületbe s. 
a knuyhó maga csak a bejárás elrejtéseül van ide tapasztva. 
Két hosszú földalat-ti folyosón és számtalan csigalépcsőn 

kereszti.i.lha.ladva, végre egy tágas gömbölyü terembe ért 
velem, malynek csodás faragvány ú oszlopai, középett mind 
összej őve', egy marész boltozatot képezének, minöről épi
tésznek soha eszméj e nem volt. Egyik oszlop a másika.t 
tartja, egyszerre kellett mind valamennyit fölállítani, mart 
ba csak egy hiányzik belőle, az egész összedül ; a terem 
közepén valami láng égett egy üres csészében, sem kanócz, 
sem olaj, semmi éghető anyag nem volt körüle, ott lebe
gett a csésze fölött az üres légben. 

- Naphtha lehetett az, vágott közbe az orvos. 
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- A terem 'oldalai nehéz virágos selyem és thibet füg.· 
gönyökkel voltak beaggatva, miknek egyike egy alacsony. 
kerevetet látszott félig eltakarni, mely hosszú, fényes se-· 
lyemszőrü angora szőuyeggel volt beteritve; a leáriy oda 
futott, félrerántotta a függönyt, egy ott közel álló kis ele
fántesout asztalt odaráutott, s mellém ülve, átkarolt mea. 

' o 
ölelt, s édes kedves hangon elkezde kínálni előbb étkei-
-vel, azután cs0kjaival. Az asztalka rakva volt ízletes, zn,
matos keleti gyümölcscsel s metszett hegyi kristúJy üve
,gekkel, mikbeu narancs és rubiuszín italok töltve, de éu 
-egyikből sem ízleltem semmit. 

-Azt ugyan jól tevé, meg voltak mérgezve bizonyo-
-san, szólt közbe n,z orvos. 

- De nem azért, miuthn, ez akkor eszembe jutott volna, 
banem, mert sokkal édesebb gyönyör volt hozzám közel. 
A csodálatos lény kábí tó lehellete arczomat égetéés szemei 
égeték bennem a lell,et ; átkaroltam, magamhoz szorítám 
oly erővel, hogy azt hivém meg kell halnia ölelésem miatt, 
s mentül erősebben szorítáni szivemhez, arcza annál igé
·zőbben, bájolóbban mcsolygott reám, s midőn ajkaival 
hévvel kereső ajkaimra hirtelen lehajolt, azt hivém, az ég 
·szakad rám, miuden túlvilág i gyönyöreiveL E pillanatban 
homlokomra tevé kezé~, s ekkor úgy érzém, mintha n.zon 
ujjai, mik halántékomhoz értek, nedves helyet hagynának 
magok után s azon három ujj helyén még azután is valami 
hűsítő érzés maradt hátra. 

- Az volt a méreg, monnogá a~ orvos magában. 
-E pillanattól kezd ve csak azon üdvezítő érzésre cml é-

, kezem, mely ereimben végig hullámzott, egy perezre a föl
magasnit gyönyör minden érzékeimet elvevé, megszüntem 
látni, hallani, lelkem és testem két ki.Uönvált lénynyé sza
.kadtak, nem eszmélék magamról. 

- Ez miud a méreg hatá:sa volt. 
- Midőn ismét magamhoz tértem, az emésztő élvezet-

láng még forralta véremet, idegzetemet kínteljes csiklan
dozó gyönyör reszketteté, szivem szökellt. A leány ott ült 
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mellettem, elbüYölö, észvesztő alakja alig volt tölem egy 
lépésnyire; közelebb akartam hozzá menni, liezemet akar
iam utána kinyujtani, és nem tudtam megmozdulni 
-többé .. . . :Minden tagom, minden izem meg volt mere
vedve. Szólni akarék, s nem birtam ajkamat kinyitni, le. 
akartam hunyni szememet s az sem volt hatalmamban 
többé .... Tetszbalottá voltam téve. 

- Mondám, hogy méreg ! kiálta az orvos triumpháló 
hangon. Ez éghajlat csodás növényei képesekké teszik az 
embereket oly hihetlen hatás ú mérgek készítésére, miknek 
mi neveit sem ismerjük. 

-És vérem, szivem, lelkem élt. Láttam, eszméltem és 
n em tudtam mozdulni. A leány pedig oly gyöngéden, oly 
szeliden nézett reám, hogy nem tudtam öt magamban át
Jwzni. Ekkor úgy tetszék, mintha alattunk, a padlat alatt 
Yalami tompa zörgés, zúgás moraja jönne közelebb. 
A leány hirtelen felugrott a kerevetről, a szönyeg alól egy 
hosszú éles yataghánt vont elő. Szemei vadul villogtak, 
u jjaival végig pöngeté a fegyver élét, s r.zzal hirtelen ki
Tohant a teremből. Percz mulva elfojtott kiáltás hangzék 
ldvülröl neszelő füleimbe s nemsokára visszatért a leány, 
·egy levágott főt hozva kezében ... . ott künn hagyott szol
gám fejét. Iszonyú erőködéssei feszítérn meg idegeimet, 
sz ét akarva törni a lebilincselő igézetet; most má~· nem a 
leány után, hanem karclom után akartam kinyujtani ke
zeimet .... és nem tudtam megmozclulni. A leány leveté 
.a padlatra a véres yataghánt, az angora-szönyeggel egé
szen betakarta termetemet, szolgám fejét oda téve maga 
mellé, karclommal és tollas fövegemmel együtt. A föld 
.alatti zörej most ismét hallatszott, de már sokkal közelebb . 
.Percz mulva hallám a függönyöket suhogui, a terem meg
telt emberekkel, hallám azokat a kárhozatos dremoni sza
vakat, mik oly borzalommal tölték el a szivet. Ezek az 
:afghanok voltak, kik egy földalatti rejtek úton jöttek ide, 
előcsapatom háta mögé. A leány egyik kezét és fél térdét 
1·ám tevé, oda szoríta a kerevethez s néhány ördögi szót 
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monclott az afgbanoknak, azok maniacus örömordításban 
törtek ki erre és oda rohantak. Azt hivém, el vagyok veszve. 
Eklwr a leimy oclanyujtá nekili: a levágott fejet és tollas 
l\alapomat, azok feltették a ' éres főre a kaJapot s azt egy 
dárda begyére szúrva, ordító ujjongatással rohantak ki a 
teremből. 

- Ah, ön ezúttal köszönettel tartozik annak a dámó.
n<tk, hogy megszabaclitá. 

- Átkom reá ! Birtam \Olna csak magammal, nem lett 
Yolna az ő sza.ba.ditá.sára. szükségem. 

-Kétlem, Davidson barátom, mert a kik a Saul-tem~ 
plomon túl voltak, azokból egy sem jött vissza, csak az 
utóőrök tudtak megsza.badulni. 

-Az afghanok eltáYoztáYal ismét felta.lmrta arczomat a 
leány, oda borult rám , megölelt, megcsókolt, s azután va
lami bal zsammal megkenYe szembéjaima.t, htssanként ér
zém, hogy tagjaim mereYi.lltsége feloldódik, szempilláim 
iiönnyeclén lecsukódna.k, érzém, hogy testem Yisszalmpja 
mozgúsá.t s azon gondolkoztam, hogy mint fogok rögtön 
ielugrnni, s karelomat a Yarázsló l\isértet sziYéhe döfni, 
ezt gondolám s e gonelolattal elalucHam. 

-Ez volt a másik méreg mithridatja.- ellemnérge. 
--:- Midőn fölébredék, ismét e gondolat jutott eszembe. 

Fölugrottam. A kunyhóban taláítam magamat egyedül és 
sehol sem lelém a nyilást, mely onnan a templomba ve
zet. Ha. a szerte elhullott holttesteket nem láttam volna, 
azt kelle hinnem, hogy egy évig aludtam, s álmodtam 
minclazt, a mi velem történt. És most ügy fáj minden ta
gom, idegeim érzékenyek, fejem kábult és vérem nem akar 
lecsöndesülni, semmivé vagyok téve. 

- Nincs önnek mitől tartani, a mithridat elölte az erő

sebb méreg hatását s a vincetoxiliont az erős ifju termé
szet kiheveri. Hn.nem az, a mi a dologban legcsoclálato
snbb: hogy ön is látta tegnap az Andromedában a csillagot 
s ime ön is a legvilágosabb halálveszélyből kimenekült; 
míg küldött társn.i többnyire ott vesztek. Még csak Drum-
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fielcl van 'hátra ; ha még ezt is ép testben látnám haza 
térni, csakugyan azt kellene hinnem, hogy a többiek mind 
el fognak veszni. Hanem ezt szegényt az afgbanok mit.i 
nap allmlmasint martyrrá t evélc 

A doktor alig végezte beszédét, midön az őrök egy em
berre kezdének kiabálni, ki az erdöböl jött feléjök. Alal\ja 
egészen fehér palástba volt burkolva, s födetlen feje ősz 
volt, mint a galamb. 

Indusui Idabáltak rá s ö tiszta angol nyelven felelt 
vissza, meg egy l{icsinyt káromkodott is hozzá. 
·· - Az ördögbe, a hány van, hát senld sem fog rám is
merni! 

Embereink rábámultak, minclenkinek úgy tetszé!<, mintha 
hitta volna vn.laba ezt az embert ; de senki sem merte rá 
fogni, hogy liicsoda? Oda vezették hozzánk. A mint meg
látott bennünket, örvendezve kiáltá neveinltet. A doctor 
még habozott, de én ráismertem ; ((Drumfield h) kiálték rá 
hangosan, a mennyire sebem engedé. 

Percz mulva sorra ölelte mindenki a jövevényt. 
- A menyh:öbe, szólt az orvos, ön jól tudta magát 

maszl\irozni. 
- i\Iicsoda maszkírozás ? hérelé Drumfielcl. 
- No ezt a fehér parókát értem a fején. 
- Semmi paróka, barátom. Ez tulajclon hajam. 
- Lehetetlen ! még tegnap hollófelrete volt. 
- Tán a nagy rémület őszítette meg. 
- Azt liikérem magamnak. Ilyen indulatokat nem tar-

tok. Ez a fehér haj engem igen érdekessé fog tenni, kivált 
a hozzáltapcsolt események miatt. Azok nem mindennapi 

dolgok 
Mindnyájan kértük, hogy ismertessen meg ez esemé-

nyekkeL . 
- Elébb adjatolt rám valami ruhát. Láthatjátok, hogy 

ügy vagyok felöltöztetve, mint valami ó-testamentomi 
próféta .. . . Meliahnak igaza volt, mikor a levelet nem 
a,l,arta az afghanokhoz vinni. Még azok nem tanulták a. 

J ókni: Déhir~~ok. 
13 
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jus gentiumot; egyébiránt Orpheus óta, ld a pokolba tnent 
parlamentairenek, m ég eddig az ördögök közlll senki sem 
is tért vissza. Ezek a tisztelt ördögök, a mint közibök ér
tem s a küldött levelet átadtam, egy pányvát vetettek a 
nyakamba, lerántottnk a lovamról s mielőtt az amiensi 
·tractatumnak a követek sérthetlenségét illető paragraphu
sát felolvashattam ·rolna előttök, m egkötöztek s nyalábra 
fog-ra bevittek egy csodálatos nlakl'1 pagoclába, m ely odn 
volt építve valamelyik isten s-zámára a legslirübb erdő 
közepébe. A pagoda közepéu állt egy rézbálníny, ökör feje 
,-olt és kövér emberi termete, ren cUdvül hasonlított m ister 
Snarkil1Sboz, az élelmezési b iztosunkhoz. H omlokára zsidó 
betűkkel volt irva a név : l\Iolocb . A bálvány Hbainál egy 
asszonyság ült, a bálvány papuéja. Úgy Yeszem észre, h ogy 
itt e hivatalt mincl a nőnem Yiseli, férfiun.k n em sznbnd 
magát e beverő m esterségre adni. 
- - Gocl-clam, ott örömest járhatnak n.z emberek a. tem
plomba, moncla az orvos. 

- Ne fészkelődjél barátom , az asszony Yén Yolt és rút 
mint az éjszaka, ha ugyan láttál már zöld éj szakát, m ert 
hé pe tökéletesen hasonlított színére n ézYe n.z éretlen olaj 
bogyóhoz, mega,szalva. Az asszony láttomra fölkelt h elyé
ből s oda jött hozzám, két rét göroyedve, s beszélt fölöt
tem n:iindenféle ördöngös szn.vakat, hadonászott száraz 
kezei,·el fejem fölött s vissza-visszafordult báhányn. felé 
m agitt -íneghajtani. A báh·ány erre elkezdett fényleni, 
izzani, belülről idózatos tüzet gerj esztettek a lá , az ércz 
vöröslött a belső tüz miatt, iszonyu fényt yetYe n. külön
ben sötét terem n.lakjá ra. Szájá n és szemein keresztül su- _ 
gárosan löYelt elő lángtaln.n tií zlég, nehéz, tompa bőgést 
ballatm. Azzal még egy sereg asszony j ött elő, tíz ,·n.gy 
tizenkettő, egyik vénebb és zöldebb. mint a m ásik, azok 
elkezdtek .körülem tánczolni és énekelni, oly tánczot és 
éneket, a minőért m egyesznének a balletcsinálók, ha. el
tanulbatnák. Le-leterítettek egy fekete lepedővel, azután 
:tzt m egint lekapták róln.m, elébem guggoltak, a szú.mba. 
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11éztek és énekeltek·; a legmulatságosabb az volt az egész
ben, a mint a ceremoniákból észre kezdém >enni, misze
~·int nekem azon megtiszteltetésben kelle részesülnöm, 
hogy az izzó bálvány kmjai közé vettessem, melynek képe 
már akkor oly ~·örös volt, mint mister Snarki.nsé, mikor 
l'isült rá, hogy lopott .... E perczben zaj hallatszott az 
ajtó előtt s ·egy magas némber lépett be a pagodába, föl
h evtilt arczczal járulva az áldozók elé s hevesen beszéh·e 
.a j elenlévő afghanokhoz azon az irtózn.tos clalmoni nyel
ven. A vénasszonyok ene dühösen veték magokat közbe. 
Az újon jött némber azonban előmbe állt, elfödve amazok 
l'Ohama elöl. A mint a gesticulátiókból lüvehetém, azon 
támadott a vita, hogy elfogóim az utóbb jött némber szel
gálatában álltak, az pedig egy másil~: bálvány papnéja volt., 
s most a két hamis isten összekapott az áldozaton. Attól 
tn.rtot-tn.m, hogy megfeleznek. De nem történt úgy; az 
.afghanok úrnőjöknek fogták pártját, a vén asszonyokat 
.elhajigálták az útból, azok aztán neki estek bálványuknak, 
.azt hítták, hogy tegyen igazságot, s hogy az meg sem moz
<.lult a keclvökért, leköpköclték, eloltottál\ alatta a tüzet. 

Engem pedig felkaptak az afghanok a levegőbe s ~· it

tek úrnőjük után. Csak ekkor vettem szemügyre a nérn
bert; magas, szép, karcsú alak volt, arczszíne hasonlatos 
az aranyhoz, vékony ajkain, félig zárt hosszúkás szemein 
:valami különös megragn.cló komolyság honolt, hosszú 
aczélfényű hajtekercsei hosszan lógtak le nyomában . .. 

Davidson figyelni kezele az elbeszélésre. 
-Fején kerek ezüst korona volt négy hegyes ággal, 

' különös ellentétben n.ranyszín arczához, folytatá Drum
fteld, komolyan, ballgata-gon ment elöl, vivőimet ve·
zetve föl a helyre. Minclig magasabbra, míndig közelebb a · 
.Salamon-hegy hófedett csúcsáboz. A növényzet lassanként 
gyérülni kezdett. Majd hófedett halmokhoz értünk, hol 
már alig tengett egy-egy törpe czedrus ; végre semmi sem 
látszott más, mint n.z örök hó és jéghalmok, fehéren, ride
gen. Itt egy barla.ngboz >ezetett bennünk~t a némber, 

13e" 
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mely egy jéghegy oldalába mélyed, belül épen úgy be
vonva ragyogó jégkristálylyal, mint Irlanclbn,n a Sm·tur
hule. Fala.k és boltozat milliárcl gyémánttól látszottak ra
gyogni a fáklyák világa mellett. 

E ba.rla.ng torkából egy vízforrás buzog fel, több ölnyi: 
magas oszlopbn.n vetve föl ma,gát gránit meclenczéjébőL 
E fontn.ine vize oly forró, hogy a mit belé vetnek, rögtön 
megfől benne, s körös-körül mellette, n. hó és jég közc
pett, a legbuj ::í.bb növényzet díszlik fel, a legritkább, csoda
szép kövér levelli nö,ények, mik csn.k n. meleg forr::í.sok 
pn.rtjain tenyésznek, bübájos ellcntétül n. fehér hómezőveL 

A vezető nő itt megállt, az :tfghn.nok l etettek a forrás. 
pn.rtjára s tisztelettel hn.jtú,k meg magukat előtte . Kitn.lál
tn.m, hogy a forrás ama másik b:ílvány, mely engem :ílclo
zatul kér, hihetőleg ennek forró vizébe kell vettetnem_ 
Legalább nem látom n.zokn.t a csúf zölclképü vén asszo
nyokn.t, gonelohím magn.mban s megnyugodtam benne. 

A leány odn.lépett hozzám, egy fürtöt levágott ha.jam
ból, egy érczmedenczéből va' :trni kenőesőt >ÓYe tenyerére, 
azzal fejemet, n.lig hn.llbató szavak monnogásn. közben, 
beclörzsölé, s azzn1 egy fehér lepell el tetőtül talpig leta.
kart. Megvn.llom, hogy midőn sima bársony kezével hoz
zám ért, egészen más vágyn.kat érzék magamban, mint a. 
halált. 

Egy óra mulva a. ba.rlang megtelt vén és fiatal afghanok
ka1, a vének ép oly utál:ttos feketék >oltak, mint a fin.ta
lok, csak hn.juk és szakálluk volt fehér. A bold besütött a 
.ba.rlangba. Épen holdtölte volt. A leány kiállt a. középre, 
k'ézeit keblén összehaj t·m, meghajtá magát a hold előtt s 

·annak foltos képére mutogatva, rövid, szakgatott tételek· 
bn.n valami vad hangzatú verseket mondott, miknek vé
·gé11 az öregek mindannyiszor nagy mekegve keltek föl 
ültökből, az ifjak pedig kardjaika.t verték pn.jzsaikhoz. 
Tán a közelgő csatáról monclott nekik jövendőt a papnő. 

Ekkor megállt a forrás eraterén él, fölvette a haj fürtct, 
mit fejemrőllevágott s a fo rrás cmtere fölé tartotta. Né-
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hány alig hallható igét moTmolt, a. forrás buayoaó yize , o o 
szmte emberi hangokat látszott adni, a. nő hangosabbrm 
szólt, hangosabban böfögött fel a forrásvíz hangja. is, s 
mentül j obban kiáltozott a nő, a fornis hangja ann{Ll erő
sebben tombolt, bőgött, harsogott, mintha két természet
fölötti lény pörölne egymással egy ember lelke fölött, míg 
végre a nő hajfürtömet vad sikoltással veté a vizbe s bal
kezével felém mutatott. Az öregek felugráltak erre, rám_ 
t:ohn.ntak szörnyii ordítással, fölemeltek a földről, leYet
ték fejj3mröl a lepelt s az0n pillanatban ijedten tántorod
tak vissza tölem, s n.rczczal a földre borultak le előttem ... 
Én nem ér tettem a dolgot . . . A papnő ott állt a forrás_ 
fölött, a besütö hold ezüstfényt orzott csodás aranyszinü 
a lakjára, úgy állt előttem, mint valami túlvilági lény, ki 
előtt önkénytelentil törtek meg térdeim. Egyet intett az 
őregeknek, azok föloldották kötelékeimet :> a legnagyobb 
tisztelet kifejezéseivel Yezettek ki a barlangból, felültettek 
·egy lóra, azt ketten két felől gyalog vezették, igy vittek 
Yégig a falukon, a népség mindenütt lefeküdt előttem a 
fölclre s midön egy berek közepén egy Intgodához értünk, 
ott letettek, megcsókolták ruhám szegélyét s bebocsátóttak 
az ajtón. A pngoda közepén az aranyszín ü . hölgy várt 
r eám, kecsesen, méltóságteljesen fogadott, mint egy ki
rályné, kezét nyújtá elém, tiszta hindu .nyehen moncha : 
~·Sz n, bad Yagy; mehetsz, merre akarsz 11. Én nem tartóz
tn.thn.tám meg _ maga.mat, hogy az előmbe nyújtott kezet 
forrón meg ne csókoljam. Ah barátom, hn. ezen kezet érin
i ettétek volna. 

- É rintettünk ott egyebet is, sóhajta magában Da.
·vidson. 

- << Minek köszönhetern életemet ? 11 kérelém bálatel-
j csen a sz ép papnőtőL - (l Haj fürteidneku, felelé s egy 
gömbölyü ezüst tülu-öt tn.rta elém. Csak nkkor Yetteru 
észr e, hogy ősz vagyok, mint a galn.mb. A kenőcs, melylyel 
-fej emet bedörzsölé, megfehéríté hn.jamat, hogy meg
mentse fej emet. Se baj , hn.jamat megfesthetern még, a. 
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milyenre akarom; ele bőrt nem tuclom, hogy festenek ·ma
gamrn., ba abbn. a forró vízbe belédugtak volna. AzÓrt 
éljen az én aranyszinü királyném, ki engem ezüstszínüre 
festett! 

A víg fiu megnevette beszéde végét, és mi is utána ne
vettünk; csak Daviclson bámult hallgatagon maga elé, 
mintha va.ln.mi képet nézne, mely csak lelke előtt látszik. 

Ami nevetésünk nem _ tartott soká. Néhú.ny hírmondó
érkezett eltikkadtan n. csatából: n Siessetek innen! kiál
ták, seregünk körül van véve, Colonel elestével fölbomlott 
n. csatarend, a tisztek mincl - mincl elestek. •• 

Csak mi négyen maradtunk élve : Smith, Daviclson, 
Drumfielcl és én. Ma,gam is meg voltam sebesítve. Azért 
láttam tán homilyosnak a csillagot ? 

Igy mondá el mister Drayson előttem e történetet. Le
het, hogy nem ragaszkodott egészen az· igazsághoz . . . 
Az is lehet, hogy mind ez eseményt a nélkül hozta össze 
a vakeset, hogy valami magasabb fcítumnak befolyása lett 
volna rá ... Minclen esetre emberi dolgot fogunk csele
kedni, ha azt, minek lételét fölfogni nincs erőnk, meré
szen megtngadjuk. 

Ezt a novellát én 1850-ben it·tn.m. A kiket a mese kútforní.
saiul megemlHek, az angol nagykereskedő, mr. Dmyson, és n.z 
angol harllísznti folyóirat csupán képzeletem :1lnkjni, n kiket soha 
nem híttam. Ez nemcsak költői szn.bado.lom, sőt kötelesség ilyen
féle bevezetést adni egy m esének, hogy nr. olvasó álLni a.zt köl;ly
uyebben bevehetövé tegyük. Negyven év roulva a csillagászok 
felfedezték az Andrometla ködfoltjában rejlő új csillagot. Egy kül· 
földi observatorium igazgntójn, a ki nngol fordításban olvasta ezt 
n. novellú.mat, kérdést intézett hozzó.m, hogy hol vettem n tnclo
mást erről nz eddigelé észre nem vett csillagról ezelőtt 40 eszten
dőYel? Nem tmltnm ní. választ adni. J. U. 
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AZ UTOLSÓ CZIGÁNYORSZÁG. 

Szegény, szegény hegedüsök ti l 
Kik vándoroltok az egész világban és vándoroltok nem

csak hazátlanul, hanem még mezitláb is, vagypedig olyan 
csizmában, melynek már más félre gázolta a sarkát. 

Kik mulattattok boldogot boldogtalant s cserében vise
litek érte boldognak boldogtalannak avult köntösét. 
· Kik ln.ktok a falnvégeken, mint semmi néphez nem tar
tozó nép, - kiket tegez minden ember, de senki sem tart 
rokonának, - kik iclegenei és jövevényei vagytok ivadék
ról ivaclékra mil1den földnek. 

Kik megszokttítok a pironkodó szót, a fázást, éhezést s 
éltek megpanaszolt kegye'emkenyéren - és ami kese
rübb a pirongató szómU, hiclegnél, éhségnél, kegyelem
kenyérnél : kik sehol sem mondhatjátok: 11itthon vagynnk•l. 

VnJ b! volt-e valaha olyan ország, melyben ti voltatok 
n.z urak ? 

A hol vajeliitok előtt meghajolt az utczán minden em
ber, s sarkantyúitok pöngésér e kinéztek kapuikon az em
·ber ek? 

A hol nem laktatok a falu végén, hanem benn a váro
sokban, fényes palotákban, állatfejekkel felezifrázott osz
lopú, lmcskaringós tetejü, talitarkira festett aranyos, ezi.ü;
tös palotákban ? 

A hol nem parancsolt veletek a kisbíró, öregbíró, szolga
biró és az ö hajdúi, hanem ti magatok tartottatok törvényt 
kerek piacz közepén, s a tisztes kondor szakállú vajdák 
bölcs itéleteit irástudó bölcsek jegyezték fekete táblára, 
egymást öklelő igazi czigány-betükkel ? 

A hol nem viseltetek olyan ruhát, a mit más emlmr 
már elnyíitt, hanem lehúztitok a párducznak és jaguár
nn.k az ö bőrét s azzal öveelzétek körül derekn.itokat, asszo
nyaitok pedig az ö szép rózsasziníüe festett ujjaik hegyé-
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vel olyan fehér kantusokat szőttek-fontak az angorajnholi 
ezüstös gyapjából, mint a hegyekre esett hó, s viselték 
azokat szépen kivarrva hímes virágokkal, egész földig 
körülszegve szirouyos szalaggal s csínosan körülteker\e a 
karcsú derekakon, hogy a szép gömbölyü· vállak s az ide
ges sima karok szabaclon maradjanak? 

A hol ha hegedültetek idegen nemzetnek, hegedültetek 
neki karddal és dárdával, s hogyha. vá.ndoroltatok szom
szédok földére, nem az kergetett cl benneteket, hanem ti 
kergettétek el őt ? 

A hol tejjel, mézzel folyt a patak, köYér vaddal bőYel

kedett az erdő, magától t ermett a föld, ar:m yat ezüstöt 
kiuáltak a hegyek, s a mi többet ér tejnél, .-ajnál, arany
nál, ezüstnél, a hol azt mondbattó.tok : <<itthon vagyunk )) . 

Vajh! volt-e ilyen ország valaha? 
Messze, A..zsia közepén, a hol a Hindn-kush hegyei a Gan

.ges sz en t vizei előtt megnyílnak, a szakaelékos vízomlásokon 
á t .keresztül tekintve, gy boldog tartomány képe áll előt

tünk, melynek neve Zingara. 
Boldog ország, áldott ország ; ege nyú.j as, fölelj e zsíros, 

t avasza vi rágosabb mint másutt, nyara enyhébb és ősze 
gazdagabb. 

H ol a mi kerteink ritka gyümölcsfái erdőszámra nő

nek s a mi drága csemctéket mi csak a boltokban lá
tunk, aszaJva, préseh'e, - azokkal ott a házi állatok 
híznak. 

Még a vadak is szelidebbek, m int m i nó.lunk. A szép 
bosszúszörü kecskejuhok ta;mszszal le hagyj:ík nyim i gya.p

j aikat s őszig semmi gondja rá.juk a gazdának ; a fecske 
enni való mézgából készíti fészkét, mit Európában mint 
csemegét drága pénzen adnak ; a nyúl nagyobb, a farkas 
kisebb, mint nálunk; a fák derelmiból édes ital csorog, 
ágaik közt t elj es gyümölcs terem, virágaikból méz csepeg, 
toboza-ikból ruhának való gyapot fakad, kérgeikböl becses 
festék ömlik, leveleikből drága ital készül. 

},. hegyek gyomrai aranytól terhesek, s hogy az ember-
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nek még a kereséssel se legyen nagy dolga, kimossák azt 
onnan a patakok s elszó1ják a parton. 

Újabbkori utazók, kik c földet sürtibben kezdik híto
gatni, mióta a hatalmas Anglia Kelet-lndia urává tette 
mn.gá.t, gyakran emlegetnek egy nagy kiterjedt >árost, 
melynek még most is bámulatos omlacléki ott látszanak a 
szent folyó pa.rtján két felől. Egy roppant kőhíd két osz
lopa. még most is kiáll a. vízből, mely a város két partjit 
egymáshoz kötötte. 

Körül sürü erdő terül, a beomlott paloták közepéből 
nagy pálmaJák nőttek elő, mintha. iszonyú nagy csere
})ekbe volninak ültetve, óriási virágok, a chinafa és a 
fahéj fa-bokrok elleptek minden utczát, minden piaczot s 
.a legmagasabb bolthajtás.okról hosszú, kapaszkodó nö>é
nyek szárai csüggnek alá tarka virágokkaL Messze,.messze 
az omladékhoz nem lakik semmi emberi lélek, a legkö
zelebbi rongyos falu tíz mértföldnyire van hozzá. 

Az utasok csodálatra méltó mjzokat közölnek az épüle
tekről. Szépségök nagy részt lekopott már, de a marad
nínyokból is kivehetni , hogy iti hajdan nagyratöreb-ő 
boldog emberek laktak,. kiknek módjukban állt lakásaikat 
faragványokkal, virágok és állatok kivésett alakjaival fel
<lzifrázni, s a kik e tömör, vastag oszlopokat, e nagy 
márványchrabokat egymásra halmozták, azok so},áig akar
tak e földön lakni; s ime házaik túlélték uraikat, s az 
épületei' még állnak, a miclőn már senki sem tudja, hogy 
ki lakott azokban. 

A tizennegyedik század vége felé még e >áros pa.lotái
ban vidám zene hangzott; ezen rombaelült épületek mincl 
meg voltak népesi.Uve s éjjel-nappal olyan zaj volt e ,·á
rosban, mintha egyre-másra lakodalom volna. 

Évek és századok óta, miket senkinek sem jutott eszébe 
számlálni, lakott üt egy szép, olajbarna arczszü1l1 népfll;j, 
mely hires Yolt a Ganges vizétől a chinai falig három do
logról. Egyik volt papjainak jóslata, másik költőinek éneke, 
harmadik baj n okainak vitézsége. 
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Mert három oszttUy volt közöttiili:, egyik a böbá.josoké; 
ez volt a legfőbb, másil\ a költöké, barnutclik a harczo
soké és minclenik osztálybelinek a fia azzá. lett, a mi volt 
az apja, s egyik osztályból a mú.sikba átlépni nem lehe
tett, sem pedig a bűbájos leányát katona el nem veheté, 
a ki alacsonyabb osztályból valónak tar tatott. Az utolsó 
osztály, mely a néphez sem számíttaték, volt a föl clmíve
löké, és azokat l enézte a többi három, s azoknak be sem 
volt szabadlépni az elébbiek küszöbén. 

Egy uralkodója soha sem volt e népnek, hanem a mely 
földön valn.ki leghatalmasabb és legbölcsebb volt, ott ural
ták Itt a büvészt, amott a költöt, másutt ismét a had vezetőt. 

Azon időben, melyröl e történeteket irjuk, egész Zinga
rá.ban ismeretes volt e három név : Bnhim, Csalarócla és 
!\lange. 

Ruhiva volt a legvénebb bih-ész, ennek volt egy szél> 
leimya : Palamint, és ezt szerették ketten, Csalarócln a. 
költő és Mange a bajnok. 
· A leány pedig szerette mind a kettőt és nem tudtn.. 
elhatározni magában, hogy melyiket szereti jobban, mert; 
ha a költő szépen tudott is énekelni karcsú termetéröJ, 
melyet a szellötöl ingatott virágszálhoz hasonlított, földig 
érő fekete haj zata tekercsciröl, melyet az égből alá.eresz
tett tündéri hálóknak nevezett; ámde a bajnok tudott. 
hozni tarka selyemruhákat e magasztalt termetre, s ra
gyogó gyöngyöket fekete hajába; s a milyen szépen tudta. 
verni a költő a kifeszítet-t húrt vékony pálczikáHal, olyn.n 
szépen tudta verni a bajnok az ellenséget éles görbe karel
dal , s egyiknek a bire sem \Olt kisebb, mint a má.siké, s. 
egyik is oly forrón szerette, m~nt a másik 
Lőn azonban, hogy egy napon csodálatos tünemények 

mutatkoztak Zingarában. A mint a nap lenyugodott, az 
ég még sem sötétült el, hanem a távoli Himalaya. bércz-· 
tetöin, miknek örök havas bomloka az eget látszik érni, 
valami veres fény visszaveröclése látszott egész éj j el, egész. 
reggelig. 
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Napok mulva, megtudtá.k, hogy mi volt ez a tünemény~ 
A rettenetes Tamed án jő azon táj felől végeláthatatlan· 

tatárcsorclával, s körül feléget erdőt és fa.lut a.z ellenség 
földein, hogy som ember, sem álla.t azon ne lakjék többé . 

.Ja.j tenéked szegény Zingara. 
Na.gy ijedtségben volt a népség. Megállt a jövendő

mondás a jósok szájába.n,· nem tudták megmonda.ni, mit
boz a bolnn.pi nn.p? Megállt a. hegedűvonó a lantosok ke
zében, elfeledték a harezra buzditás nótáját, és kiesett a 
kard a. harczosok markából, mintha valaki kiütötte volna 
azt onna.n. 

l\Iit használ jósla.t, ének és fegyver, ba. nincs sziv, mely 
nzolmt emelje? 

De volt! Pn.lamira szive volt az. 
F elöltözött a szép leány legszebb ·J\antusába, karjára. 

kn.pcsolt két arany pereczet, hosszú fekete hajába font· 
há rom szivárványos sza.lagot, karcsú derekára fell,ötötte 
a drága. tibeti övet, melynek végébe páJmá.k voltak varrva. 
bimmel. Gömbölyű nyakán három sor igazgyöngy volt· 
flí zve s pártája ragyogott tílzvillogású gránátgyöngyök
től ; keblére volt tilzve egy eleven rózsa.. 

H ejh de mennyivel szebbek Yoltak szemei a gninátnál ,. 
p iros ajka és gyöngysor fogai eleven rózsánál s igaz
gyöngy fi:i zérnél, s egész tekintete, járása., kelése mennyi
\ el többet ért amnynál, ezüstnél; a ki őtet látta, nem 
látott a.z rajta sem él;:szert, scm selymet aranynyal áttörve, 
ha.nem csak bűbáj t és eleven szépséget. 

Oda. hivati magához Pn.lnmira a li:ét ifjat, kik belé sze-· 
r elmesek voltak. Egyiknek níJlárn. tette jobb kez~t, másik
na.k bal kezét. Csa.laródn. szép halvány ifju volt, ábrándozó· 
lesütött szemekkel, bosszú fekete bajfih'tei kondor ka.ri
kákba.n omlottak vállaira. Illange erős, ideges termettel 
birt, arcza söt étbarnn. volt n.· nn.ptól és piros n. szerelem-· 
től, bn.jzata magasra volt felkanyarítvn. s körülfogva egy 
érczabroncscsal, hogy milwr bm·czol, n. szemébe ne 

csüngjön. 



. A mint igy vállaikra tevé kezét Palmnira, szemébe tc-
1rinte az egyiknek, szemébe a másiknak is s így szólott 
bozzá.juk: 

A ki emgemet szeret, bebizonyítja nekem azt, hogy s~e
ret. Nem elég beszélni, nem elég ajándékot hozni annak; 
~ ki engemet szeret; hallgatni kell annak és meg tudni 
halni, valamint én meg tudok halni azért, a kit én szere
tek. Ragadel te kobzoclat, ragadel te karcloelat - s menje
iek az ellenség elé. Veletek megyek én is. És a mikor én 
·elöl fogok me.t;llli, hátul maradtok-e ti akkor, nem inkább 
.egyik jobbfelől, másik balfelől fogtok-e mellettem állani? 
És h~ meg kell .halni, nem inkább ott estek-e elmellettem 
.egyik jobb-, másik balfelől, s megöleltek és úgy haltok meg 
.-elem egyiitt ? 
: A költő rácsapott kobzára, a barczos nícsapott karelj ára, 
harczias hangot adott mindkettő. 

Azzal előhivták az ősz Ruhivát, kinek kondor ősz fején, 
minclen szál baj fehér volt már, ele egy szál sem esett le 
; .óla, s tudtára adták szánclékul\at. 
. Az ősz vaj. da megtörülte mindkét szemé t; felölté hosszú, 

·csíkos :palástját s kiméne velük együtt a piaczra, a hol a 
nagy népsokaság erős lármát támaszta már s mint nagy 
~eszedelem idején szakott lenni, egymással czivóclott min
den ember. 

Háromfélét akart a nép. Egyik D>zt kivánta, hogy hódo
lattal kell a hóditót megengesztelni s kiválogatni az or
.szágból ezer és ezer szép bajaclon leányt, azolmt aján.-. 
dékba küldeni eléj e, hogy kegyelmezzen Zingarának s ne 
rontsa el a szép tornyokat. 

Másik rész inkább el akarta hagyni az országot s buj
·dosni világtalan vüágig és sohasem térni vissza a tejjel, 
mézzel folyó országba, melynek édes vizében idegen tatár 
itatta lovait s nem ölelni 'meg többé azon nőket, kiknek 
barna-piros arczát kutyafejii hősök csókolgatták. 

A legkisebb, a legbátrabb töredék Yégt,ére azt kivánta, 
'hogy ők kimennek az ellenség elé, megmérl\őznek yele 
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emberül, s ha a Bucldhánn.k, n. százkezü istennel< ügy tet
szik, hogy öket megsegitse : elverik az idegen hóditót bol
dog határaikról, ha :>.zonban a számtalan bálványistert 
ezer szemeivel elnézheti, hogy védöik elhulljanak, ám el 
fognak hullani s ök lássák, ki védi meg öket tovább. 

A nagy zaj közepett megérkezék a piaezra a vén Rtiliiva.. 
~s leánya a szép Palamim és annak két kecl>ese, a költő 
és n. bajnok s mincl n. négyen felállának egy nn.gy köemel
vényre, lekergetve onnan !l; többit, a kik addig beszéltek 
n. néphez s nem hagyták egymást szóhoz jutni. 
· Elhallgattak, n. mint a vfl.jclát meglátták mindnyájan ; 
a bátrabbfl.k, mivel szer ették, n. félénkebbek, mivel féltek 
tőle. Ö pedig moncln. nekik ily beszéelet: 

- Én fajom, én szerelmesem. Legyetek mindnyájn.n 
egy füllé, hogy halljátok a mit beszélek, s legyetek az
után mindnyájan egy karrá, cselekedjétek amit mond
ta.m. Nagy, országjáró ellen ség közelget batárunk felé, 
lólábú, kutyafejü ellen, n. ki tizenkét feleséget tart és kis. 
gyermekek busával él. Kellenének ugy-e a mi szép barna. 
menyecskéink s a mi gyönge büsú ifju magzataink, a mi 
folyóvizeink tele sáraranynyaL És n. mi juhaink és a mi 
ölueink,mil\etmi már meghizln.ltunk.De nem esznek abból. 
Azért, hogy ök sokan vannak, meg nem ijedünk mi. Lát
tunk mi már máshor is sáskákitt táborozni, annyit, hogy 
reptükben elfogták a napot. Mit csináltunk? Árkot ás
tunk, seprüt fogtunk, elsepertük öket. Avagy a kinek egy 
a.rany-déná1jn. van, nem gazcla.gn.bb-e az, minthn. száz 
maravédija. volna, amely legcsekélyebb rézpénz? Úgy >e
gyétek, hogy mi vagyunk az arany-dénár, az ellenség a. 
rézpénz, tíz közülünk többet ér, mint amannak ezere. 
Elmegyünk mind, levágjuk mind, haza h<:>zzuk miud. Itt
·hon csupán az asszonyok maradnak. Az asszonyok pedig 
az alatt, a míg mi az ellenségre járunk, menjenek ki a 
szent folyó mellé, ott a v_íz mentében ássanak egy hosszt'l 
árlwt, ebbe temetjük majd az ellenséget és a kőfaragók 
készítsenek nagy szobrokat, felírván azokra, hogy azon. 
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.sírban nyugszn.nak mincln.zok, a kik Z.ingarának ellenségei 
voltak. 

Tetszett az öreg beszéele a népnek s felkiáltának rá nagy 
-örömmel s egyszerre annyi karel emelkedett az égre, hogy 
.ha onnan kellett volna az ellenségnek lehullani, bizonyára 
mincl felnyársalta volna magát azokban. 

Sok zaj, sok kölcsönös fenyegetés közben fegyverbe öl
tözött az egész ország, minden ember annyit akn.rt levágni 
.az ellenségből, hogy a többiek félhettek, hogy n ekik semmi 
sem maracl. A költők csatába induló nótákat pengettek és 
.trombitáltn.k; a j ósok előre kihirdették, hogy úgy fog le
_hullani az ellenség, mint mikor megrázzák a fát és lehul
lanak a cserebogarak, s a vitéz bn.jnokok nem különben 
Jognak cselekedni, mint a pézsma-kacsák, m elyek n. fn. 
.alatt állanak és menten föleszik a cserebogarakat; a ki 
pedig csak fegyverhez juthatott, azt kitisztította, kifénye
.sítette s azután kiálták : haJjunk meg az utolsó emberig ! 
.llyen utolsó ember pedig nagyon sok szeretett Yolna lenni. 

Csak a Huhiva csalid beszélt keveset, tett sokat. Sorra 
járták az országot, s a kiket n.z ősz jós beszéele és leánya 
.szép szemei, és a költő föllelkesített, azokat a bajnok egy 
csoportba gyűjté, s e kis csoporttal elindulának a hegyek 
.közé az ellenséggel megmérkőzni, mikor még a többiek 
csn.k messziről fenyegették azt ököllel. 

'ramerlan szélső hadai, m elyek Incliá,t pusztíták, le
rontva a bálványok oltárait s leölclösve tis?.telőit, sokszor 
összeakadtak Mange kisded csapatjáva], s keservesen ta-

_pasztalák, hogy ezek a barna fiúk kegyetlenül tudna!\ 
tréfálni, ba egyszer megbarn.gusznak. Mange egyszer egy 
egész kosárral szeelette össze a gyémántos forgókat, mil• 
.a levert tatárok vezéreinek turbánjaiban voltak. 

A harczok alatt, miclőn Mange véres kézzel dúlt az 
ellenség között, nem messze a harczoló seregtől mn.gas 
sziklán állt Rubiva és leánya és a költő s ha jött felölök a 
.szél, elhozá a költő lelliesítő énekét, s ha visszatekinténel; 
.a harczosok, látták ottan az ősz ltiterj esztett karja it s a 
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szóp szüz repkedő hajfürteit, mint csatára intő zászlót s 
új erő szállt szi\·ökbe tőle, s még jobban Yorték az ellent. 

Az egész országban pedig nagy volt e miatt az öröm ; 
mindennap készült minden ember az ellenségre, végre 
.csoportokba verekedtek s százezrével tódultak a csata
térre, látván Mange pélclájából, hogy a harcz mestersége 
];:önnyü ; csak le kell ütni az ellenség fej ét, azután semmi 
baj. Ottbon eldicsekedtek asszonyailmak, hogy csak állja 
Jlak l;:i majd a folyam partjára, s vá1ják ott, hogy fognak 
a láfelé úszni az ellenség fej ei, miket ök leaprítanak. 

De a mint oda érkeztek, s megá.llva egy hegyoldalban, 
...-égig néztél' Tamerlán tengernyi népét, egy fejcsóválás 
l ett az egész sereg. •.renger ez, n em patak, erdő ez, nem 
berek! mondának egymásnak. SíUve volna is, n ehéz volna 
n1egenni a milyen sokan vannak; lovon ülnek, azt is el
érili, a ki szalad, nyillal lőnek, azt is megölili, a ki senkit 
sem bántott. Gyerünk innen, mert itt ember-halál lesz 
J11ég ! 

Meg is szégyenlék magulm.t 1\Iange csapatja előtt, s azt 
izenték neki, hogy ö csak tartsa magát az ellenséggel, 
majd ök annak a bátába li:erülnek, s minthogy a tatárnak 
hítul nincsenek szemei, szép észrevétleníU mindleütöge
tik fej eil\et. 

1\iange tehát kiállt a töméntelen sokaságú tatárbad 
e llen s reggeltől estig verekedett vele, két sziklaszorosnak 
támasztva seregét, s reggeltől estig várta, mint fognak 
számtalan társai az ellenség háta mögött megjelenni? 
Azok pedig szépen szedék a sátorfákat s a honnan jöttek, 
arra Yisszamentek, s azóta ki tudja, hol járnak már. 

E h elyett azonban éjszakára a tatárok kerilitek l\fange 
háta mögé, s körülfogták a bátmk csapatját, r eggelig bar
czoltrtk velök, ott esett cl egyik rt másill után. Heggelig 
lehetett halhni Mange karclcsattogásrüt, Rnhiva buzdító 
szrtvát, rt szép Palamirö1 sírását és Csn.laroda harczi énekét. 
Egyik a másik után hallgatott el. 

Mint a növekedő árvíz emelkedett a tatár-özön azon 



208 

domb körül, hol n.z utolsó bátrak álltak, ott n. szép Paln.
mira lába.inál esett el sebel\től elhn.lmozva n. nép utolsó 
hőse, Mange, még n.kkor sem bocsátá el a karclot kezéből, 
s ha.lclokló szájávn.l is hazája földét csókolá. 

Ott ölték meg az ős Ruhivát leánya előtt, piros vére 
befecskendé fehér haját, utolsó sóhajtása is á.tok volt n. 
győzelm esre. 

Még énekelt Csalaróda, még zengé n. bn.rczi éneket, mi
dőn mir senki sem volt a ki barczoljon; egy nyil keresz
tüljárta szivét s oda szegezé a földhöz; még n.kli.or is verte 
a húrokat, s J:ezének utolsó mozduln.tja is harczi dal volL 

Utolsó ildozn.tja a halálnak Yolt a szép leány, sn.ját 
l\ezével verte szivébe tőrét, miclőn el \Olt már veszve, s 
ott lerogyott két vőlegénye l\özé, mell ette feküdtek sz épen: 
n.z egyik jobb, amisik balfelől. Kezeiket megszorítá utol-. 
szor és úgy baltak meg a hogy óhajták: egymást ölelve, 
dicsően, szabadon. 

A zingarai asszonyok pedig \árták a folyamparton, hogy 
mikor jönnek a levagott fejek úszya. a viz szinén ? Nem 
sokira jöttek azok, hosszú sorban, szomoní. csenelességgel 
úsztak alá felé, ele ja.j , jn.j ! nem az ellenség kopasz fejei 
voltak azol\, hanem a szép zingarai ifjaké, hosszú göndör 
haj fürteik libegtek csenelesen a víz ben. 

Azok pedig, a kik elszöktek a harcz elől, napok mulnt 
ismét bazaérkezének, ele jól érzék, hogy itt nincs szimulun. 
többé haza; összeszedték a mit szedhettek, felülteték p'o
rontyn.ikat, feleségeiket ölu-eikre, szn.mn.mikra, s el-kivin
doroltak a tejjel-mézzel folyó országból, elbujdostak, el
széledtek világtalan világig, eltagadva saját nemzetüket, 
koldulva, csenve, csalva s vándorolva és sehol meg nem 
})Íhenve; mintha az ősz Rubiva átka fogta volna meg őket, 
hogy a kik boldog hazájukat megbecsülni nem tudták, ne 
tudjanak megpihenni sehol, hanem bujdossann.k egyik 
batárból a másikig. 

Igy jutottak el Zsigmond király urallwdása alatt 
~rdélybe._ Már ekkor származásukat is eltagaclták, azt 
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állítva, hogy ök Egyiptomból jönnek s Pln nw ivadékai, 
n. mi ped ig lehetetlen, mert akkor t engeren kellett volna. 
j önn iök, a hn.józó.st pedig nyilván nem ök találták fel ; 
l egerősebben bizonyít indus származásuk felől sn.j :it nyel
v<i k, rnely most is tele van indus szamklw.l. 

Nemcsak Mngyn.rországon lehet azonban öket látni, n. 
ker ek világon milHlen ütt szét m nnnk szór'n.; Német-, 
F ra.nczi:c-, Angol-, Spa.nyol-, Török- és Oroszorszi gbn.n, 
mindcn ütt ismeril\ öket, mindenütt az n. barangoló, szo
~norú nép, m ely n!gzi a. legaljasabb munkákn.t s mulat
hctja n. ,·ign.dni aka.róka.t, s üldöztetik a r endszeretök által ; 
néposztály, melyct min den orsz:íg úgy tekint, mintbtL 
valami eleYen á.llaiot nyelt volna cl. A magyarországi 
cziginyok á.llapotjn. még legtürhetöbb. Ezek sajátítottak 
rllegtöhh miYeltséget, miután a. föm ak mulat:isi hajlama 
s n. nép lw lélye legjobban megszoktat~ öket ; vá.! tak közü
lök nagy m ün!szek, j ó katon ák (utóbbia.k ki,·ált a 17-clik 
sz:í.za.dbn.n) ; itt l:í.tni öket díszes, divatos öltönyökbenjárm, 
.!:Uni öregeiket ökölnyi ezüst-gombbal terbelt rnentékben, 
lnvakon iih ·e, még pedig jó lovakon. Itt írnak rólok n. ]>öl
tök nem megalázó dolgokat, s ú ri asszonyságok zongoniz
zák szerzeményeiket ; - han em azért itt is megérzik ra.j
tnk n. Dubiva átk~. 

1\.INCSES ABDUL ÉS GYÁVA IZl\IÁL. 

A s7.ép muzulmán városban , m elyet az igazhivők Rnrsz
nn.k neYezne\,, volt egymás mellett két ház építve : az egyik 
11agy emeletes, oszlopzatos bejárással, n"tsa.j tókkal, hom
l iJkz:üó.n r éztornyokkal ; a másik kicsiny, alacsony, meJ.:,·be 
az utczá.ról is lefelé kellett l épni s akkor is meghajoh·a, 
ndJOgy n.z ajtórn.ga.sztóba üsse n.z ember a. fejét. A keleties 
,·úrosokbn.n ilyen szép egyetértésben szokna.k egymás mel
lütt á.llani kicsinyek és nagyok, lmnybók és pnloiúk. A nagy, 
erös kastély néhány lépésnyire még előbbre is áll a sor: 
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ban, míg a rozzant házikó hitra felé búzóclozni llits;.;ik, 
a mint illik, ba egy fényes és rongyos személy áll egymás 
mellctt az utc;.;án. 

Ama na.gy palota unit n evezték e< Kincses Abcluln:tku, 
a kis rongyos vityilló gazdáját pedig m inclenki ügy hívta, 
hogy ((Gyáva I zmáh . 

Kincses Abdul egyike volt a leggaú lagabb kereskedők

nek, a kik máJbá.kkal terbelt karavánoka t indíta.nn.k 'rr ehe
rántól E rzerumig. Voltak lera.kóhelyci még n.z izmicli 
kánokban is, s karszi palattij ában tömlőkkel :i.llt a vert
a rany, <L mcly hogy ro;.;sdát nem kn.pott. az c::;:tk az ant ny 
·különös s~j átságánttk tulaJdonítható, mcr t >a.lamikép a. 
nagy folyóvizek a tengerbe omolnak, és senki scm látja., 
hogy a.zok valamerre ,·isslín.folynáua.k onna.u, h:tsonlónl 
nem látta Abdult senki olyan <íllapotlmn, hogy pénzt 
adott volna. ki ; ellenkelíőleg, nlindig csak olyanban, a. mi
kor bevett. H ajtsú.mit kifizette pálinkáYn.l, gyümölcscsel, 
gabonáYa.l és kelmével, ami már a. nya.kán maradt; a miH· l 
m!i,sok mcgc::;a.lhik, a min nem tudott túln.dni, a.Lízal zol
gálatte,·öit filíette s még azokon is nyert illő százalékot. 
A kiknél vás:irolt, a.zokna.k irást adott, a. mit ismét itt 
meg ott . fi zessenek ki n ekil;:; és mire a fil;ctési hn.táridő . 
eljött, már a.kkorra megint annyi csereberét tett Yelöl, , 
hogy azok fizettek vissztt neki. Azzal ugyan senki scm 
dicsek<'clhcték, hogy valaha olya.n pénznek Slíiuét hítta., ct 

mi Abdul kezéből j ött ki. Arany, ezüst meg Yolt halva, 
ha. a.z ő ~·n.skapuj ;1 n belépett. 

Han em hiszen a.unál szegényebb Yolt szomszédja, a. ki 
ott a. sülyedt há.zba.n l.tkott. Aj;1.mbor tevch :~jtscír H n.sszún 
tjsztes özvegye ,·olt az, a kin ek nom ma.m dt Ml um ut;in 
egyebe a.nnál a. négy tevén él, a. mibő l egy megint, I zm:í l 
gyávasága. miatt, eh·eszett. M:h· most csak három tc\révcl 
l\ereshette kenyerét és az is szökcu jutott, mer t rtlít <L 

semmire való ficzkót semmi j ö,·cdelmezőbb vilhtln.tm nem 
lehete elküldeni. El nem mcnt volna. ez Abdul egész pa.lo
tájáért olya,n hosszú útra., a. hol éj szaka a szaba.dég a.ln.tt 
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l\Cll há.lni, s hn. egy kn.tángkórót felé hajtott Yolna a szél a 
pusztán, ijedtében ott hagytit Yolna 11 kalmárt mind a há-
rom tevéjéveL . 

E miatt csak 11 városban lehetett neki hasznát venni, 
hn. egyik mktárból kellett a másikba valn.mit sz:í.llítani, a 
mi igen sovány keresct volt . 

.Jámbor n.nyja hiába szidta, gyalázta, pajtásai minJ 
h<Lsztalan gúnyolták, guzsalyt dugtak az övébe, elvágták 
11 bajuszát sa fürdöb en berestették az orczáját vn.dsáfrány
nyal. Mind nem indult meg rajta. A gyermektöl is meg
ij edt, ha az szembe mert vele állni. A negyedik tevéjét 
c·gy sánta koldus \·ette el töle, pedig csak mankó YOlt ke
z.~ben , míg Izmálnál töltött pisztoly volt és éles saska. 
A sánta koldus csúfra elvette töle a tevét s anyja meg
tiltotta a panaszolkodni haza futának, hogy a kadiná.l pa
naszt tegyen érte. Inkább a teve veszszen ott, mint azt a 
csúfot megtudjá.k. 

Pedig milyen izmos, erös fiu volt! ha akn.rta, egymag•t 
felemelt annyi terhet, mennyivel más két ember hiába 
veszödött s ha. egy kezével megfogta 11 vastn.g új lópatkót, 
úgy összenyomta azt, minth:t vajas szarvas >olna. 

Szer ette volna is a vitézséget nagyon, ba az maginak 
az embereknek semmi >eszedelmével sem járna, a mit 
onnan tudnak, hogy egyszer, mikor azt hitte, hogy senki 
sem látja, kiment a kertbe, a hol a bógácskóró és laboda 
na.gy bozótnak nött fel, s a.pja r ozselás ka.rdját 1\ilopnt 
magával, neki esett volt az ártatlan ellenségnek, elkezch·c 
a.;;1t kttszabolni chihős kiáltások közt. 

í1Nesztek h_itetlen kutyál'! ne neked czudar ellenség ! 
utczu te is·! hát te neked mi kell ? Halál reátok! u 

Ott azonban a nagy bozót között egy fekete kalckuti 
l\otlós ült tizenkét csirkéjén, a ki midön észrevette, hogy 
vaJami veszett ember ugyancsak kaszálja a paréjt, milwr 
már közel ért hozz::í, kivetközött türelméböl, s nagy sikol
t:issn.l fehepiilt, s neki egyenesen Izmál két szemének. 

E z a nyavalyás semmi veszélyt nem gyanítván, a meg-
14* 
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úl.Iun.dó feuevn,d orozva. történt rohamára megfutott a csata
térről, elhajította n. kardot, s bőgve futott ki az u~cz;ára, 

a hol még csak el sem ta.gn.dhn.ttn. rettentő ijedelme okát, 
mert az n. nagy kegyetlen kotlóstyúk szétberzentett szár
nyainti egész l\i az utczára kergette s még elöli n. r,zegény 
fiu t, a milyen dühös ;Ulat az ilyen tyük, ha anyja JÜ nem 
jön a lármá.rn. s el nem \ eri fiáról seprővel n. veszecle1m es 
kergető t. 

Ez n.ztán rajta. is mn.mclt I zmidon végig, hogy n. Mtlós
tyúk meg alutrta enni. 
· Hát még éjszakn;, sötétben, n.kkor ' 'olt csn.k nt1téz1·e a 
gonosz világ. Hn. ő egyszer a te1·ebőrre lefeküdt s nagy 
pohóczát a fejére húzbattn., onnan ugyan reggelig ki nem 
idézte semmi nesz. Mondhatta volna ő neki éj suüm az 
abbk előtt valami szózn.t: "fiam Izmál, itt vn.n számodrn. 
egy erszény arn.ny, jer e l\i érte)), de ő ugyan l\is ujj i t scm 
dugta Yo1na ki a szob:i,ból. 

Történt azután, hogy egyszer meghomlék a világ rende ; 
orosz vitézek szülmek tal:iltú.k nagyon is tág országuk;tt s 
megérett gyümölcsnek nézték n, törökök városn.it, n, mikct 
csak be kell szedni. 

Ámde a jó törökök nem olyan bobók, mint n, m éhek , n. 
kil\ midőn tele szedték kasukn.t, illatos mézzel, lágy vi::tsz
sza.l, a.hkor megengedik, hogy egy otromba ember befojtsn. 
lyukaikat, kénkövet gyuj tson alájuk s kifüstölje óket a, 
világból ; banern az ozman vitézek előjöttek fulánl\jaik
kal : kn.rdjn.ikkn.l a lyu.lmilmt fo j togatórn., s megkérdezték 
tőle, mint a vadméb n. medvétől: ttboztál-e bundát 1 11 

Nagy volt a lelkesülés egész Kis-Ázsia terén; az ozman
nn.k, ha akarja, annyi fegy,eres katonája. va.n, a. hány 

_ müsülmán férfi la.kik országában, me1-t a. haza veszolyé
nek idején mincl vitéz az, gyermek avagy betven eves, 
szatócs, avagy teberhorcH.r , gazcha és szeaén.)' ooldorr 

....... o b ' o 
ember, boldogtalan, a.z mind derék j ó htona.. 

Ka.rsz szép városa lakóiból is kitelt e.gynebá.ny ezred, 
a kik élni halni igérheztek \árosukért, midőn a. hamgos 
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ellenség közelecHének hire megütötte lmpuikat, s sánczo
kat, ágyúkat vetettek föl ellene, kést, hanlot ),öszörültek 
ellene, sziYet és lellwt keserítettek ellene. 

Tehette az egész ,·ilág, de Izmil ugyan nem. 
Ha előtte beszéltek a moszkók felől, csak a fejét csó

\ álta rá és fogait csilwrgatá, ele már öld eit csak a báta 
mögé ciugm merte összeszorítani, nehogy megtudják a 
rooszl\ók s elj őjjeneh: érte és leYágják a nyaluí,t. 

1\-Iil, t•r pedig a zászlókat Yógig hordozták az utczán, a 
tárogatólmt hangoztatm s m inden utczaszögleten hirdeték 
a jó torkú l\ikiáltók s maguk a muezzinek is azt kiálták a 
mecsetek tornyaiból óra helyett, hogy roinclen jó igaz 
miizülmán, a ki nyugodalmas helyet akar nyerni a parn
dicsom ban, ezen a világon pedig becsületes nevet, siessen 
ki a mezőre, oda, hol ágyúk dörögnek, Yigyen magával 
lwrdot, puskát, Yagy a mivel bánni tud, s üsse, Jöjje az 
ellenséget, a hol megtalálja; ez időben a jámbor Izmált 
), j 1·ánatból sem lehetett látni, még a.z anyja sem tudta., 
hogy hoYá lett. Egy nagy lisztes tömlő Yolt a lmmarában, 
abba bújt el nagy ügyeseu, s két napig ott rejtőzködött, 

h:i.rom szem szih·án te1Jgőche, míg az éhség barmfl.clnap 
elő nem iízte, fehéren a félelemtől , még fehérebben a liszt
től , mely egészen belepte. 

Szegény I zm ál, hogy ní.lt az egész Y il ág cs ú ~j ává. 

M~í.r az utczára sem mert kimenni többé, hanem félre
vonult a hertbe, egy nagy bodzafa :irnyéld.ba, clinnyemag
ga.l telerakta a zsebeit s azt eszegetie ott reggeltől estig. 

E méla mulatság hözben történt egyszer, hogy n. szom
szécl pn.lotánn.k egy kis kerek ablakából, melynek erkélyét 
tmka Yirágok lepték el, egy hölgy fejét hítta kibukkn.nni, ;t 

b ott vir::í.gn.it öntözgctni kiha.jolt. 
De még azt sem láttn. volna meg, ha csal\ a jó kedvü 

szomszédnö, meglátYa n. fiut épen n.blaka előtt állni, a 
·falnalc támaszhodm , mintha. ő rá volnn. bízva, hogy n e 
cnrretlJ. e eldülni Abdul házát, a virágoknak szánt öntöző-

o . 
yel kissé meg nem öntözte Yolna. 



Fö1pilln.ntn. erre I:muU s félig ni.gvn. mn.rn.dt szájnbn.n 
n. dinnyemn.g, úgy elbámnlt e tel,intetre. 

Ember azt ki nem mondhn.tja, hogy minö szép volt n.z 
n. l eány, a lá onnan a herck ablal<ból ren tekintett ; így 
néznek le tnJán n. pn.mclicsomból a bájos hm·ik, a kiknek 
még csak annyi dolguk sincs, hogy vidgokat öntözzenek.. 
Hajh, csak az a mcnyor szá.g olyan mn.gn.s ne volna! 

E percztöl fogvn. más helyet vnlasztott mag<í nn.k Izmál~ 

a. hová hátát megtámn.szsza, ntellenben azon kerek abln.k
lml s nn.phosszant ott álla lesben és sóhnjtozott magában~ 

hogy bárcsak sütnc erösen n. nap, ln.nkn.clmína.k cl n. virá-
gok, hogy jönne elö megin t az n. szép leányzó, öntözné· 
meg a virágokn.t. 

Hn.jh pedig, jámbor Izmál ! jobb >olna neked n. hmik 
nrczq, után lcskelödni, kik fejeiket a gömböly(í. csilln.gocs
ki k ablakán liiclugják, mert n incsenek azok a csillagok 
rád nézve oly magasan, mint ez a gömbölyű a.blak s nincs. 
n. menyorszá.g olyan erös vaskapuval bezárva elöttc<l, 
mint a milyennel be vn.n zárva Kincses Abdul háza, a. 
liinek legnagyobb, legféltettebb kincse a szép Fatime, 
egyetlen örzött lennya, a. ki még a. világ legelsö hösci, leg
gn,ztlagabb urai köz t is ,·álogathat; te pedig ntgy egy ha
szonta.la.n gyáva. lwldus, a hi még a.zt a levegöt sem érdem
led, melyet beszívsz, nemhogy még azt érclemeln6d, m c
lyet Fat.ime ajbi liileheltck . 

. \ jó Izmál azért mégis naphosszant ott támasztotta. n. 
kerítést s szemeit le nem w tte a szomszéd ablakról s el 
felejtett enni és inni, még beszélni is. 

A szép Fatime tréfát csinált magánn.k a titkos szer etö
böl, gyakran megjelent az ablakban s még azt a gonosz
ságot is elköveté vele néha, hogy hervatag virágaiból egy
egy szárat lcsza.kasztott s véletlenböllehullatá. Izmál azt 
fellmpta gyorsan, s hogy el n e vehesse töle valaki, -meg
ette. Fatime úgy kaczagott rajta! Pedig lebet-e gyöngé
debb kifej ezése a kegyeletnek, mint az emlékül kapott 
Yi rág ot szarnstul levelestül megenni ? Igy igazán vér lesz 
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belőle, n. v~r megjrí.rjn n szi,·et, :17. eml0k egészen a. szívlJe 
jut. A bohó Fu.time mégis úgy Jmczngott mjtn.. 

Azonban elmultn,k n. napok, n. mikben krtcílngni kellett. 
'1\ímadt olyn.n komor idő, n. mikor az emberek azt lit

szottn.k mondani e!!.)'m!Ísmtk : ((ne ne,·essünk haraaud,·unk 
'V ' o . ' 

fessük be a képünket vérrel, hogy annál sr.örnyebbck le-
gyünk ; véres kéz, kormos n.rcz, tépett ruha: ez most a 
férfiak Ez épsége ! E n.puink előtt az ellen ! '' 

A níro ;t Yítta n.z ellen. 
Korán reggel mennydörögtek máJ.· IMI ágyúk a tobiák 

elötti halmokon, hnllatszott az összezörclü l t ellenhadak 
m<l lármú.jn.; be n. piacz közepére hullottak a nehéz golyók. 

Kn.rsz n!"cz:iin hősz lilt muzulmún csoportok nyargn.ltak 
n kapuk felé; zagym tömeg szemen ~zedett fegyverel\li:el 
tódult ki a csnUra; zászló lett rt turbántekercsekből, 

kopj rt, elirel n. ásóból és kapanyélbőL N em >olt férfi, ki 
ottbon kiní.nt mamclni, még fekvő botegek is manMk utá.n 
btpkodta.k s reszkető kezeikbe véve a pisztolyt, n. puská.t, 
úgy nínszorogtn.k ki a vénnezöre, a hol szörnyii munka 
folyt m:ir reggel óta. 

Osn.k Izmálna.k nem jutott es7.ébe, hogy kimenjen n. 
csrthí.brt ; po(lig n. ki csak férfinn.k noYezte magn t, a.z minrl 
ott kinn volt r égen. 

És miclőn jött a hir, hogy Km·sz mincl on férfia. som elég 
me'• g a:-: cll rnséget el verni, oly tömérdek ennek hada: akkor 
l>ö::;z keser liséggel zendültek fel n.z asszonyok és nz i~ju 
lutjn.donok mind, és megesküvének, hogy ott balnak meg 
férjcik és tostYéreik mellett. 

J\i n.dja nz ac~l:lorőt a gyönge kéz izmainak, hogy az a. 
k;trdot megtanulja forgatni ? ki aclja az oroszhí..nhím erejét 
a szerelmcs szín10k, hogy a vért szomjnhozzrt az sa halál
tól ne rettegjen ? IG teszi hőssé a némbort, miclön a ft\rfiak 
incrrtdoznak? . . . Te va

0
ay Allnb, a ki jársz az élők kö7.ött. 

n 

s tüzet támasztasz rt vizbőL 
Meg birocl-e mozclítani Izm:\.1 szivét? 
A gy:iYa fiu ott t:1ma szkodék most is a nng.r téglakerí-
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tésnek, mely ügy reszketett a síírü ágyúzás miatt s Abdul 
abla.kára bámult. 

A leány pedig nem jelent meg az ablakbu.n. 
Hanem jött Izmá.I anyja; két karján felgyűnrc a kopott 

kaftán s kezében a Yaslapát, melylyel a kenyeret szoktá.k 
megforgatni a kemenczében. 

Ez, amint meglátta fiá,t renyhén ott állani n, sür ü magas 
ga.z között, oda ment hozzá s rárivallt : 

-Hát te gyáva, te nyomorult, mit bámulsz itt oly 
egyedül ? mit nézed azt az ablakot? Nincs ott senki, a l\it 
megláss. Az egész város férfia ott künn van a csa,tamezön, 

·csak te magad büjsz el, gyá. va! Most a n ök is odamennek. 
A gyönge keblü Fatime, a ki téged útá.lna, ha mostan 
látna, emberek söpredéke te, maga is fegyYert rngaclott s 
megy anyja. mellett harczolni, 1ninden leúnycselédéYel. 
Megyek én is, öreg asszony, n. ki nem tanultam harczolni 
soha; de megtanulok te rajtad, te élhetetlen, a kit j obban 
utálok, mint az ellenséget. 

S azza.l fogá a vaslapátot, s úgy megütögeté Yéle Izmált, 
hogy ha. ilyen szándékkal megy az ellenségre, az bizony
nyal ki nem áUja; végre pofomágta és leköpte s ott 
hagyta öt véres orral. 

Izmál ha.gyott magán történni mindent, fel sem 'ette 
az ütéseket, mintha csak tollseprt:h·el verték volna ; nem 
gondolt e perczben másra, mint hogy elment a gyöngo 
Fatirne a csatatérre, azzal a szép piros arczczal, azokkal 
a fehér kezekkel, azokkal az égető szemekkel. 

«Elment a gyönge Patime a harcz ba !ll börgé, midön 
anyja elhagyta, s elkezdett valamit keresni a paréj kö:;,ött. 

Karel volt az, a. mit egykor ijedtében elhajított. Meg
találta.. Felragadta. Egy gonelolat volt csak szivében : 
((ehnent a. gyönge Fatime a harczba,, és azzalroha.nt ki [ t 

kertből eszeveszetten. 
((Félre az útból emberek! térjetek ki! Elszabadult a 

puszták dühös bikája! a fenevad j ön, a. barlangi oroszlán, 
a ki nőstényét keresi. Nézzétek, hogy száguld előre." 
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A négyszegLi sánczok· előtt foly a kegyetlen viadn.l. 
Szemtül szemben harczoh1ak a kétségbeesett törökök 
makacs ellenfeleikkeL 

Nyomról-nyomra, egyik yércsepp a másik után, egy dö
fésért adva kettőt, úgy vonulnak el a. túlerő hatalma elöl ; 
h ejh, hogy mégis meg kell hajolni! 
· H ét orosz ló esik el egy ozmanért, száz esik minden 
ngyúért, hejh, az ágyúk mégis fogynak, az ozminok ha
nyatlanak. · 

Kincses Abdul áll a sáuczon , melynek csak a tulsó vége 
m ég a muzulmánoké, az igyúk már mind a.z ellenség 
kezében. 

- Muzulmánok! kid aranyat adok annak, a ki az első 
ágyút visszaveszi az ellenségtől. 

- Kád arany ·helyett, jó uram, pohár víz kedvesebb 
Yolna, kiú.lti nak az eltikkadt bajnokok ; egy ital víz meg
mentené ez t a csatát. 

S im c szóra a vérontó töm egek közt deli hölgyek cso
portja j elen meg, ka.tjaikon, fej eiken karcsú korsókat 
e melve, mikbcn élGtadó forrás kristi ly,·izét bozti k a ki
Járaclt bajnokoknak, legelöl mindannyi' között a szép 
Fatimc, Abdul leánya, ki társnéit ide vezérlé golyózápor, 
úgyúdörcj között, véres bullákon keresztül. 

A bajnokok, mint megmentő angyalaikat látják öket 
m egjelomli a csatában s szemjukat enyhíb·c a vízből, 

lC'lküket felb:l.torítva a szép szemektöl, rohannak visszet 
e lfogla.lt ágyúi kért. 

Ah, oly bió;ba küzclenek! Sok keze van az ellennek; · 
távolról öl, nehezen hal, lelke testéhez van varrva! a leg~ 
j obb ozmán vitézek elvesznek a vad csatában. 

- Minden kincsemet, bizamat a sáncz visszavevöinek, 
ordít Kincses Abdul; leányomat, szép Fatimét a legjobbik 
{laliának . 

. Új csata és új veszteség. A sáncz megtelik muszkáml; 
o lyan sürün illanak már, mint a vetések a mezön, ki 
liaszálhat ilyen érczrenelet? 
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Félre l félre l adjatok útat a veszett oroszlánnak, a ki 
hölgye előtt nJmr vívni! új Yezérrel új csoport jön. - Ki 
ez a felpirult arczú ifju ? 

Ismernék, a kik el tudnák hinni, hogy Izmál újra szüle
tett: arcza, szemei Izmü.lé, de nem a pi r, de nem a tílz, a 
mi n.rczán s szemében ég. 

1\Iintha kaszás vág n. rendbe, úgy bomlik m eg ádáz 
rohanása előtt az ostromlók kemény sora; nem látni kez0-
ben a kardot, olyn.n sebesen Yillog az; csak azt hítni, q, 
hová egyszer leütött, m ert ottan meghal valrtki . 

Ki tud így harczolni, mint ö ? Egy perczben itt, má ik
urm ott ; jobbjávnl osztja, bnljá,·al fogadja a csapásolm.t s 
mintha. érczből volna öntve, tűznek, n1snak nincsen rajta 
foganatja. Itt egyet derékhan tör ketté, a.mott a mú,sikat 
fejnélkül fekteti le, hogy a lecsapott fő mn.gasra szökik fel 
a tömeg közül, bannaclikat úgy hasítja fötöl övig, hogy 
fut hatna, ba tudna, egysílcrre két felé; nádszálként törik 
el alatta a védő fegy,·er, Yékony pn.pi ros a sisak; játszó 
gyermekek előtte az emberek, kiket soronként hajt maga 
előtt. 

Utú.na ti többiek! 

A muszka fut az ádáz harczoló elöl, az ozmúnok új 
diibYel rohannak elleneikre, a sánczcröcl m egtisztul ellc
neiktől, a. kik ott maradnak belől, azolmak balott a ncYük. 

Csa.k az elfoglaJt ágyúkért még ez utolsó csata, ott köz
denek még a 'asvitézek, ezek a kemény emberek, a kik 
oly hidegen álla.nak rt harczban , mint Ur ál bérczei. 

De reszkessen a. bércz, ha közelit n. Yillám, s nem 
Yillám-e a kard Izmál kezéhen ? 

A délczeg bn.dfia.k egymásután hullana.k le a sáncz
árokba csapásai alatt, I zmál unni kezdi már az egyes har
czot s hú.rmn.t ölel n.t egyszerre bn.rczi soraik ali roba.nva, 
úgy taszít~n. öket n.lá s akkor neki fordítja. n. bomlott tö-

_mrgnek a. visszn.l'oglalt ágyút s vértől uszó rést lő n. s lírü 
csoportba.. Az ellenség fut eszC\-eszettel1. 
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!dZméíl, IzmélJ ! " hangzék a mnzn lmá,nok örömittas 
a.jká.n. 

S a győztes vitéz oldalá-nál megjelen a. deli hajadon, 
ez üst-korsaját karjára. fektetve s pirult orcz!ÍYa.l sz ól hozzá : 

- Enyhítsd ajkad, Izmál. 
Az ifju feltekint a kedves szép tüneményre, mely a 

pokoli lőpor-füstfellegek közül mint jobb világ tünelére 
látszik hozzá leszállani s oda. haj ol hozzá ajkait enybítni, 
de nem a híís forrás fr iss üzével, ha.nem a szép leányka 
édes csókjaival, a mi minden enybítőszer között a leg
kedvesebb. 

Az ellenség ott hagyt1t a csa.tamezőt, dicsőségét s halott
jn.it a győzelmes ozmánokna.k. 

A jó muznlmán férfiak visszatértek dicsőn megvédett 
V<ii·osukba és l őn öröm és Yigassá.g napja minden házban. 

Kincses Abdul vasajtaja is kinyilt a sokaságnak, s alig 
hinné el Yala.ki, a gazdag fösvény férfiu oda állt ki az 
erkélyre, onnan szórta telemarokkal kincseit, aranyát, 
ezüstjét a győztes csoportok kö~é ; a kinek a.zelőtt pénzét 
nem lehetett látni, most az úgy szórta a.zt, mintha polyva 
•olnn., s azt sem nézte, ki • eszi fel. 

És midőn Izmál eljött, n. gyáva Izmál, ruháiban össze
tépYe, ellenség vérétől átti.zYa, arcza lőportól fekete : akkor 
kit:irta karjait Abdul, a Kincses Abdul, s keblére ölelve a 
koldust, neki adá legnagyobb, féltve őrzött kincsét, egyet
len egy szép leányát, a legga.zdagabb és legszebb szüzet 
Ismidtől a perzsa határig, kiről valaba költők énekeltek 

És a leány gyönyörtelten hintó legforróbb csókjait a lő
portói sötét arczra s a vértől piros kezekre. 





OCEANI1~. 

EGY ELSÜLYEDT VILAGTII~SZ TÖRT(~NETE, 





r. 

A classicns gorog kor bölcse, PJátó, emlékezik irnJa.i 
között egy idegen világrészről, m ely a historiensok és fölcl
i merők utasításai szerint vn.ln.hol Szent-Ilona szigete és 
Afrika partjai között teri:ilhetett. 
Költők és bölcsek elnevezték azt n. r égi korbn.u Atla.n

tisnak, Ocea.niána.k, Boldog szigetnek, Hyperboraeok llo
ná.na.k. 

l\Iég akkor Istenség volt a föld , s oJtárokat építettek 
jelképén ek, m ég akkor .n em ju_tottak n,z emberek ahhoz n. 
l esujtó tudathoz, hogy ez az egész föld n em egyéb egy kis 
pa rá.nyi tekénél , melyet a nap a mn.ga,. muln.tságára, vn.gy 
a világrendszer snlyegyenének fen btrtású.m forga,t körös
l,örül, melyet körüllehet lmjókiLzni, !Jatámit szabni, meg
m érni, htiny m érföld széle, hósszn, ? mennyit nyom ? 

1neddig ta,rt ? miböl :Ul ? A fold n.z I stenség eszméjével 
birt még: oly \·égtelen, oly m egba.tá.rozh<ttlan, oly mér
hetlen miként :tz, és na}) és csiUagok miud n,z ö szolgála
t ám volta,k rendeltetve. 

A földön felill volt n.z ég, n. földön alul volt a. Styx, és 
iuaguk a, földön la.kók ismerős érintkezésben mi.ud n. ket
töveL Senki som tudta, miszerint n.z a kék magasság csn.k 
n. föld gőzeitől megtört napsugár viszfénye, s hogy ott a 
maga.sbn.n olyu.n hideg van, miszerint benne sem az Iste
nek, sem a, megdicsöiiltel\ n em la.kha.tnak, a földnek pedig 
csak a. felső kérge szilárd, a.lább még az ördögök is csa.k 
olva.clt álla.potban fordulbn.tnn.k elő a nagy melegségben. 

Ali:kor még a föld szabnel tér volt, a. költő képzel h<. tett 
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111aginak a beji rt földeken túl új regcviligokat, s a hol 
measzüntek la.kni az emberek, oH elkezdődhettek a cso-o 
dák, a tünemények minden nemzet változatos ábrándjai 
szcrint. 

Vala.mi gyönyörű tanulság van a költői lélek sejtelmei
ben. A három évezred előtt élt költői szellem két kapuj iL
ról r egélt az ismert világna.k: a.z egyik fenn magas éjszak
keleten, a jégborítottn. Altai hegyek között volt, melyek 
határt vontak a népjánisok előt-t. Ott e h egylánczokon tú l 
hallatszik a Góg és Magóg népeinek dübörgése, kiket a 
hódító Nagy Sándor érczkapunti záratott ki a vilúgból , s 
kik azóta folyvást tördelik a hegyeket, fúrj <1k a sziklákat, 
utat ásnak a föld ala.tt, hogy börtönükbő l kiszabadulhas
sanak. Jaj a világnak, jaj azoknak, a kik élnek, ba egyszer 
megtalálják az utat az erdős Im;wson ker esztül, s meg
jelennek bozontos a.rczaikkal, szegictes koponyáikkn.l, is
meretlen beszéd-, fegyverzet-, öltözettel, s keresztülözönlik 
a világot egyik végétől a másikig, mint egy nagy rajzoló 
szellem törlő keze, mely miután telerajzolta üres táblájá t 
hatalmas népekkel, pompás virosokkal, bősökkel és vilúg
ma.lkodókkal, egyszerre letörli azokat onnan, s új képek
kel festi újra tele. 

A föld másik végén, meleg délnyugaton, hol .az ábrán
dozó tekintete a kék tengertükör végtelenjébe vész, oda 
képzelte magának a költő azt a boldogabb világot, mely a 
föld és menny boldog ölelkezéséből támad, hol szn.bad<tbb 
n. lég, édesebb a szerelem, bátrabb a férfi, hívebb a nő ; - · 
hol a fénynek nincsen árnya, az örömnek n incsen bánata, 
;:t Y irignak lehullása; örökké fiatal minden, - Hi, fa és 
az ember szir e. 

Csodálatos delejes tünemény az a népek lelki életében, 
hogy a népköltészet mindig a borzalom, a félelem sötét, 
borús színeivel festette ki maga előtt az éjszakot, míg a 
elélkelet ismeretlen távolából várta elérbetlen r eményeit, 
or1a kLtidé abrándjai.t, oda sóhajtozott el .. . . . 



Azon időszn.kbn.n, hogy n.z emelkedő Róma kezdte ma
gát úrrá tenni n.bbn.n n. részében n. világnak, melyet a 
bajdankor fölelleírói ismeretes földnek neveztek, egy má

. sik fi n.tn.l város támadt elő a tenger "tulsó partján; csak
nem átellenében n.nnak a nagy csizmának, melynek Italiv. 
n. neve, s mely oly nagy lépésekkel J. árta be a viláo-ot a 

o ' míg csak egy lábra volt felhúzva. 
Az új világváros épen oly gyorsan emelkedett ki a 

földből, miként magn. Róma; még élt n. mondn. n. cfeli ala
pító nőről, ki egy n.kkora földet vásárolt meg bujdosó 
népe számára. idegen királytól, mekkorát egy ökörbőnel 
b.c lehet keríteni, s már a foszlánynyá hasított tulokbőr 
keritette föld ura volt n.z egész országnak és n. körül levő 
b rtományoknak mind, és a tengereknek, s talán egykor 
az egész vi.lágnn.k is ; - bn. ebben n. világbn.n ott nem lett 
volna Róma. - Két központja nem lehet n. világnak, két 
tengely kör ül nem for oghat n. föld. 

E :fin.tn.l város neve volt Cn.rthn.gó. 
Hü,romszáz harmincz évet számítottak Carthagó alapí

bísa után, mely évet mi keresztyének nevezünk ötszáz
ötvennek Urunk születése előtt, a midőn történt ezen eset 
Car tbn.gó városában : 

H ogy egy kereskedelmi haj ó vezér e, ki Afrika partjai ~ 

sokszor bejárta üzlete végett, miután évekig távol volt 
hn.z<'tj ától, itthon rég megülték halotti ünnepélyét, neje 
férjhez ment, hivatalát betöltötték mások: egyszer csak 
meo-J· elent midőn senki sem várta már, a lánczczal elkerí-

o ' 
tett kettős kikötő előtt, a milyennek nem volt akkor párja 
az egész világon, még Tirusban sem, a kereskedők leg
r égibb városábn.n. 

Hannának hivti k ezt a hn.jóst, és híre régóta el volt 
terjeelve mincl n.z egész városban és mindenki bámulvP. 
emlegcté, hogy Hannó megél'kezett, miután oly sokáig 
elveszettnek hittélc 

H ozott magával kincseket és ritkaságokat, a minőket 
azelőtt álmábn.n sem látott senki. 

Dél~irások. - Ocennin. 15 



226. 

Szokás volt a cadhagói népnól, hogy a kereskedők, kik 

111essze földön jártak, feljegyzék tapasztalataik magvát 
márvány táblákra s e táblákat betették Kronos templo
mába, mely ott volt a belvár, a kerített Bp·za közelébeu, 
az idő Istenének templomában, kiről már a carthagóiak 
idej'ében tudva volt, hogy az idő a legnagyobb kincs, az 
idő a pénz. 

Hannó táblái is megjelentek Kronos oltánl.n. l!: táblú.kat 
pedig nem volt szabad látni a köznépnek, hn.nem csupán 
a vének tanácsának, az ősz senatoroknak, - Jük a tudo
másul vott tárgyakból bölcsen kiszámíták, mi leenel hasz
nára az országnak ? 

:Midőn Hannó táblái megjelentek az oltáron, másnap 
oda hivatták öt a fővezér lakára, mely a két kikötő között 
egy kis szigeten épült, az elefántok kapujával szemben. 

Ca,rthagó már ekkor hn.tva,nkét kaput számlá.lt és hat
százötvenezer lakosa Yolt, harmincz öl szélességü fal 
kerítette a tenger partjától félkörben körül és palotáinak 
l~úpfödelei ragyogtak n,z aranytól, s valamennyi palota. 
fölött legmagasabban kilátszott a templom, melynek fekete 
márványból voltak a falai, alabástromból a.z oszlopza.ta., 
ezüst oszlopfőkkel és kúpfödelén egy roppant arany golyó 
négy ezüst szárnynyaL 

hlidön Hannót az egyik archon végigvezete a vörös hi
don, mely olvasztott földgyantával volt borítva, megállítá. 
őt közepen Baaltis érczoszlopa alatt, s végignézetett vele 
a roppant város utczáin, terein, miken akkor tarka 
népsereg hemzsegett; egész csoport elefántok lejtettek 
végig az utakon, málhá.kat és tarka tornyokat emelve 
roppant hátaikon. 

- N.ézz ide, Hannó. Látod-e,_ mennyit épült e város, 
mennylt népesült, mióta távol vagy ? 

- V~lóbau még egyszer akkora lett, válaszolt a ten
gerész . 

. - Nem ~ajnálnád-e, ha ezek a paloták egykor leomla
nanak, e oeptömeg helyén kígyók és denevérek laknának 
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<:supán, s az idegen, ha előtte Carthagó nevét emlitik, azt 
kérdené : hol van az ? ki tud felőle ? 

- Bizony kár volna érte. 
-És még ha azt mondanák: ez a város egykor a fél-

világ ura volt, és elpusztulása kezdődik azon é·döl, a 
midőn egy Hannó nevű tengerész hosszú útjából vissza
tért bele; óhajtanád-e azt? 

- Őrizzen meg engem attól Astarte, és minden jó 
istenek. 

- Tehát úgy vigyázz ajkaidra, hogy mit fogsz beszélni 
a tanács előtt. 

Hannó nem sokára a tanácsteremben állt. A város vé
nei ott ültek a falak mellett körben, s a legvénebb senator, 
-Hiercos, azzal a hosszú, övig érő szakállal, a nagy kőtáb

lákat ölében tar tá, miken H annó tapasztalt dolgai voltak 
m eg irva. 

- Hannó ! szólt a vének véne a tengerészhez, te éve
kig el voltál hazádtól, vártunk és nem tértél vissza. Ittbon 
palotád, kincseid voltak, itthon gazdag kerted, termékeny 
földed volt, itthon szép nöd volt, kedvencz rabnőid és te 
mégis távol tudtál maradni innen. Igaz-e az: mit e már
ní.nylapokon felirtál ? 

- Való az mind, és nem költemény. 
- Igaz-e az, hogy nyugat felé több napi vihartól 

elverve egy nagy világrészt találtál, mely nagyobb, mint 
az eddig ismert világr~szek együttvéve mind? 

- A hogy meg irtam, úgy van az. 
- Igaz-e, hogy ott a tél olyan meleg, mint itt a nyár, 

a fíl oly magas, mint nálunk a fa, az állatok olyan oko
sak, mint itt az ember ? 

-Valóban ügy van. 
-Való-e, hogy ott a nő szebb, délczegebb, a férfi bú.t-

1·abb, vitézebb, miként nálunk, hogy ott a lég maga hat
hatós orvosság, mely sorvatagokat gyógyít, gyávákat báto
rít, rútakat szépekké teszen ? 

- Azt mondám. 

t 5* 
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__ Hogy ott ügy terem az arany, mint a homok, be.: 
gyek tetején a drágakő és tenger partján a gyöngy és 

bíbor? 
- Bizony mondom, hogy úgy van. 
- Te mondád, hogy láttál olyan növényt, melynek 

gyökerén édesebb gyümölcs terem, l_l1int a kenyér; nádat,. 
a melyből mézet sajtolhatni; boln:ot, mely gyapjat ád,. 
fehéret, mint az esett hó; fát, melynek kérgéből édes b01~ 
folyik és olyat, melynek koronája alatt tejjel tele edények 

teremnek? 
- Mind láttam és bizonyságul boztam maga.mmal 

azokból. 
- És hoztál magaddal olyan madarat, melynek esze· 

van, miként az embernek, mely beszél emberi nyelven és. 
csodákat mível ? 

-Az is hajómon van. 
- Beszéltél már ezen dolgokról másoknak is ? 
~ Csupán csak e márványlapokra vannn.k még titkaim 

felh·va. 
- Hajóslegényeid nem voltak még a városbn.u ? 
- Senki sem hagyta el közülök a kikötőt. 
- Úgy térj vissza bajóclra, Hannó. 
A tengerészt visszakisérték hajójára. Este későn azutáru 

kieveztették a hajót a sík tengerre, odáig négy hn.dihajó
kisérte, ott elszedték vitorláit, evezőit, clereglyéit, s négy 
oldahól el kezeltek rá görögtüzet há.nyni. Az égő kanó
czak pillanatok alatt meggyujtották a hajót, a görögtüz. 
olthatatlan lángja a pántokba kapott, s ott elégett a ten
ger közepén Hannó hajója, gazdájával s hajósnépével 
együtt, és az új világból hozott aranyhomokkal és kenyér
gyümölcscsel, és növény-mézzel, és fa-tejjel és beszélő · 

~adaraival együtt. A víz szinéig égett le minden. 
Óarthagóban pedig kihirdették, hogy a ki a Hannó bol

dog országáról egy szót mer szólani, ott ,;eszítse el fej ét. 
Astarte piaczán, és ha valamely senátor egy szót kibeszél 
azokból, a mik Hannó márványlapjain fel vannak irva, a. 
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Jákötö elején köveztéssék meg és csontjait szórják a ten
gerbe ..... 

Mert ha meg találná tudni Carthagó népe, hogy oly 
boldog világ van még az ég alatt, tömegestől idé hagyná 
hazáját, és ezek a paloták learnlanának maau.któl és ki-

o 
,gyók, denevér ek laknának a kapukon belül, s az idegen 
azt kérdené Carthagó nevére : hol van az, merre volt 
valaha ? 

II. 

lVIikor még· Tyrus a maga vu·ágjában volt s kereskedö
.hajói egész Kelet-Indiáig jártak, élt akkor egy gtlzdag 
h aj ós a városban, kinek neve volt Bar Noémi. 
· lVIiként neve is mutatja, palrestinai születésü ·volt, egyik 
a zon kevés benjaminita közül, kiket a tizenegy törzs fér
nai városostul kiirtottak egy asszonyo:t;t elkövetett gyalá
zat miatt. 

A büntetés valóban megérdemelt volt: - a vad férfiak 
bántalmaztak egy nőt, ki vendégképen ment városukba; 
€zért méltán töröltettek el a föld szinéröl. Bar Noémi még 
akkor gyermek volt, a midőn megmenekült onnan, nem 
volt apái biínében semmi része, és tudta jól, hogy azok
:o.ak megöletése az Úr parancsára történt, az erős ((boszú
:álló" J eh o va Isten · parancsára, a ki villámok dörgése 
között írta fel saját kezével márványkőtáblákra; hogy az 
idegen férfi előtt szent legyen az idegen nő arcza, és a ki 
az ellen vét, halállal baljon meg .! 

Bar Noémi j ól tudta, hogy az itélet kegyetlenül végre
bajtatott egy egész város népességén; de azért soha el 
nem tért atyái hitétől, megörzé az örömök városaiban is 
a szent Sion komoly hagyományait és áldozott az erős 

boszúálló Istennek, ki megbünteti az atyák álnokságait 
n egyedizig; de megjutalmazza erényeiket ezeriziglen! 

Peclig Tyrus és Sidon és a görög Istenek sokkal nyü.ja
sn.bbak, ök megtlí.rik a szerelern oltárait templomaikban, 
tí.ldozhn.t rajtuk galambot, vngy kecskét, tiszta, vagy nem 
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tiszta szerel~e szerint, a kinek tetszil;:; nem szá.mítjú.k be 
a gyönyör biineit senkinek, sőt mysteriumltikban meg
tanítják a halandót, mint lehet a gyönyör ismeretlen 
foko>mtai által egy lépéssei közelebb lenni az üdvhöz -
vagy a kárhozathoz. 

Bar Noémi nem látogatta Astarte templomait, nem 
avattatá magát a bübá.jos mysteriumokba, hanem a.zok 
helyett tartotta ősi ünnepeit bőjtben és imádkozásban, 
megfecskendé küszöbét a páska vérével, és elkészíté a. 
zölcl sátort udvarán minden esztendőben. 

És a tyrusi nép engedte őt tenni, a mit akar ; a keres
heelő nép türelmes szokott lenni vallás dolgában; nem is. 
Yolt előttük Izrael vallása szokatla.n ; eleget érintkeztek 
egymással, néha vassal, többsz~r aranynyal, ezüsttel. Bar 
Noémi, midőn a férfikort elérte, a leggazdagabb tyrus i 
l\ereskedők li:özé számíttatott, kinek ötven hajója hordott 
híborszövetet, igazgyöngyöt és keleti Hiszereket egyik vi
lági·és"zből · a másikba: 

Ö maga volt a legmerészebb hajós. Sokszor egész esz
tendeig oda volt hajójáva.l, melynek legénysége mind rég 
elszármazott héber férfiakból volt válogatva. 

Bar Noémi volt a legelső, a ki a Vörös-tengerről el
indulva, hajóháton tudott elmenni Cartbagóba, a nélkül, 
hogy málháit teveháton szállíttassa egyik tengerparttól a.., 
másikig, a mi a Ptolomamsok alatt fizetett rendkivüli vám 
miatt nagyon nehezítette a kereskedést. Senki sem tudtn.. 
a legrégibb kereskedők közül is, hogy mi úton kerülbet 
odáig? A jóreményfoka még akkor ismeretlen pont volt 
a kereskedővilág előtt, a honnan ellenséges zivata,r és. 
tE:ngerjárás visszariasztá őket. 

Cm-thagóban megismerkedék Bar Noémi egy kereskedő 
leányával, egyikével azon puni szépségeknek, kiknek bájait 
a római asszonyságok annyira szerették utánozni. A leg
fehérebb arczbőrt a legcsodásabb szinü, csalrnem sáfrány
sárga hajzat segíté emelni, a kék szemek pillái feketék, a 
szemölelökök ívala.kúak és sötétek, sürük, az ajk!tk sötét 
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11irosnk, rriint n. bíbor és n. bőr tnpintata mint a bársony. 
A római delnők, midőn az első puni háború bevégez· 
t etett, hogy férfiaikat visszahódítsák e bűbájos idegenek
től, mindennemü mesterséges erőszakot elkövettek bájai
lwn, hogy azokat a earthagói szépel{hez hasonlókká tegyék: 
hajfürteiket sáfránynyal festék, arczaikat éjszakára nyers 
hússal kötözték be és ajkaikat piros kenőcscsel élénkiték . 
.ÁJn a earthagói szépekn ek ingyen adta mindezt a tenné
szet; azokat a hosszú arany h n. j fürtöket, mikből n. bn.zn. 
végső veszélyében harczi kéz-íjnk számára fontak idegeket , 
s azokat a t elt, hajlékony tagokn.t, a mik Carthagó utolsó 
napján a torln.szokat képezték Róma fegyverei ellen. 

E szépek egyike volt Byssenia. 
Atyja meg volt elégedve. a nászajándokkal, melyet Bar 

Noémi hozott leányá11ak ; a kereskedők m inden korszak
ban fontos dolognak tartá]{ n. hozomány ügyét a házasság 
elintézésekor. 

Bar Noémi n.zonban gazdagsága mellett szép férfi is 
volt és a mellett bátor , délczeg, fi ki nem hordta fej ét 
aláza.tosan , mintha jól t udná, hogy arczában van valarui 
oly uralkodói tekintet, melyr e nézve szégyen volna, ha 
valn.ki előtt lesütné szemeit. 

1\iint ő szekta roanelani: senkinek sincs keményebb pil
Ia.ntása, mint a villámlásnak és félelmesebb szava, mint 
a zugó tengernek, s azokkal régen m egtanult ö már dn.
czolni. 

Az ismerősök, a város előkelői összegyíiltek a menyeg
zőre lmtá.rozott naron Byssenia atyjánál; a leányt elvittélc 
a. earthagói szüzek magukkal Astarte berkébe, hogy ott 
utoljára m egfürösztve a szent forrásban, vezessék őt az 
isten nő oÚ:irához, a hol vőlegényével össze fog adatni. 
Midőn azonban a vőlegényre került a sor, hogy phce

niciai szokás szerint ő is hozza meg az á.lclozatot a faragott 
bálványoknak, miket azok há.zasulandóktól követelnek, 
Bar Noémi mindenld csodállwzására azt felelé : ((J ehovn. 
az Isten!,, és nem a,kart áldozni a bálványoknak. 
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A vének, n· főpapok nagyon megütköztek e vakme·rö 
mondáson, s összesúgtak egymás között, hogy mit tegye
nek e merész idegennel ? 

Elvezették öt Astarte csarnokaiba, a kit tisztelt a nép 
fehér márványból faragott szép hölgy alakjában, megmu
taták előtte a szerelem-istennő tiszteletén ek mysteriuma.it, 
a csábító édes titkokat, miktöl az emberi ész megzavarod ik, 
n, szívhevítö érzéki képeket, mik különbözö név alatt rnin
den században a legújab b időkig találtak bálványimádókat. 

Bar Noémi félrefordítti arczát e kápráztató tünemények
től és rebegé : 

- J eb o va az Isten ! 
A vének, a főpapok fej csóválva mentek odább, s elve

.zették Bar Noémit a nagy, fényes bá.hány Dagon templo
mába, mely aranytól és ez üsttől ragyog, hol a gazdngság 
aranyból öntött istene gyöngyház-hajóban ül, mely rnJmt 
van gyöngygyal és drágakővel, s tengerhullám helyett 
l.'énesövel tölt medenczében úszile 

Ott felszólíták Bar Noémit, hogy ha a szerelern hüvé
szetc előtt nem hajlott meg térde, hajoljon m eg a gazdng

. ság rémképe előtt; im a hatftlmas Dagon pénzt és ura
ságat osztogat azolmak, a kik benne hisznek. 

Bar Noémi megvetőleg tekinte nz előtte heverő kincs
halmazokra s bátor szóval felelé : 

- J eh o va az Isten l 
A vének, a papok haragosan néztek össze s harmadszor 

elvezették ö a Renn.phan isten, a lHtdak istenén ek templo
mába, rnely csupa rézoszlopokon állt, maga a bál ván y 
sötét ércz ből öntve, lábai elött halommal hevertek tört 
fegyverek, pajzsok, diadalmas csaták maradványai, miket 
a earthagói harczosok ellenségeiken nyerte]~, és hajók 
rostmmai, miket a tengeri csatákban forrlaltak cl s ide 

o ' b almoztak Renaphan lábaihoz. 
- Ime, ha le nem hajoltál a földre szerelemért, gazdag

ságért, hajolj meg azon Isten előtt, ki a dicsőséget osztja, 
.a mi leg~agyobb jó minden igaz férfi előtt! 
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De Bar Noémi há tran nézett n.z érczbálvány üres sze
meih3, s ~1erész hangon moncl.í: 

- Egy n.z I sten! A mindenható J ebovn. ! 

Ekkor azután elvitték őt az erős pokol istenének, Baál
nn.k földalatti t emplomába, n. ki uralkodik az örökkévaló 
tüzeken és oszt kínokat és szenvedéseket itt és n, más 
világon; ott m egmutatták az idegennek n. nagy idomtalan 
bálvány izzó keblét, mely \éres ernberáldozatot követel 
minclennap. - Végig kellett n éznie az áldozatot. Egy 
nagy erős férfit vetettek a bálvány torkába, s azon pilla
nn.tban sürű füst tódult elő a bálvány száj<in, szemein és 
orrlyukrün, míg n. haJeloldó áldozat ordítása úgy hangzott 
elő üres belsej éből, mint vnlami pokolbeli r él11Dek kttcza
gásn., lassnnként elcsenclesülve, mint mikor a hizlalt fenc
vad éhségét el verte, s r öfögve nyugszik el. 

-Bar Noémi! mondánn.k n. Yének. Ime : előtted :L ha
Hl kapuja, beszélj ! 

Az ifju buzgttlomteljesen ernelé szemeit az égre, mely 
-egyedül tisztn arm, hogy benne I sten örök lakását képzel
j ük, s tántoríthatlan sz ó val mondá : 

- Egy az I sten,. n. minclenható Isten, n. földnek, n. csil
lagos égnek és a t engereknek ura, az életnek és halálnak 
ura, ·az egyedül úr minden urak felett; a halhatiLtlan 
J ehova! és por és árnyék minden, a mi ő rajtn, kívül 
\ ::tn . 

A bál ván y a második áldozat halálkinjait orclítá, m elyet 
.n, szolgálattevő papok fertelmes dob- és réztányér-veréssel 
iparkocltak elnémítani. E pokoli za.j közepctt kezeit ke
resztbe fonva mellén, imádkozott Bar Noémi. 

El volt r á szánva, hogy ő is e bálvány torkábn,n fogja 

végezni életót. 
A vének, a főpapok ismét összesúgtak, s aztán n.zt mon

·dák mosolygó arczczal Ba.r Noéminak: 
- Ime, t e megtartád hitedet mincl végig, mamelj meg 

:abban ezután is és ne legyen m ellette fogyatkozásod soha. 
P:irosulj menynsszonyoclclal hited szokása.i szerint, s vidd 



el öt magaddn,l táYollakásodba és élj, a meddig Isteneü
nek tetszik. 

Bar Noémi megnyugodott e szavakban s titkon áldá,. 
magában J ehová.t, ld diadalmat készít a benne hivöknel,, 
s erős szivet ád azoknak, kik öt dicsőítik. 

Azután egybekelt bitsorsasi előtt a szép Bysseniával; 
átadá a cserébe bozott nászajándokot menyasszonya atyjá
nak, ö pedig annak átvevé ékszereit, a mik egy asszony
nak valók, elvégzé egyéb ügyeit is, mik üzletéhez tartoz
na.k, s bátor feleivel bajó1:n, szállva, a kikötőbe gyült nép
ség üdvkiáltásai és harsonák, kürtök messzehangzó zenéje 
között vitorlázott l\i a tengeröbölbőL Négy hajó kisérte öt 
ki tiszteletből egész a sík tengerig; a pompás carthagór 
hajók oldalai festett szönyegekkel voltak bcaggatvn., orr
mányaikon mcssze kinyuló arany csudák volta!\ famgva, 
hátul volt a lecsapóhíd, mely a csatában az ellenséges 
hajót megragadja •. és középett a magas emelvény, melyből 
köveket és dárdákat szaktak bajigálni. 

Mikor kieveztek a b11jók a sík tengerre, niihor már 
pa.rtot nem lehetett sehonnan látni, aldwr egyszerre Je1. 
ereszték hídjaikat a carthagóiak a tyrusihajóra s megállí
ták azt. 

A vének még egyszer megszólíták e helyen Bar Noémit. 
-Bar Noémi! Idegen bon fia! Ahttad a kietlen ten

ger, fölötted a kietlen ég, most felelj meg : ki az Isten, 
a ki e pusztaságban segít? 
-Jehova az! felelt Bar Noémi. 
- Úgy hát segítsen rajtad Jehova, mondának a véne],, 

s azzal elszedték Bar Noémi hajójáról a vitorlákat, eve
zőket, kormányrudat és minden eszközt, a mivel a ten
geren haladni lehet. 

FeJszóliták a menyasszonyt, hogy té1jen vissza atyjához 
Carthagóba. De Byssenia vőlegénye hehlére simulva re
begé, hogy jobb ottan a tenger viharai között is; a. kinek 
hüséget esküdött, azt el nem hagyja veszedelmében. 
-Jehova segítseu rajtad! mondának a vének, és azza] 
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eltávoztak Bar Noémi hn.jójáról, s felvonatva hídjailmt, 
ott hagytálc azt a. háborgó tenger közepén, vitorla, evező 
és kormány nélkül, viharok útjában, tenger ü·galmábn.n. 

P.J. 

H ozzád 1\üiltol\ oL én kegyes m am ! 
Én erős paizsom az üldözők ellen; 
Én éles fegyverem a harczok viadalában; 
É n éltető fonásom a sivn.tagban; 
Én mcnecléhltelyem a viharok között; 
N e hagyj cl engem ! 
N e hagyd el azt, ki a te dicsöségedet vallj n. és hirdetí 

és néz fel az égre és kiált fel hozzád ! Jövel és segíts meg 
rngem! .. ... 

. . . . A szélcsendes tenger közepén ott áilt az elhagyott 
hajó, vitorlátlan, kormánytn.lan, önterhétől féloldalra d ülve~ 

és mcssze a kerek láthatáron, hol az ég a vizeket csókol} a, 
nem látszott egy fekete pont, egy fehér vitorla, mely föl
det, vagy hajót jelentene. E semmiség közepett állt Bar· 
Noémi és veszenelő hajósnépe; Bar Noémi pedig azt állítá, 
hogy e semmiségben lalcik az úr, Ici parancsol égnel;: és 
víznek 

És ime, n, miut imáfUwznék, kite1jcsztett karokkal állva, 
sebes szárnycsattogtatva jő egy galamb kelet felől hajója. 
felé, s leszáll annak legmagasabb árboczára. 

Soh n. hasonló galam bot nem láttak n,zon a vidéken; 
egész tollazata zöld volt, hamvas gyöngyszínbe átjá~szva, 
azétterjesztett farka aranyszinü és csillagos, mint a pává-· 
nn.l;:, s nyn.lca hörül bíborpiros örv. 

Bar Noémi egy marék rizst szórt el tenyerére, s azt. 
feltartá a levegőbe, s ime a csodálatos · madár mindenl\i 
bámulatára lerepült az árbocz hegyéről, rászállt a hajós 
lcezére, s elkezdé anna.k markából a rizsszemeket egyen
kint fölszedegetni, minclegyilmél turbélwló hangot ad'l"a,. 
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:ahogy ázokták a viLdgn1ambok; aztán ismét felrepült az 
:árbocz hegyére, s ottan megmaradt estelig . 
. A hajósnép.csodttt .kiáltott ezt látva, és Bad{oémi szóla 
uékik: 

_ Ime láttátok, hogy J eh o va meghallgatott engem, 
mert követet küldött hozzá.m az égből, tuclatva velem, 
hogy e nyomorból megszábadítand bennünl;:et. Vessük 
össze palástjainkat :és a mi nélkülözhető szövet van a 
hajón, mincl: nők kantusait, drága aranyszöveteket, phi-y
giai bársonykelméket, s varrjunk azokból egy vitorlát. 
N em sokára jőni fog nyugoti szellő, mely bennünket va
Ja,mely parthoz közel visz, s ott újra felszereljük hajón kat, 
és visszatérünk Tyrusba, amely úton ide j öttünk. 

A hajósnép szót fogadott, munMhoz látott, elkészítének 
egy nagy vitorlát, tarka foltokból összeaggatva, azt kife
-szíték ügygyel-bajjal, ruháikból csavarva köteleket, s íme 
.alig szállt le a nap, összeolvá.dm saját képm:isá.val, mely a 
tenger és az ég szélein szokott vele találkozni, miclőn ke
let felől könnyü szellő keletkezé],, mely elébb foclrot vert 
.a ba.bol;: között, azután emelkedni készteté a tengert ; a 
foltozott vitol'la. kidnzzaclt, a hajó szilárclnl állt a h ullám 
kőzött, s elkezdett a tenger tükrén tova sikamlani. 

A ·hajósnép térdre ?orulva r ebegé : 
· - Egy az Isten, J eh o va az Isten. 

A szél egész éjjel kitartott kedvező irányban; Bar Noémi 
-egész éjjel vizsgálta a csillagokat; az őrcsillag, a 1én·el 
ragyogó csillag, szépen feje fölött képezték az éjszakai 
futás ívét, míg a gyémántpont távol éj szakon és a sárkány 
.szeme délnek folyvást egyenlo magasan maradtak a tenger 
felett: jó jel arra, hogy a hajó állandóulnyugot felé siet. 

Három nap, három éjj·el repült a hajó kormánytalan, 
-egyetlen vitorlával, tengerszín felett; a harmadik éjre kö
v~tke_ző reggel, mint valami barna tengerszörny homloka 
1átszQ1""'-kiemelkedni a vizek határain a világot emelő 
Atlas bércze, a meghódíthatlan Geber-al-Tarik sziklája, a 
mit a mai könnyü nyelvü nép Gibraltárnak nevez. 
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Ez ismerős pont volt a tengerészek előtt. Boldog lakosai 
a H esperidák aranyaimás kertének sok örömmel szokták 
foaa.dni az itt keresztülhajózót, kire nézve veszedelmesebb 

t> 

volt az Atla.smelléki leányok szemeibe nézni, mint hall.,. 
gatni a syrének énekét, vagy átevezni az átkozott Scylh 
korall-zátonyai között. Az afrilmi végkiMtő gyönyörei 
több hajóst eloroztak evezője mellől, mint a bélpokol és 
a fekete halál, e két öldöklő angyala a hajdankornak. 

Bar Noémi hajósai ujjongva másztak fel az áJ:boczok.ra, 
hogy onnan is közelebb láthassák a boldog igéret földét, 
mely minden pillanattal közelebb jött feléjük ; már színei
ben kezdett megjelenni a pa.rt; már látszott a begy mo
g01·va l\ékjén az erdők sötét zöldje; a partokon alant a. 
vetések keskeny szalagjai, a virágzó mandulaerdők pirosl& 
Jutva, s a buja sesamvirág égszínkék zomáÍJCza a mezőköu; 
már látták a partokon álló gunyhólc vendégbivó füstjét, a 
midőn délkeleten egyszerre egy kicsiny fekete felhő támadt 
és az egy percz mulva elsötétí té a napot, és akkor az egész. 
tenger mrl,s szint öltött ; valami zavaros sötétzöld színnel 
háborultak fel a hullámok, az Atlas-hegy elszürkült, a. 
partok sötétkékre váltak és soluw.I messzebb látszottak · 
távozni s egyszerre, mintha az égből bullanának alá, tele 
lett a lég, a vízegyetem azokkal a fekete szárnytí fehér 
mada.raldml, a miknek éltető elemük a vihar, a mik a 
zivn.tarban élne], s csak a hajósok ijedelmére, pusztulás 
baljóslatára szoktak előjönni ismeretlen odúikból s olyan
kor ij esztő sikoltozással r epkedik körül a hajót, mintl1a. 
!tnnak népeit siratni küldettek volna. 

Bar Noémi begöngyölteté az egyetlen vitorlát, meg
csókolá szép feleségét, és azután sorba csókolá honfi
társait egyenkint, a kik számára nincs több menedék, csak 
egyedül a csodatevő Úr ]\ezében, s térch-e borulva, azokkal 
együtt hangosan éneklé a háborgó tengerzaj közep,ett : 

({Te benned biztunl{ eleitől fogva !ll q 

A habok tombolása, a szél üvöltése egyre erősebb lett; 
egyre gyöngébb a buzgók éneke; beleszólt a l'émletes 
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ru ennydörgés a halálos hangversenybe, végigroha.n va n. 
t engerek felett; a fekete felbök sötét éjszakával boriták a 
nappalt, melynek csak a villámlás volt rémséges fáklyája. 
A távol látkörön meg-megjelent mü1den villanásnál az 
Atlas-hegy fekete körrajza, mint valami álomban látott 
kisértet rémképe, s a lángszinűre festett hullámhegyek 
-tajtékzó gerinezein ott libegett egy kis töredékeny dióhéj, 
egy omlatag faépítmény, melylyel játszani tetszik a vihar-
11ak, s melyen kétszázan vannak egy su·ó, reszkető tömeg
ben abból a. féregfajból, a mely magát a vihig urának 
nevez1. 

A vihar dühe nőttön nőtt, a sötét napból még sötétebb 
.éjszaka lett; Bar Noémi népe nlinden perczben közeleclni 
látta magát a villámfénynél az Atlas-begy szilüáihoz, és 
káromolta Bar Noémit, és káromolta. a.z Istent, kit ő nem 
.szünt meg imáclni. Még csa.k egy percz és minclnyájan a 
.sziklákhoz vannak zúzva. 

Ekkor a villámlások megszüntek és bosszú sötétség 
-órái keletkeztek. A vihar laptázott a hajóval, a pillanatok 
halálfélelemben multak egymásután, s a mint nehány óra 
mulva ismét felvilágítá egy villámlobbanás a, tájat, a 
'bámuló hajósok sehol sem látták többé az Atlas-hegyet. 
Ki voltak lökve az Atlanti tengerre. 

- Egy az Isten, J eh o va az Isten ! 
A rémhaláltól megmenté híveit az Úr, de ott künn a. 

·végtelen tenger hatalmában új vész közé hajítá őket. 

Az éj elmult, de az ég folyvást háborgó felhökkel volt 
elborítva, mil\ egymással harezra szállani látszottak, hogy 
-csakúgy omlott alá a vérük, s a. nap nem látszott keresz
tül sehol, és a láthatár eltünt az alant úszó fellegek ködé
ben, az omló zápor sötétjében; - ez így tartott négy 
.napig szakadatlanul. 

A vihar nem tud elfáradni. 
A hajó össze volt roncsolva már, árboczai mind letöre

-dcztek, a fényes sárkányokat, mik oly szépen ragyogtak 
.<IH:hány nap előtt elején és oldalain, leszaggatta a hullám; 
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minden fölösleges terhet a vízbe hánytak már, s mégis 
.alig győzték a j árművet megőrzeni az elmerüléstőL 

Midön a n egyedik nap is vészben, viharban alkonyo
dott le, a legvénebb hajós oda lépett Bar Noémihoz s 
iitokban félrehívta öt, mondá: 

- 'l'e imádkozol a J ehovához minden nap, Bar Noémi. 
- Minden ór:iban, minden gondolatommal. 
- A hajó farában :ill frigyládád, mely előtt le szaktál 

borulni. l\ii van abban? Ott lakik a Jehova, nemde? 
-Abban az Úr parancsai vannak, kőre vésve, a j er u

zsálemi tó.blák mintája szerint. 
- Te tehát imádkozol a J ehovához ; de ugyanakkor 

h ajóslegényeid a hajó fenekén a Thammuzt siratják, az 
arany kigyó előtt térdepel ve, melyet rejtve tartanak ott; 
s e miatt vagy két isten barczol egymással felettünk, az 
-egyik el r.kar veszíteni, a másik megszabadítani, s míg 
lJróbálgatják erejüket, melyik hatalma.sabb ? mi elveszünk 
közöttük ; vagy pedig egy az Isten, a mint te mondád, és 
.az a Jehova, ki te érted irgalomból napjainkhoz napolm.t 
t old, de hoszúból az ellene vétők büneiért nem hagyja 
-elmulni rólunk a vihart. Azért lássad, hogy mit cselekecl
j él ? 'Niiclön éjszaka a sírás keresztülhallik a födözeten, 
tudd meg, hogy alüwr a bálványt·imádják; s vagy a ú·igy
l:idádat, vagy az arany kígyót vesd a tengerbe, hogy az 
-egyik kibéküljön velünk. 

Bar Noémi nagyon felháborodott e szavakra, s úgy tett, 
miként a vén hajós tanácslá . Miclön éjszaka meghallá a 
r ejtelmes sirást a födözet alatt, birtelen lement a hajó
·fenékbe s ott tal:ilta tengerészeit, a mint a fölclre borulva, 
melleiket verték és meztelen tagjaikat éles késekkel szur
cblák ; középen pedig állt az arany kigyó, egy oszlopra. 
·feltekergözve, nagy karbunkulus-szemei fénylettek a fél
h omfl,lyban. 
: Bar Noémi oda lépett a bálványhoz s oldalán függö 
kardjával hozzásujtott annak fejéhez, és ime, az üLéstől 
<:serepekre törött az, hogy cln.ritbjai százfelé bullottn.k. 
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-Nézzétek, szólt Bar Noémi. Hogyne hazudott volna, 
az a mágusz, a ld azt monclta, hogy ez Isten : midőn még 
az ötvös is hazudott, midőn azt mondta, hogy az arany ! 
Ü\·egből volt az egész. Jól gondolá, a ki ezt öntötte, ha, 
nézhetik ezt Istennek, miért ne nézhetnék aranynak 
. A meglepett hajósok nagyon .elszégyenlék magukat ·e 

szóm. Az anyagi csalás legerősebb bizonyiték volt előttük 
a. szellemi tévhitre. Megcsókolák Bar Noémi köntösét, s 
azzal összeseprék a bálvány cserepeit és beleönték azohn.t 
a tengerbe. 

IV. 

A mint a bálv<íny összeomlott, egyszerre, mint a síró 
gyermek, kit sirása közben álom lepett meg, elcsendesült 
a vész; a szél ordítása megszünt, a villámok aludni men
tek, a fekete felhőtömegek siettek a tenger minden lát
hatá.m felé ; a felháborodott tenge1' hullámai lassú himbáló 
rengéssel elültek, elsimultak s nemsokára a legünnepélye
sebb csend lett úrrá égen és földön. 

- Csodák napjai! sóhajta fel az elbámuló nép. 
. A mint azonban az egyszerre kiderült éjszakai égeu 
széttekintének, új csodálkozás lepte meg elméiket .. .. 
Ez a csillagos ég nem azon ég volt, melyet ők ismertek. 
)fás csillagok, más képletek ezek ! A hét csillagos gönczöi 
nem látha.tó sehol, az örökké álló csillag nincsen töbM 
helyén; a hajósok vezére, a kettős égi szem, és azok a többi 
néven nevezett világok, miket a hajós mincl oly költői esz
mékkel j egyze fel, miknek jól ismeri jöttét és lementét. 
miknek fordulatjáról megtudja : a világ melyik részén 
evez, azok mind le voltak törülve az égről, s helyettük 
más csillagok voltak fehakva, még fényesebbek az ismer-· 
telmél, de a mikre senki sem tudott emlékezni, egy kö
zülök úgy ·Világított, hogy a kötelek árnyékot vetettek· a. 
hajó oldalára tőle. 

A téveteg hajósnép szorongó kebellel nézett szét ez 
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isn1eretlen égen, melyben nem ·tal:í.lt a régi vihí.gra, s kér
dezé félelemmel Bar Noémitól: 
· - Uram, uram, hol vagynnl< ? 

Bar Noémi mnga is titoideijes borzn.lommnJ vizsgálta e 
mál; •i lágból mló csillagokat és felelé felsóhajtva: 

- Az Úr hezében vagyunk 
-A világ határán ldvül vagyun]<! kiálta ekkor egy két-

ségbeesett hang. A semmiségben járunl< ! 
J\1ásik azt állí tá, hogy a nagy Hol<-Rok országhoz köze

lednek, mely kigyól< és hüll ő]< hazáJa, a hol az embereket 
ügy Yadászszák, mi.nt másutt az emberek a vadakat. 

Harmadik tudott meséket az indusok mágneshegyeiről, 

mil\ a haj ókat messziről magnkhoz vonzzál<; és mü1Cl
nyá.jan el voltak rémülve azon ismeretlen helyzettől, 

melyről még g mesék sem szóltal< soha. 
Az emberek összesúgtn.k egymás között, s a bitrabbak 

közülök oda léptei< Bar Noémi elé daczos arczczal. 
-Halljad Bar Noémi, a mit tenel<ed mondunk. Te a 

J ehonít imácltac1 eldwrig, és mn.gadra sok veszélyt hoztál 
e miatt és azokra is, a kik n led \annak. Egyedül taszítál 
l\ i bennünl<et a tenge n e, viharolmt, veszedelmeket állattál 
hi \ el ünk; összetörted a Thammnz-bálványt és im:í.clYa 
dicsérted J eho\·áclat. Most ime itt állunk egy ismeretlen 
tenger közepén, a holnem tudjuk, honnan jöttünk ide s 
hont menjünk innen. Enneli mind te Yagy az olm és a 
frigyláda, melyet magaddal hordasz, és a J ehova neve, 
melyhe:r. imácllwzol. A míg 'rh:tmmuz állt, addig vihar 
volt; hogy lerontottad, szélcsenellett; és ez még borzasz
tó bh nekünl<, mint a másik Acldig legalább haladtunk, de 
most állunk egy helyhez á l:lwr.Ya, mintha horgony Yolna 
vetve hajónk mindlrét ,·égén. Azt hatú.rozta a hajósnép, 
hogy tégedet és frigyládádat kitegyen a tengerre. l\Ienj tő
lünk 11 hom tudsz. Mi n em ha.mgsznnk reád, de rettegü11k 
tőled . Készítünk szá:nodra egy tutajt á.rboczgerendál<ból, 
fa,rngnnl< evezőt, kormlinyt, m egosztjuk veled vitorlánlmt; 
adunk kenyeret, vizet egy hétre valót, azzal menj J ehoYácl 

Délvir~goh. - Occnnin. lG 
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nevével, amerre tudsz, mí is J?lenjünk, a. merre ördögcink 
jó va.gy rossz kedve kerget. 

Bar Noémi nem mondott ellent. E nép ''csztének indult; 
bftrmadszor tagadtft meg hitét. A tenger el fogja nyelni 
őket, mint elnyelte Abimm népét a föl~ . l\Iidön Sodoma 
fölött megsolcasult a bűnök terhe, az Ur clszólít:i a ht.r
hozatra ítélt virosból az egyetlen igaz embert. Angyalai 
most is vannak az Úrnak. 

Byssenia, ki eddig zúgolódástalan osztá a hajósnép min
den szenvedését, midön látta, hogy azok mint faragjn.k 
Bar Noémi számára a tntajt, eYezöh:et, átölelte buslakoc1ó 
fé1jét és szólt hozzá vigitsztaló suttogással: 
~Légy bizton, Bar Noémi. Ez nem a Yi !ti.g határit itt. 

Egy titkot birnak Carthagóban, melyet ott n em szabad ki
mondani, de amely mégis apiról fi nm szállván, szüntelen 
emlékben él. A bátor Hn.nnó egy időben vihn.rtól m cssze 
iízctve járt ezeken a tájakon. Egész útja le Yan írm nagy 
kőtáblákra és erös zá.r alatt őriztetik a ha.lft.l istenének 
templomában. Me rt a ki e titkoka. t kibeszéli, az b [Ll va ntn. 
Én atyámtól tuclt.am azt meg, ki egyike c templom bölcsei
nek, s a lwreskedök nagy tanácsiban ül. Jt merre ez a leg
fényesebb csillag lenyug3zik, ottan van egy új viligrész, 
sokkal nagyobb, sohlml szebb, mint a mienk. Azt mi föl 
fogjuk találni, ha a csillag j i ris::í.t követjük. Két hat<11mas 
nemtő van Yelünk, ki bennünket m egsegít, te veled van a 
J eb o va, velem van a szerelem. 

Bar Noémi megölelé, megcsókolá., kiben Isten angyalit 
küldé le hozzá., a ki a végveszélyből kiszabadítsa, s azzal 
maga. is segített hajósainak eU;:észíteni a gyarló jármííxet, 
melyen ő az Úr frigyével s kedvesének Sílerclmével a vég
telen tengerre fog szállani. ~ A tutaj elkészült, egyetlen 
csáklya. volt minden árbocza. s vitorlija egy hímezett pa
lást, ba.jclan menyasszonyi köntös. 

Egy tömlö víz, egy kosár tengervíztöl ázott buzaclara, 
melylyel a carthagóiak a kenyeret pótolták, ezek voltak 
az útravalók, miket B::tr Noémi ha.jósn épétöl kapott. 



Száwtn.lan J,incsc höz ül csak hármat \'itt magával : n. 
frigyládát az Ür szövetsegé,·cl, l\edvesét, a hű Bysseniát, 
és 1\arclját, a drága jó aczélt. 

Amint Bar Noémi n. tutaj ra lépett, utána kiáltották: 
~·Jehova veled,,, és ö szomorúan teldnte az elhagyott 
h ajóra, melyröl cHizték az utolsó igaz embert, és a mint 
minclig jobban cltáYozm tőle, a tenger pusztasága egyre 
nagyobb lett ],özöttük, s ö még folyvást szomorúan tekitl
tett bajójára, ime egyszerre elkezde az féloldalt hajolni, 
.azután lrtssan megfordulni maga l\örül, nehány pcrczig 
forgott még és azután Yégkép elmerült. 

A kelő szél Bar Noémi füléig hozta a haldoklók vég
kiáltását. 

i\Iost már egyedül Yolt az ismeretlen vizeken. 
Dc nem sokáig maradt egyedül. Szárnycsattogás bang

z ik a magasban, s ime az ég derült kél;jéböl leszáll a 
(;sotla.szinö gn.lamb, mely Afrika partjainál látogatta meg 
hajóját, s bizton leül megpihenni kisded árbocza he
gyére. 

A viharból me nekült ö is; aranyfényű tollazata meg nm 
.zilálva, n.zt rendezgoti piros csörével, s mintha ismerőséhez 
jönne, oda repül Bn.r Noémi kezére, Byssenia hófehér d l
lám, turbékol v n,, s miclön azok darált buzával kinálj:ík, 
n em eszik belőle, hn,nem csőrével szétturbékol benne s 
n.zután galmnbmóclra nevetve felrepül és eltávozik ismét 
n yugot felé. 

-Követlek, égi kalauz! monda Bar Noémi bízó ábi
trLttal, s kisded ritorlájú.t szélnek irányozYa, arra inditá 
tutaját, merre a ga1n.mbot látta repülni. 

Az égi Yezetö soha sem tünt el szemei előtt. Ha a tutaj 
nem birt vele repülni, visszafordult hozzá és beYárta. 
"Bjszakára. leszállt mindig az árbocz begyére s kora reggel 
Tcpült ismét előre változn.tlan irányban. 

Hát:om nap és három éjjel utaztak együtt: a galamb és 
.n hajós. Negyedik nap reggelén vigan szállt le a galamb 
JJyssenia ölébe, s most már kedvére evett az eléje tett 

IG* 
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bnziból, s aztán ügy elrepült, hogy szemmel sem lebetc 
utólérni többet; még a láthatárról is elveszett. 

A negyedil~: éjjel egyedül utazott a hajós és l•edvese, :t 
gyönge nő fé1je ölébe hajtá le fejét, mintha otthon menye
zetes ágyiban feküdnék, oly nyugodtan alud t <t t enger 
sivatagján. 

De Bar Noémi nem tudott aludni. A tengerész szivében 
van valami érzés, valami rejtett ideghur mozgása azon 
~zernyi titkos sejtelmek közül, miket a tudósok megfejteni 
nem tudnak, csn.li: megtagadni. A tengerésli lá.zas nyugta
lansága ez, midön a zöld foli: Mzeledtét érzi, melyről 

.annyit i lmoclott., melyet még nem };it, de sejt, melyre 
ujjal tudna m_ut::ttni : ott. van az! midőn még ég és tenger 
körösi\ örül összefoly. 

Ott van rrz ! Ott. li:ell neli:i lenni! 
A hajnal aranynyal önti el az eget és a vizeli:et, és ime, 

a hol az aranyos ég és·víz összeér, magas hegy homloka 
cmelli:edik a lá.tkörön elő, a nn.gy világoskék köd szinén 
keresztül rn,gyognak bíborra. festett ormai. 
-Egy az Úr, egy az Isten ! kiálta Ba.r Noémi, égnek 

emelt bábadó karokb!, és Byssenia leborult a frigyl:idija. 
előtt. és annak ezüstös szögleteit csól\jaival halmoz<\,. 

Egy új világ! Nem. Egy régi világ ez, mely m;ir n.ldcor 
történetének vége felé jMt, midön ti az ismert világ törté
netét elkezdtétek írni. 

Kiszabt.átok az ezredéveket1 pedig ki tudja, azok előtt 
b:iny ezredév ismeretlen lakói tüntek el már ? 

Azok a csontvázak, miket folyók partjaiban, mély M
nyák fenekén találnak, soha meg nem nevezett, soh~ 

európai emberarcz előtt. meg nem jelent álla.tok ma.rad
Yányai; azok az ös növényzet romjai, miket elsülyedt kö
széntelepek rétegeíben, szikkadt mész lenyomataiban 
bámulunk, egy régi, talán jobb, de mindenesetre na.gyoblJ 
világról beszélnek a haJló előtt. Azok a gygászi várromok 
csodaépítészetükkel, miJ•et az Inká), föl<lén, elhagyott, nem 
ismert ősrengeteg lrözepett fedeznek fel kalandor utazók, 
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nem hagynak-e sejteni egy elmult, elenyészett népet, 
melynek fényre, magasságra volt szüksége, mely örömei
vel, harczaival betölté egykor a fél Yilágot és ura volt 
ennek a földnek, és ismer etlen míveltséggel tökéletesíté 
magán az l sten orczáját, s niíg bűnei meg nem érlelék a 
lw,l:Ura, félistene volt a föld tulsó felének, mielőtt azt tőle 
a vadon természet növényei s ez a köztük élő mezetlen 
Jéreg-emuerfaj elfoglalá. 

A bölcs Plató elmélete a hajdankor ((boldog szigeteirőlu 

lehet Mltői ábránd, talán csak eszményképe egy philosoph 
l élek felmagasztosult sejtelmei nel•, melyben saját ideál
lcépeit rajzolá ; de azévezredek után ' is fennmaradt nyo
mo],, miket tenger elmosni, erdő benőni, zivatar elporlasz
tftni nem bü·t, tanúbizonyságot tesznek a rról, hogy előttünk 

mess7.e-messze cső időkben is voltak lények, kik a tökéle
tesség felé törekedtek, és elvesztek, midőn azt hitték, hogy 
oly mnga.sra emelték fej~l\et, a hol már nincsen Isten. 

E z elveszett vi lág csoda.képei lebegjenek előttem, mint 
egy ihlett álomlátás .. ... . 

v. 
Oh elicső természet! 're h:jfogyhatla.n költő, te utólér

hetlen m(hész, ki nngy vagy a. falcvelek alkotásában s 
gyöngéd a felhők színezetében; te is úgy téssz, mint a 
költő, mint a müYész, mint a tudós : próbálgatsz, tapasz
talsz, kisérleteket téssz, kijavítod azt, amit hibásan gon
doltó.l li i el őször, a mi czélszerütlen, helytelen volt; töröl
getsz gonclola.taidban, eh-eted a rossza.t, újat alkotsz 
helyébe, s ha az egész rendszer zavarba jött, összegyúrod, 
mint a szobrász viaszmintáját, összetéped, mint a költő 
üott lapját s egészen újat a.lkotsz helyette. 

Csalibogy te egész világrészeheu próbálgatod költői 

erődet, s évezredeid vannak teremtő eszméid kintelére. 
Ugy-e, miclőn e roppant ősálla.tokat a még meleg föld

ből elővnní.zsolád, gyermek >oltál nkkor, ifju, ábrándos 
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eszmékkel küzclö lélek, a. kinek gyönyörl\ödésc telik a cso
cláJn.tosban, a na.gyszerüben; szerotted látni azon á.llatolmt, 
milmek nehéz libai nyomot hagytak a kemény kőben, s 
orclításaik hangja egyik h egylánczt-ól a mú.sihig verődött 
vissza? 

Gyönyö.rködél az óriás plesiosaurus elterült testében, 
mely tevenyakától gyíldarbí.ig gyöngyház-pikkelyekkel 
volt borítva, s mulattatott lú.tni, m_int töré ketté roppn.nt 
acryarával az ösbőlény a legszebb pálmafát, m cgrá.g\'a azt 
., o. 
·1\alászos szalmn.szál gyanánt. 
· De a pú.lmaerclölwt mégis rnegsnjná.ltn.d tőle, s allw tád 
a rettentő mastodont, melynel' éles l\örmei !í.thatnah: a leg
vastagabb pild;:elybörön s hosszú hegyes fogn.i egymú.sbn, 
csukódnak, hogy e roppa.nt húsevő .. ~h es gyom ra védje n, 

föld vir!í.gait. . 
Csak j!í.ték volt ez mind ; a szúzadok l etelte után belc

untál ez öröld;:é em~sztö, ·soha nem n.llwtó :l'ilágba, mely 
egy gondolattal sem dicséré alkotójái;, mely ncin tudott 
felnézni az égre. · · 

Egy minden valónil szebb, kedvesebb <l.lnk fogamzott 
költői szellemedben, egy mngn.san álló , délezegen tel\in tö 
lény, mely annyil'n. megtetszett hépzetcdne),, hogy l sten 
lebelletét kérted bele. 

És az új alak büszl;:én emelte fel fejét és nych·e meg
nyilt, hogy égi szármn.zatú gondolata.innk kifej ezé~t aclj on , 
és kezei elkezdtek beleépíteni n. te rmészet nagy mlíhelyébe, 
megnépPsíh-e azt olyan idomol\hal, a minöhröl ö maga 
nem gondolkozott: 

Oh, mint örültél te akkor, n.lkotó természet; egy új lény 
támadt, mely kívüled alkot, idomít, teremt és földedet 
ékesíti, melynek szívét melegíti az a gondo bt, hogy ö ezen 
földnek ura s akként épít, erősít, rendell;czik, mint a kinek 
kedvéért áll ez a világ. 

Hanem n.zután örömöd elhomályosult, miclön ez a szép
nek alkotott földi báb l egyőzte lelkének égi eredetét é3 lett 
szolgá.k szolgájn. n. világon; alacsony rabja iocluhtnn.k, 
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szenvedélynek, puhn,, ellngyult ivadék gyönyörvadász 
apá.któl, fejét meghajtó nép önaJlwtta bálványok előtt, 
örült pazarlója. minelazon kincsclulek, miket rárubázál. 

Hogy bánhódtál rajta olya.ri solmt! 
Hogy rendítéel m eg a.z álló fölelet alatta, hogy mámorá

ból fölébreszel! hogy l\ üldél r eá elul ó csa.pásoka.t, ha.ra.gos 
pha.nta.siád szi.i lte csodanem eit n, elöghalálna.k, hogy Istené
hez visszatérítsd, hogy verted el J,őesővel vetett füveit, 
hogy öntötted el vizek özönével kéj ei liőh:izait, hogy n, 
nyomor, az inség felrázzn, tompa lelkét. 

1\Iind haszblan volt, még sem javulta.k m eg. A termé
szet beteg lett bele, hogy lcech ·enczei így fajultak el. 

A természet betegsége átJ,öltözött fübe, fábn, és a.z embe-
r elm ek hasznos álln,tokba. · 

Ar. ólctet adó nöYényel\ megromlottak a szülő földben, 
n, ga.zdag növényzetet új, soha nem ismert betegség lepte 
cl, m ér eg termett, a hol máslwr l>enyér, üszög ,·erte meg 
n, hu~át, édes gyümölcsök h elyén bn,lálos pöfeteg 1\inövések 
undokiták a fá.t, undorító dögszn.g fogta cl az ehető gyö
);cret m ég a. föld méhében, m cglw :eredett a földből támadó 
YÍZ és n. föhli pám is halált lehelt a.z embere], arczaim, 
hogy clhullottn.k egymás mellől n.z öröm piUann,tában, a 
m ámor Yign.lma.i közt, a gyönyörök éh ezeténéL 

És m ég sem gondolt senhi a rra, mi van l\észülőben itt 
alattunk ? mi lal\ik itt fejünk felett? ........ . 

Y1. 

A partot, m erre szem lát, egy csocln.-erclő fedi, minőt 
csak a tündérl\épzclet nJkotbat mngának. Széles t er ep ély 
fák, melyek ágaikkal ismét a földbe nőttek vissza, egyes 
templomokat látszana.k képezni élő oszlopokkal, miknek 
m e n n:yezete a. sürü sötét lomb, éhezete a.z ágakon felfutó 
folyondár vinígai, melyek a mngasból visszanéznek mo
solygó piros és kék kinyilt szemeikkel. Apró ezüstszin 
boln'ocská],, rózsapiros rígh<'gyekkel hépezik a. cseneles 
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bozótokat, s a magas fü~·ck pelyhes kalá.szaikkal nem lá,t. 
szanak arm gondolni, hogy ha emberi alak járna ottan, 
fejével sem látszanék ki kalászaik közül. . 

A sötét banánfa-boltozatok fölött egy-egy csoport pá.lmn, 
hajladozik, ezek az óriás virágok nehéz gyümölcsfürteik
kel, mikben több gyönyörüsége lebetett az alkotónak, 
mint egy másik terembn _ényében, mert ezek a suly alatt 
még magasabban emelik fejeiket, s ha koronát kaptak n,z 
alli.otótól, tudják azt méltóságosan viselni. 

Egyil{én c pálmafáknak egy emberi aJak kapaszkoclott, 
ki azzal töltötte idejét, hogy a nagy gyermekfőnyi cliókat 
bajigáita le onnan. Alant pedig, n, fák tövében, a buja fü 
között feküdt egy óriási megatherion: fekve alig különh 
egy idomtalan kőszi.kláuál, hossza négy egész öl, alakja 
mint a la.jbáré, irtózta.tó há.ta egész dombot muta.t, mely 
a ma.gas Hivek közi.il l\iemelkedil\, míg idomb~lan fejét 
apró szemeivel, kis gömbölyli fül eivel eldugta jól a. bozót 
li.özé. Egész roppant testét barna kérges bőr fedezte, ms: 
tag ránczokkal, oldal.a.i taridtk \7 0ltak az apró te11ger i csiga
héjaktól, mik belérngadtak, mikor meleg napokon a ten
geriszapban hengergőzött, csal' az orrlyulminál, fülcin és 
kurta fn.rka hegyén Yolt valmni éles, kemé11y serte . 

A partra jutott tyrusi hajós ölében hozta ],j a tenger 
zá.tonyni közi.il kedvesét és a frigyládát ; midön a szú.raz
földre lépett, leborult a.rra arczámi és hálát adott a z 
Urnn.l,, ki csodáit érezteti halandó fiaintl. 

Bar Noémi áhitattelj es bangon éneklé el a. dicsőítés 

zsoltánit: 
•Te benned biztunk elcitöl fogva ! 
'fe voltál és te vagy ig~t7. I sten, 
És te megmaradsz miuc1en itlöben l• 

Ez énekhangra felemelé idétlen fejét a. füben beverő 
szörny s irtóztató torl•át eltátva, hosszú sikoltó ordítást 
hallatott, mely inkább hasonlított egy tehetetlen m cgij ed t 
.állat segélykiáltásához, mint a fenyegetés hara.gszavához. 

Bar Noémi elébb ijedten kapott kardjá.hoz, s szíve meg-
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(lobbant, miclön e roppant csodafőt két öl hosszú gém
nyakával hirtelen kiemelkedni látta; hanem azután nyu
godtan dugta vissza kardj{Lt s megsimogatta Byssenia szöke 
fejét, ki remeg~·e bútt keblére, megvigasztalá öt bátor nyu
godt szóval: 

- Semmit se félj; ez állat fogai feketék és tompák. Ez 
növényevő. Embert nem bánt. Ilyen szörnyek Mizrn.im
ban is teremnek, a nagy tavakban, amiknek neve Behe
mot. Csak hogy nem ily tömérdekele 

A f{m levő férfi észrevevé a jövevényeket, s neh:íny 
kókuszdiót. hajítva az ordító szörny torluíba, lemászott a 
fáról. 
_ A megatherion megengesztelödött, megint letette áll
kapczáját a földre s úgy morzsolgat!i fogai között a ke
mény diókat, mintha csak gabonaszemek volnának azok. 

A fér fi még nehány diót bajigólt torl,ába, mit az állat
szörny mindig oly esetlen tátongással fogadott, a minövel 
a kéthetes libucz engedi magát anyja által etetni, s azután 
morogva elnyugodott. 

A férfi azután közelebb jött Bar Noémihoz. 
Szúnalomra méltó alak volt. Arczáról a szakáll, fej éről 

.a haj utolsó szálig kihullott, arcza ránczos volt és valami 
beteges hamuszinü, tagjai soványak, térdei előre csuklók, 
mcllcsontja befelé hajló és háta meggörbült. Meleg nyári 
nap volt, és ö prémes öltönyében is fázni látszott. 

Bar Noémi b:imulata nőtt, midön ez idegen alak, itt a 
föld tulsó oldalán, romlott, de mégis kivehető earthagói 
nyelven szólítá meg öket. 

- Ti Carthagóból jöttetek, nemde ? 
Bar Noémi meglepetve hallá e távol világrész partján 

az ismerős nyelv hangzatát. 
- Mi Ca!·thagóból jövünk, viszonza, hajótörést szenve

<lett utasok vagyunk; Mt te honnét jövél, s ki vagy, hogy 
bennünket nyelvünkön szólítasz ? 

Az ember fázott e napegyenlítő alatti nyár melegé
ben, s nehéz gyapot palástjába burkolva magát, melyhe 



arany- és ezüstvirágok voltak szőve, közelebb lépett a. 
jövevényekhez. Messziről nehéz volt velök beszélnie, mert 
hangjúnak nem volt n,nnyi ereje, hogy azt erőtetés néll:ül 

teg.) e. 
-Ha ti Carthagóból jöttök, úgy ismernetek kell Hannó 

tábláit, a melyek n, mióta meg vannak irva, bárhn, r óluk 
beszélni halálbüntetés alatt tilos, mégis minden earthagói 
ismeri azolmak tartaJmát; ezer en és ezer en költöztek 
azóta ki Afrika partjairól a boldog szigetekre, mint H nnnó 
nevezé e tája.t. 

- Tehát a boldog sz igeten vagyun k ? kérdé Bar Noémi, 
ki előtt a rege szinte ismeretes Yolt a hajósok mondáiból. 

:- Nem sziget, egy egész ,·ilágrész ez, tízszerte nagyob]) 
annál, roelyet ti ismertek túl a tenger en. Egyik parton 
lakók nem ismerik a másikon bkólm,t , a legmerészeb]} 
t~ tasok ne~1 jutottak még el e világrész hahí ráig, bármily 
irányban indultak el ; új földek, új hegyel;: tárultak eléjök,. 
új meg új népeldiel, milmek száma szú.zezerte több, mint. 
egész Rómn., egész Grn.ecia összevéve, a hogy azoka.t a~ 
onnan jö>ök leü·ják. A boldog szigetnek nincsen t ulsó 
partja : az a végtelenség. 

- S valóban megérdemli e föld, hogy boldognak n e
vezzétek ? 
~ Borulj le a porba és csókold meg azt. E föld a. pn.ra

dicsom földe, mely készen termi mindazt, miért másutt. 
fáradni kell. Egyik fa gyapjut hord, fehérebbet min t a. 
juhok, másilmak virágaiban édes méz terem, harmadik 
tejet, vajat ád, zsírosabbat a bivalyénál, ízes gyümölcsöt, 
bort, kész li: enyer et szívhatsz, szaid thatsz az eléd haj ló 
ágról, s minden külön nedv },ü)önnem ü édes mimort önt 
lell,eclbe, túlvilágon jársz az altató n.reka nedvétől , ezer 
hölgy szerelmét érzed, ha a bataták édes mézgájátóllc
részegülsz, két szivet érzesz magadban, ba a kávéfa ége-· 
tett mngjait főve iszod, s azt fogod monda.ni, hogy a vil l! g 
minden gyönyöre tréfa ahoz képest, a mit ér ez az ember, 
ha n. méznád kiforrt mustjitól minden idegeci csiklandós 
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rángn.tózásbn. j ön. Ob n.. b_<?ld.<?g~ógJ?~~ itt ez ey neme vn.n ,. 
jövevény, mib másutt n em ismem ek; kir, hogy tovább 
nem lehet élni. Kár , hogy n.z élet oly hamar elfogy. Vn.jhn.. 
ne kellen e a Yénség idej ét m egérnem; pedig már hn.rmin
czn.dik évemet szi mlálom. 

Bn.r Noémi keble elnehezült. Harmincz év itt már késő· 

\éu::ég ! Yn.lóbn.n c férfi olyn n Yolt, mint a l\i már het,en 
é vet élt le; r~:tegtört, meghn.jolt agg, a Yénség tisztessége,. 
az ősz hajak, ősz szaki~lluélkül , kopasz \Olt egész feje. 

,\) . 

· l\íondott szavai úgy látszék clszomoríták, úgy f.~~pPt . . ~'(. 
erős bőségben; olelalára Yolt egy gömböly li elefantcsont
kobak n.kasztvn., n.nnak. le.csn.vi~·h~ r~r!_Lny csn.pjá t ~ 1~ . b c1~ne 
le Y ő n echből nagyot . i v ott, s azutü.n. oda ny~jtá azt . Bn.t-
N oémiuak. . - · · · 

Az ifju nem fogn.cltn. azt el. 
- Csak a forrásból merftcm ·italom. 
A boldog szigctek la.kója )mc;agott.' 1\ megivo.tt n~dv 

rögtön kerek pu·os fo ltokat ~ajtott ~r?zá~·:i, l~.o.mlokárn Q. 

mik égni látszotta.l;: azon. Szemei azon. bán~ó fénynyd 
ragyogtak, mclyből a.z esztelenség tündók~ü;: .el ő . · 

Va.luncrő m osolygá.ssa.l ford ult Byssenia felé, fé1je } el~n

létében . ,. 
- Szép némber , n e ma.mclj a'zzal, a ki vizet is~ ü(; én 

gyönyörrel itn.tla.k téged, jer én hozzám ; én szép szer el
mes ifjn vngyol\, ajkamon méz, szívemben tliz \ nn ; IÚtgycl 
el ezt a koldust, én gazda.g úr mgyok; mit1den nxany hn.j 
szálaclért egy aritny kösöntyüt adok, két szép ragyogó sze
medért két tünclöldő karbnukulust; pal otába. Yiszlel\ . 
melynek orma benyíl i~\ az égbe s arany kupoláit ], j kelf 
kerülni a napnak futásában . Férj edtől pedig ne félj. Én· 
erős, győzhetlen dalin. vagyok, ki őt' félkézzel a földre· 
snj tom. 

És a m ellett alig birta magát lábain tartnni az em ber ,. 
s kezei r eszkettek. 

Bar Noémi borzadva hátrált előtte; kedvesét átka ro ha~ 

ld irtózva r ejté el n.rczát ez utált alak előL 



A megatherion megint felemelte fejét és ordított. Meg
éhezett. 

E7. ordításra magához tért a szigetlaM ; hirtelen eltevé 
lwbakjtít, s sietett tántorogva a szörnyeteghez vissza, mely 
messzire tátogattit elé fel\ete torkát, fekete őrlő fogait s 
várto. o. nagy kóknszdiókat, miket ez o. fölclről felszedve, 
-száj ába haj ig ált. 

Byssenia futni akart ez otthontn.lan helyről, de Bar 
Noémi biztató szónt.l mn.msztá, hogy várják Yégét c lát
ní.nynak. E férfi ocsmá.ny, hn. ittas, de n em félelmes ; 
t alán lehet Yele, h[t józan lesz, beszélni. 

A fenevad etetése nehéz munl\f\.já.ban kipúrolgott a férfi 
fejéből a mámor, s • égre a nagy idomtalan szörny el fe 
l üd t a cserje között és elaludt, n. férfi egészen kijózanodm 
iért vissza, ugyanazon roskatn,g, hnJas any a.ln.l,, n, l\i elébb. 

Úgy ki volt fámd vn, n, nagy fenenHl ctetésében, lwgy 
szinte összeroslmdt, s fuldokló hn,ngon kér tc Bn,r Noémit, 
hogy nyujtsa neki kezét, hadd támrtszkodjék rá s Yezesse 
.n. viÍrosig, hol Ia.klisa van, melyben szivesen látja öt, nejé
n~l együtt, Yendégeül. 

Bar Noépli itl rgenkech·e fogadá a komagg kezét s nem 
tillhatá, hogy meg ne kérdezze től e : 

- l\Ii förtelmes fenevad ez, a mit tc itt táplálsz, s fá
msztod vele magadat ? 

Az öreg ember megütközve tekinte ni . 
- Idegen jövevény, vigyázz ajlmidra, midőn beszélsz. 

Ez az Isten ! 
Bar Noémi megbotránkozott. 
- Hogya,n, ez ordító szörny, hn,sított patával, kérges 

bőrével, lomha termetével, előtted Istenhez hasonló ? 

- Valóbn,n ő az, felelt az ember félelem és áhitat 
hangján; minderi nírosnak van egy ily élő Istene, melyet 
.a nép felváltva szolgál. Ma én, holnap másik, a hány 
na.pjn. van a,z esztendőnek, annyi papja. va.n mindegyik
n ek. Midön apáink ide jöttek, száz meg száz év előtt, 
ttkkor ez emberfölötti lények Yolta,k a föld urai, ldknek. j ó 
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kedvét csak áldozattal, hódolattal, imádással lehetett meg
nyerni; övék azóta is a föld minden zsengéje, kenyérnek, 
gyümölcsnek java, áll:ttol;, emberek első szi:ilöttje, mert 
ök urai a földnek és meg nem halnak soha. 

Bar Noémi felsóhajta mo,gában. 
-Volnék inkább a viharos tengeren, kormánytalan 

naszádon, mint ez átkozott földön itt . 
. És azzal áhitatosan emelte fel fejérc a megmentett 

frigyládát, s míg azt fején vi•é, j obbjávaJ Byssenia kezét 
fogta meg, baljával kardja marlwlatját, s midön kérdezé 
tőle az ngg, mi •an azon szekrénybe r ejtve, amit fején 
Yiszen, felelte neki : 

- Olyn.n kincs van ebben, melylyel a boldog szigel; 
egész tartominya nem bír. Ez n.z egyetlen kincs az egész. 
orszngbo,n . 

És gondolá. magában : 
- A kit pedig jobbom tart, az az egyetlen nő, és a mi_t 

balkezem szorít, az o,z egyetlen fegyver az egélOz boldog 
szigeten, mert bizonyám nincs több férfi e nap alatt, csu
pán csak én. 

A vén ember vezette öket el őre . 

VII. 

Nézzétek e roppant várost, mely itt előttetek terül! 
Nem Róma, nem London, nem a mennyei birodalom 

fővárosa Peking, nem n.z ösbirü Babylon, semmi házcso
portja az ismert • ilágnak nem hasonlítható hozzá. 

E dombtetőröl is alig látni végét, két folyó szabta cgy
lwr határát, most e folyók is tele vannak építve bázakkal 
s eltünnek a váro~ alatt járva .. 

Idegen, pazar építészetmodor, fényben, gazcla.gságban, 
va~ pbo,ntasia alakit:isaibo,n m erész ellentéte az egyszerü 
classicus és a magasztos góth építészetnek. 

A város kapuit gúlaalakú építmények képezik, óxiásr 
koczkák rakva úgy egymásra, hogy a legalsó tizenegy 
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Jwczlmsor minden egyes hézagában két rakott szekér 
]•ikerülheti egym!Íst, erre ismét egy számmal kevesebb 
Jwczlm van felmkvn. és így feljebb, míg a tizenegyediknél 
egyetlen koezka áll középen, és azon a város védistenének 
J;épe, kőből l•ifaragva, az idomtalan megatherion. 

A fényes köbök mindegyil\én egy-egy ernbemlak >an 
fnrng~·a., fején koronával, kezében királyi pálczával, alat
-tuk csod11-ismeretlen irássalneveik felvésYe. 

A nírosbn, lépő idegent azonnal m eglepi az a k!Íbító 
1mjn. illat, mely itt a le ,·egőbcn látszik lenni , s melynek 
11árázn.ta mint valami n.mnyköd, fekszik örökké a >áros 
fölött, n legtávolabbi paloták tornyait, tetőit regényes fél
]lomálybn.n tartm. Az arnbnt és pézsma illata ez és egyéb 
ismeretlen füszer eké, miket e paloták tulajdonosai házn.ik 
vakolata közé ke>ertettck, hogy örök illattengerben füröd
jék az egész Yáros; mil1clen utcza más-más jó szagot 
.áraszt szét. 

l\Iesszü·ől úgy tiiunek elő e paloták, miut megaunyi 
luirtynsárak: egyik oszlopsor a mási]; fölé építYe, s miud
egyik csodás rácsozn,tta.l körülfntva, minthrr merő crké
Jyek volliának egymás fölé mha ; a legelső oszlopsorozn,t 
többnyire ércz, fényesre csiszolt réz, a felső jaspis, >agy 
n.labástrom, a legfelső átlátszó öntöt t ü>eg, melynek pris
maticns oldala,i az örök napsugárban tüneményes szid.r
vány-foltoka.t. Yetnek magok körül. 

Kh·ülre egynek sem forelul ablaka, nem lehet a házn.
kpu kcres?.tüllátni, miut a mieinl\en, fl.Z egész kii.lső fala
zat csodaképekkel van tele YésYe, miknek természetldn:lli 
-csoportozatain elbámulua a szem, ha m inclen pillauR.tbn.n 
új meg új csodálat nem ,·onná el figyelmét. 

A házak mentébeu, n. milyen hosszú az utcza., ezüst 
Jn.pokka l \ ' ItU kirak nt a. járdR., s hő nyári napokon, hogy a 
'11Ök gyenge lábait a naptól átheYült ércz meg ne égesse, 
szo!gacsoportok futkosnak előttük, minden lépésnyire 
11imzett vánkosokat raha, hogy azokon lépdelj enek végig. 

A házak tetőzetéről az utczákon keresztül bolthajtásos 



l1iclak ha.jlanak keresztül, mik egyik házat a másikkal 
összekötik, úgy hogy míg alant a fölelszinti utczákon hosz
szában lehet végig járni a várost, fenn keresztben járhatni 
.azt meg; a.maz a. nappali, ez az éjszakai út. Midőn az est 
lealkonyocltú.val a.z utczák elsötétülnek, megnépesülnek 
a hidak s víg kaczajjal, énekléssel járnak-kelnek ott felül 
a tomboló csoportok az érczhidakon, a. háztetökön :í.t, 
nyitva a.kkor egyik ház a másik előtt, mindegyiknek édes 
titka; a fáklya.fény minden tetőt bevilágít, s a.z ittas orgiák 
fél mezetlen ala.kjai ujjongva járnak-kelnek ott a ma.
gasban. 

Ha valaki ide alant illana olyankor, csak azt a félemlítő 

<lörgést hallaná, mi a járt érczhiclak morajából támn.cl. 
A paloták közül nél10l roppant kupolák magaslana.k 

elő, mintha egy óriási tojás emelkednék ki a földből. B:i
mulni lehet az elmét, mely hasonló a.lkotmányt teremte : 
n.z egész épület egyetlen darabnak litszik, millió ködn.rn,b
ból összerakva, s egyetlen nagy nyílással oldalán. 

A város közepén pedig á.ll egy kietlen nagyságú temp
lom, melynek nyolcz olelala valdtó fényes ezüstlappal van 
bevonva, ez óriási tükrökben a.z előttük fekvő viros csoda

'. l•épét látni újra, s a nap visszavert fénye szétsugárzik 
belöle csoda tündökléssei a legttívola.bb utczikra. 

A templom tetején óriá.si mérvü bálvá.nykép ül, fara
gott ezüstből. Feje gömbölyüdecl, mint a.z emberé, ·kezein, 
l ibain öt ujj, ele hosszú gyílfarka. ta.gaclni lá.tszik emberi 
ereeletét; szemeit csoclatündökléssel pótolja egy-egy tojás
nyi gyémánt, sz i várványszikrákat löveb·e szerteszét. 

Ez a 'l'riton gygász! Az őskor föbálványa., kit legmn.g<l
sa.bbra emeltek minclazon szörnyek felett, mikért megbaj
ták az emberek fejeiket; az ezredéves szörny, mel_ynek 
.eleven képmása ott benn él a templom kapuin belül és 
ordít, ha éhezik, és akkor reszket _a.z egész város, reszket 
az egész ország hara.gjától. Minclen évben egys~er kér csn.k 
enni és akkor Imp egy férfit és egy nőt, kiket gyoml"li.ba 
t emessen. Azután elha.llgat egy esztendeig megint, s ül 
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arany trónns~ban .n. t~mplom 4özepén, öt ujjas kezeit tér
dérc fektetve, mozdnln.tlan szemmel, épen mint ezüstből 
öntött jelképe oda fenn. 

VIII. 

Ha az ösvilit.gi csodaállatok, ez idomtalan szörnyek ki
álltak a népes Yárosok kapui elé ordítani, hogy meny
dörgö bömbölésük bejárta az utczá.lmt, nem reszketett-c 
minden ember akkor? pedig az csal' puszta bang volt, és 
:t hnngtól miért félnek ? 

1'n,lán van a lélek belsejében egy titkos érzéli, mely az 
öntuchtig nem tud emelkedni, s ez megérti az öselefánt 
onliiásának szamit, amit e távoleső idők elmaradt szü
lötte <LZ újahb kor termette férgelmek szemrchú.nyásnl 
mond, n.zon hangon, melyen a Yillá.mok is beszélnek. 

- Átkozott útj ! A mig te nem \Oltal, boldogság volt a 
földön. 'l'e rontod meg a földet, az eget és a vizeket. A te 
éhséged, fázásod, nyomorúságod pusztítja el az erclőliet ; 

a te örüHséged tördeli Je a hegyek csontjait, níjja fel a 
föld gyomrát. A te unclokságocl mérgezi meg a folyamokat. 
A te hulláid vesztegetik meg a léget, a te lehelleted homá
lyosítja el a napot. Te rakod be köveldiel a föld Yirágos 
szu1~t , hogy ki n e zöldülhessen az; te viselsz háborút az 
egész természet ellen, mindent evő szörny ! kinek kétféle 
fogad Yan : húst és növényt rágó ! Ki minclen rongyocbt, 
mely testedet fedi, más állattól lopod, s szégyenled maga
dat olyannak, a hogy teremtve vagy. Te miattad pusztul 
el a vilá.g. 

A szívek reszketnek egy kicsinyt, miclön a dörgést ball
jál•: az égből jön-e az, vagy az öscsoda szájából ? a ret
tentő bang megborzogatja a Mrges idegeket. Hanem 
azutáJ1, ba elhallgatott az ég, vagy a megatherion, ismét 
megszólal a zene, ismét elfeledve félelem, megbánás és 
gonosz sejtelmek. 

A téres utczákon néptömeg hullámzik, tarliálló csopor-
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tok zn.jos keveréke. Valami nagy ünnep lehet ma Triton 
városában. 

A paloták ablakai élő virágokhal vannak tele, azol>knl 
a csodás növényállatokkal, mik félig a mozgó, emésztő, 
félig a földbe gyökerező világhoz tartoznak; roppant zöld 
higyók tekergőznel> a karcsú oszlopokra fel, milmek feje 
csodaszép tulipánban végződik, ele a virág közepén ott van 
a mérges fulánk, s az összezáródó szirmok elnyelilr a: 
kehelybe bu\Ó lwlibrit, míg a virágállat farka gyökeret 
yor az élő földbe. Az erkélyek tenger fenekéről felhozott 
növényzettel vannak rakva, miliet az emberi ész csoda 
tnlálékonys:iga víz helyett a szabad léghez szoktatott, a 
klá,ris-korallok tarlia bokrai közt nynlongnak a Yastng 
polypok érzékeny csápjai, egymásba fonódva s örökM Yál
toztatva szím:U,et, alakjaikat, míg az átlátszó molluskok 
vastag ágbogain keresztül látni a nedv lüktetését. A ter
mészet közönséges virágai nem ingerlik az ember gyönyö
rét többé; a csoda, a rendkívüli kell a tompa, fásult érzé!~ 
felélesztésére. 

A főutcza, a kaputól elkezdve egész a Triton templo
máig, egy szőnyeggel van bevonva, és az egész szőnyeg 

nom egyébből van szöve, mint hajadon leúnyok förteíből. 

Az ébenfekete képezi az alapot, me1ybe virágkoszorúJ,, 
palot!:\.k, áldozatok, csoportok ala.kjai Yannak a szöke, 
gesztenyeszín és aranyveres hajzat minden árnyéldataiböl 
szőve. Bizonyára drágább kelméje nem volt világon ural
lwdó fejedelemnek soha ! liiinclen évben levágják a bajr.
clonok hajfürteit, minden évben bosszabb lesz a szőnyeg, 

s a hogy a város nagyobb lesz, mégis átéri azt egyik Yégi
től a m:isil, ig. 

Ez aranynál drágább kelmén jár Yégíg az ünnepély 
csoportja; miut egy nagy hullámzó folyam. 

Elől több mint húszezer gyermek, fiu és leány, halad 
énekelve a fényes báJYánytemplom felé. Énehközhen 
valami rángatózó tánczot járnak, melytöl arczaik lázas.m 
ki vannak pirul va, s szemeik nem gyermeli.i tlízzel égne t . 

Déh·ir:igok. - Occanin. 17 
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VaJami részegítő italt adtak e gyermekeknek a Triton. 
ünnepély reggelón, mitől azok megittasodtak s idomtalan 
ferde rá.ngások közt én ekelnek és tinezolnak a bálvány 

tiszteletére. 
Utá.nuk húszezer némber tódul. 'l'ermeteik fénylő kel· 

mékkel, színes tollaklml elfedve, arczaik kifestve a szivár
yá.ny minden színeivel, tarka \Onalokkal, ajkailt és szem
öldeik megaranyozva, fejükön a szétbontott hajfürtök száz 
meg száz aranysodrony közé szorítm, mik hosszan om
lanak le vá.llaikra. Semmi folt a.lakjaikon, melyen Isten 
teremtő keze lá.tsza.nék ; az emberi őrültség mindent el
takart, befestett, bearanyozott; csak a szemek villogása 
mut.atjn, hogy ezek emberek, s az égető tliz bennök, hogy 
~zek nők. 

A nöl1. után jö b:íromsz{tzhatvanöt f\,gg, a bálványok 
papjai, arany süYegekben, hosszú uszá.lyos palústokkal, 
kezeikben egy-egy pálcza, melyen ezüstcsengetylik lógnak, 
E vén, komoly emberek, azokkal a magas süvegekkel, 
hosszú talárokkal, örült móclra keringnek egy arany szekér 
lrörül, mely hat keréken gördül., minden kerék a nap képét 
mutatja, s felül hat bolthajtás képez aranyszövettel be
vont ívet rajta. 

E magas díszszekér közepén fekszik egy emberi ala.k: 
egy halvány rém, élőhalott, kinek szemei fénytelenek, 
mint iszapos tengervíz, arcza földfakó és csontjaihoz 
tapadt, egész tekintete fáradság, életunalom, esztelenség 
jellegét viseli. Tagjai meg nem mozdulnak, csak ajka r esz
ket néha. 

Ezen alak a Teczkatlepoka. 
A Teczkatlepoka ünnepélyeiről még tudtak beszélni az 

Inkák történetírói, kiltet a bölcs spn,nyolok a veres bör(iek
kel egyben kipusztítani segítettek. Igy nevezték ök bor
znlmas mysteriumaik egyik alárendelt istenségét, kit 
minclen évben újra szoktak választani. 

A legdélczegebb, a legdelibb férfit kiszemelték s fel
Yezoték a Triton vá.rosá.ba. 
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, Ott a j)Íncz k':>zepén köriUállták a nép szűzei, szép haja
<1ou leányai, festetlen arczczal, befonatlan hajfürtökkel, 
ü ,-egszálakból szőtt tündéri ruhákban. 

És akkor így szóltak a választott férfihoz : 
. _ Te vagy ez évben a Teczkatlepoka isten. A minden 

szépségek ura, a gyönyörök félistene, a hölgyek fejedelme. 
:Minden virág számodra nyílik, minden ajk tégedet csókoL 
Akarsz-e Teczh:atlepoka isten lenni ? elmulni, elveszni, 
meghalni a gyönyörben ? 
. És ha a választott férfi szemei kápráznak e tébolyító 

szépségek csoportozatill elbámulva, ha vére ell\ábítja fejét, 
ba azt feleli: uigem, akkor balzsamokkal felkenve, gyöngy
ruhá.ba öltöztetve beviszik őt a Teczkatlepoka templo
mába, s ott él a kéj és mámor édes őrültségében napokat, 
-éjeket. A nép hajadon leányai, azokkal a hosszú leeresz
tett hajfürtökkel látogatják őt egymásután, s midőn ki
jönnek tőle,- akkor haj fürteik le vannak vágm. 

Azokból készül a várost átérő szőnyeg. 
E mámor, ez édes tílmok tartanak egy évig így. 
És az év utolsó napján, az utolsó hajadounal, kit nkkor 

"-álaszt magának, megáldozzák őt a Triton gygásznak. Az 
d ő bál ván y elnyeli őket. És azután választanak megint 
;úja t. 

Tíz közül megtörténik egyszer, hogy a választott férfi 
szive küíllja ·e blibájos látványt, e minden varázslatok közt 
n. legellenállhatlanabbat, - mert mi igézőbb, mint a női 
bájak? - s azt feleli a felhivásra : mem! ,, 

Akkor letépilt róla aranyköntöseit és azt mondjáJr neki: 
. -- l\1ezetlenü1 jöttél a boldog világra, úgy menj át a 

boldogtalanabba. Nézd, amott a hóval fedett hegyeket. Ott 
lakik a két szótalan lény : a pusztaság és a semmiség. 
Eredj oda. A hova az irtózat és fáradság miatt sem ember, 
sem ú.llat nem közelít soha. Élj ott fagyban, nyomorban, 
·egyedül. KöYessen, a ki szeret_ 

És ezzel gúnyolódva, a nők csúfoló hahaÚtja mellett 
l;,ildsérik a megtagadó férfit a város kapuján, mely a ha·ms 

17"' 
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hegyek felé. néz, s megátkozzák, hogy soha vissza ne 

jöjjön. 
Az eltavozót rendesen követi egy lény. Egy szelídebb,. 

szemérmesebb hajadon a többi közül, ki dús hajfürteivel 
takargatja habruhá.ja által rosszul rejtett termete bájait; 
ki vállára téve kezét a kiülclözött férfiunak, vele megy n.z 
ismeretlen hideg világba a gyönyörök varosából. 

Mert e tagadó igét nem mondbatja más, mint az igaz 
tiszta szerel em ; amely oszthatln.n, mint az istenség maga. 

ll y való szerel em péld aj a történik itt minden tíz év

fordulóban. 
· A kigúnyolt, sárral haj igált szerelmesek azután eltün

nek n. jégbérczek ködös, felleges tá.jékai közé, s soha sem 
lá.tja öket többé semmi emberi szem, hogy bánatukon, 
töreeleimükön gyönyörködhetnék. Nem történt még sohn., 
hogy visszakérezkedtek volnn. városul{ba. Úgy hiszi min
denki, hogy ott ell'agytak, elébeztek, vadállatok széllyel- . 
tépték öket, a nyomor sírba. fektette. 

Így megy végbe a Teczkatlepoka ünnepélye évről-évre , 
a midön a Triton ordítása. széthn.ngzik mérföldnyi terüle
ten, a midön megérzi az éhség napját, s a kéjben elhn.l t, · 
megörült áldozatot felteszik a diadalszekérre, mely arm:y
ból van verve, s énekelve, zenebang li:özt Yiszik öt a. 
bn.lá.lra. 

Ez ama férfi története, ki n.z n.rn.ny szekéren fekszik. 
A menet tovább hn.lacl ; a bálványpn.pok után jönnek n. 

nép hajaclonai, koszorúzott fővel, lengeteg ruhával, n.z 
á.ldozn.t leánya ezüst szekéren vonatik közöttük. 

E féltüncléri, félpokoli jelen et után következnek a nép 
férfiai. 

Minö férfiak! Görbe, elferdült termetek, előre csukló 
térdekkel, hajlott nyakkal, izomtalu.n karoldml, kikne~ 

arczán semmi lélek, szemeikben semmi tűz; já.rá.suk olyan, 
mint a mámorosoké, nyomorú, h ervatag alakok. Ha van 
közöttük egy clélczegebb, dn.liás n.ln.k, n.z mint csoda tűnik 
ki az egész népcsoportból; s valamennyinek arczvonásain, 
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a szépen úgy, mint á rútakon mri vnJami átkozott bélyeg, 
m ely egy eltitkolhatlan vonásból áll a.z ajkak körül, amaz 
i smeretlen vonásból, mely a vadállatot, a dremont és az 
.örültet jellemzi. 

A legkiáltóbb tanubizonyság egy faj végromlásáról, b:t 
női nagyon szé1Jek, s férfiai nngyon rútak. Ott není messze 
van a megoszlatás napja. 

Végre a férl:ial.1. csoportjai után köYetkezik egy pokoli, 
ész•esztö tömeg, oly szörnyetegekböl, miknek emberi 
nyelv még nevet nem adott. Allatok emberfejekkel és 
emberi alakok undok állatfőkkel; rettentő megcsnfolásai 
a szent természet isteni rendének: borzalomgerjesztő kö
,zéplények az ember és a fenevad között; átkozott tann
j elei az emberi ész öhilt hanyatlásának, minöre a mult 
kor történetei az ismert földön csak egy esetet tudnak em
lí~eni a cretai minotaurusban . 

A boldog szigeten ez Istent gúnyoló lények egész népet 
all•otnak, s a kik látják öket, nem is borzadnak már vissza 
.képe iktől. 

IX. 

Egyetlen nagy gömbölyü ablak a küptetön \et világot a 
Triton templomába. 
· A rémalakok famgott szobra.i közepett, melyek oszlopo
lmi emelik a tetőt, a terem közepén ül az ösvilági ·csoda 
maga, kinek alkotásában a teremtőerő az ember-idoroot 
l eginkább utolérte: a homo clilnvii .. . 

Ülve is négy ölnyi magas, lábai aránytalanul rövidek, 
míg hosszú könyökei té1 dein nyugszanak. Egész testét 
"kékeszöld pikkelybőr fedi, milyen a tengeri kigyóké, mely 
a vénségtől vastag ránczokat vetett. Arcza hasonlít az 
emberi arczhoz, a bőr világosabb kék rajta mint a test 
egyéb részein, s pisze, alig kiálló qrránál fényesre meg
feszül; homloka alacsony, lenyomott, szemcsontja.i alól 
két kii:ilö szemcsillag merecl elő, oly hideg, mint a kő, a. 
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rubin fájó piros színével, mely körül fényes aranykarik[t. 
litszik, mint n, halaknál; szája ajkak nélkül, csa.k akkor 
látszik, ha felnyitja azt, s akkor szélesen elnyc1lik apró
gömbölyii. két füléig, miket vékony hártya takar. 

Fejét fényes aranykorona ékesíti négy felálló hegyes. 
szarvval, derekát gyémántos hímzett lepel övezL mely alól 
hosszú fésügerinczes gyilfark nynlik le a trón alá kun
kOl·oclva. 

Így ülmozclulatlanul a szörny évröl-évre arany lmrszé
kében. Egyetlen j elensége életének, hogy szemeit lomhán. 
a.lázátja, s évenkint egyszer megébezil;:, ordítva eltátj a. 
száját, azután jóllakili: és ismét elhallgat, és egy éYig
csendesen marad, két kezét két térdére fektetve, s moz
clulatlan szemeivel btímuh·a a többi köcsodi kat; érzél•et
len minden külbefolyás iránt. 

Az emberek beszédei, a csöndes állati hangok, a körüle 
hangzó zene ép oly ballatla.nok rá nézve, mint nekünk a. 
csigák szerelmes suttogása, s az apró hangyák bölcs be
szédei egymás között. Csak a vele egyrangú ős csodák 
bangjait érti ő. 

A lomha szörnyeteg csa.k bangjában s ij esztő alakjában. 
büja minden erejét, egy gyermeket nem volna képes meg
ölni, ba az szemébe merné mondani, hogy tőle nem fél; 
és mégis úgy reszket előtte az egész nép; szolgáit, a nö
vényevő mammutbokat, megatheriont, iguanodont szántó-

. földjei zsengéivel hizlalja, öt magát legjobb férfiai, leg~ 
szebb szüzei vérével, és lábaihoz rakja bányái aranyát. 
tengerei gyöngyét, Iigetei fűszerét és ne, ezi öt urának, 
istenének, a ki nem egyéb egy elkésett öscsodinál, a ki 
túlélte a századokat, mil\et a t ermészet élte bn.tárául sza
.bott s tehetlen nöYényi tengödését átnyujtá egy másik 
ivadék lalda világba, melynek nemzedékei minden félszá
zadban elbalna.k és újra születnek, a gyorsan élő , gyorsan. 
változó, gyorsan élvező emberek világába. 

A rút, kegyetlen ünnepély véget ért. A Teczkatlepoká.t 
és hölgyét bevitték a Triton templomiba. 
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A nehéz érczlmpuk bezáródtak a háromszázhatvanöt 
1J11p után. 

A mi a templomon belül történt, azt soha sem láttn. 
senki a nép l<özül. A szörny ordítása hangzott nehány 
perczig, azután minclen elcsenelesült; a kapukat újra ki
nyitották, s a kilépő főpap tudtára n.dá az egybegyiilt 
sokaságnak, miszerint a Triton hatalmas szavára arany
szegélyii felhő szállt alá az égből, az felvevé a Teczkatle
poka Istent, hölgyé,•el együtt, és elrepült ;-ele oda, a hol 
egy olyan boldog, kéj ekkel tele örökkévalóság vár reája, a 
milyen boldog volt ez az egy év, a melyet eltöltött a földön. 

A ki kétkcclni tudott, megszámlálhatta a templomból 
kilépőket : háromszázhatvanöten voltak; kettövel keve
sebben, mint a hányan beléptek, s a templomon belül 
senki sem volt, csak a nyugodt, kőmerev élő bálvány, 
nagy szfi.ja, rémszemei becsukva, mint a ki jóllakott és 
most aluszik 

x. 
És most el az üj isten-vá.lasztáshoz. 
Egy nagy amphitbeatrumszerii tér fogadja be a város 

népét, négy emelet egymás fölött, ezüstözött rézoszlopok
kal, mindegyik oszlop horon fi.ja egy madárfőn végződik, 

mely ezüstcsövön át részegítő italt csorgat alá a kör i:ilfutó 
medenczébe, n.z ezernyi ragyogó vízsugár, mely a húsz 
ölnyi magasból hull alá., böbájos mgyogványt á.d a tér_ 
helsejéneh. A nép, mely a karzatokat elfoglalá, kicsapongó 
jókech ével szürcsöli e mámoresőt, míg a rút félemberi 
szörnyek ala.n t a medencze körül feküsznek, úgy iszszák 
a kábító italt ; a melyik nem győzi tovább, fejét tartja a 
hulló nedv alá, úgy áztatja magát. Némelyikben meg
gyullad a kárhozatos szesz, s az bömbölve fn~kos keresz
tül a népesorelán ; egy tiízokádó pokolbeli szörny ! A l\özép 
emelvényre a gyerillekeket ült.ettél,, a kiket elhoztak ide, 
hogy lássanak j ó példát, hogy vegyenek részt ez ünnepély
ben, melyet elmondani borzalom. 
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Középen tizenkét aranyozott lépcsőemelvényen áll n. 
háromszázhatvanöt pap; a lépcsők alján ülnek a zené
szek, bosszú ezüst kürtjeikkel, üveg fuvoláildml, a milmeli: 
lágyédes hangja felkeresi a szív minden rejtekei t, s ittassá 
teszi a lelket. Az emelvény négy sarkán illatos füstölők 

égnek, nn,gy metszett a rany medenczékben , kábitó füst
l)á.nít hintve szét az egész sokaságra. 

A papok intésére megnyílnak az amphitheatrum ros
télyai, s miként hajdan a római eirensok carcereiből a 
halálra szánt küzclőket, úgy vezetik elő azokból a két férfit, 
kik közi:il a nép egyet Istenének fog választani, hogy 
egy évig annak legdrágább kincsét, leányai szerelmét 
hozza áldozatul. 

Két férfit taleUtak a papok kitünőnek a többi közül : 
egyiket az icbthiosaurus, másikat a megntherion papja 
fedezte fel ; és most a nép fog választani a kettő köz ül. 
' Minclkét férfi síiríí. fátyollal van letalmrva, míg az emel
vény lépcsőin feh>iszik ők et, akkor a többi papok leszáll
nn,k onnn,n, csak a két főpap marad ott pártfogoltjaivaL 

A nép zaja lassú zsibongássá csendesül el, feszült figye
lemmel néz mindenki a két leplezett alakm, kik a négy 
füstölő kék felbői között állnak. 

l\Iost előlép az ichthiosaurns papja, s leemeli az első 
férfiuról a fátyolt : 
-Lássátok és bámuljátok őt. 

Egy hat láb magas irtóztató alak, arcza inl\ább fene
vadé, mint emberé, torz szakálla, összenőtt szemöldei, 
tompa orra, széles felduzzadt ajkai iszonyú állati erőre 

rontatnak nála; széles vállnin és vastag ka1jniban idom
talan izmok látszanak dagadni. Az egész alak félelem
gelj esz tő. De öltözete ra,gyogóvtí t eszi sötét tekin tetét. 
Köntöse tarka gyöngyökkel van hímezve és aranynyal 
kivarrva, sürü kemény hajtit amny sisak szorítja a rezá
hoz, melynek taréj a gyémántokkal és villogó topázzal v:an 
l; i rakva, baljában szél es paizsot tart, melynek széleiről 
csatában megölt ellenségeinek haj fürtei esiingnek ; jobb-
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jával öt lábnyi hosszú rézpaliosra támaszkodik, melynek 
.sz;éles lapja b(i.bájos képekkel van teli >ésve. Súlya fél
mázsa e fegyvernek. 

A mint leleplezók a férfit, a nép örömkió.ltása hangzott 
fel egyszerre, mely elcsendesültével a.z emberszörnyek 
it.lla.ti nyerítésében mult el. 

Ekkor a megatherion papja lépett oda a másik a.lakhoz 
s alácsúsztatva termetén a fátyolt, kiáltá a néphez : 

- És most lássátok és hódoljatok. 
A második férfi termetét nem r ejté sem arany, sem 

gyémánt. Az idegenek egyszer(i. fehér öltözete volt rajta, 
m ely deli alakját olyannak engeeli láttatni, a mipő való
ban, idegen szépséget nem hazudva hozzá. Fedetlen fej ét 
nem ékesíté más, mint gazelagon leomló hajfürtei, s olda.· 
1:1nak minclen ékessége egy rövid karel volt, mely azt 
Ji:ivánja, hogy a. ki ellenségé,rel akar beszélni, közellépjen 
h ozzá. 

A pap szálott a n éphez : 
- Ime, idegen férfi ez ; távol tengerentúli országból, 

lit Triton hatalmas karja hajóstul együtt ide hozott. Sze
meiben más tlíz óg, szivében más vér l\ering, llliként a 
mi népünk szivében, orczájának tekintete előtt elhomályo
sul minclen férfi arcza, a ki partjainkon született. Én 
nem szólok többet. Vannak szemeitek. 'fegyetek választást. 

A má.sik pap kiá.ltott. 
- Ki akarja a bajnokot? 
A néptömeg közül alig szállingózott egy-két koszorú a 

felhivásra, mit romlott izlés(i. hölgyek vettek le fej eikről, 

hogy a félvad bercuiesi alaknak hajítsá.li:. 
És midőn a megatherion papja kérdezé: 
- Ki akarja az idegent I stenül? 
Aldwr egy vihar támadt hulló koszorukból, a delnők 

l etépték fej eikről, kebleikről virága ikat, s diadalkiáltással 
szórtá.k azokat mind az idegen férfi felé, hogy az egész 
.amphitbeatrum tere egy virágesőtill öntözött kertté vál
tozott át. 



' 
~G6' 

· ((Öt, egyedül őt és senki mást !11 

A gyémántos, aranyos elalia haragos büszkén szállt Ie 
papjával együtt az emelvényről , nagy, villogó r ézkardját: 
vállára vetve, s elkeserülten ült meg a legutolsó lépcsőn. 

Az idegen férfi egyedül maradt papjával az emelvényen, 
ki a férfi szép hajfürteit illatos rózsakoszorúval fonta kö
rül, eliadalmasan üdvözölve öt : 

- Légy üdvöz, Teczkatlepoka isten; légy üdvöz a szé
pek, a gyönyöradók n evében ; te váln.sztottjn, n, népnek. 
Im vedd át birodalmadat minden szépségek királya, gyö
nyörök félistene, hölgyek fejedelme. A vin\gokat, n. mik 
számodra nyílnn.k, n. szemeket, a mik érted epeclnek, az. 
ajkakat, a mili rád mosolyogna.k Üdv neked, Teczkatle
})Oka isten ! 

A nép tombolva ordítá u tána az üclvküíltást. Az amphi
thea.trum egy sötét szegletében pedig ott ült búsan, le
fátyolozott arczczal egy szomorú aJak, egy reszkető hölgy. 
kezében az egy igaz Isten frigyládáját tartva és sóhaj tva.. 
nyögött magában. 

-Oh Bar Noémi ! 
Bar Noémi nem ha.llá e gyönge hangot; az .üvegfnvoln.k 

zenéje, az ezüstkürtök lágy összhangjai bübájos, észhábo
rító dallá olvadtak agyában a gyermekek kardalú,n"Ll s a 
szüzek énekével össze; Byssenia. szava nem hangzott. 
azokon keresztül. 

A csábító tüneménya,lakok ott tán czoltak el előtte, köd
ruhában, habruhában; szétbomlott hajfürteik úgy r ep
kedtek szét a légben, villogó tűz -szemeik jobban ragyog
tak a napnál, annyi szépség, annyi gyönyör; ki ne vesz
tené eszét itt. 

És a nyögő, fájó sóhaj másodszor is hangzott újra. 
- Oh Bar Noémi! 
És az ifjunak ügy tetszett, mintha könnyü borzadály'· 

reszketne át tagja.in. 
· Mi volna az ? Van-e szemed ? Van-e szived ? Volná

nak-e érzékid, ha it t kételkedni tudnál ? Hogyha száz év 
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várna. rád, nem oclaclnácl-e minclannyit egy ilyen tekin
tetért, és az égi üdvösséget, ami túl az életen vár, e lát
mánynak birtokáért? Ezer meg ezer csábalak tánczol . 
körüle bűvös-bájos tündekörben, mindig többen, mindig:
szebbelr, minclig közelb-közelb jőnek, arczát éri lehelletük,. 
lelJ;:ét égetik szemeik, énekük szivét átjá1ja. Csak egy szó· 
kell ajakáról, hogy elmerüljön e tengerben csupa merő· 
,édesség ből, hogy el veszszen a legédesebb halállal, me ly nem. 
egyéb, mint egy bosszú.- hosszú csók. 

A zene, az ének egyre vaTázsióbban hangzik, a füstölők. 
bájillata mámorral tölti el a léget, a hófehér karok az-. · 
istenné emelt férfi vállait érintik már: midőn újra ~har-· 
roaelszor is bangzik a szó, még fájóbb, még keserűbb. 

-Ob Bar Noémi! Ob Jeho>ah Isten! 
Egyszerre felrezzen ő. Mint ki álomból ébredt fel, cso

dálatos mély álomból, mely tagjait kötve tartá. Fejébe~ 
kap, a rózsakoszorút letépi onnan s kétfelé szakítva, lábai
hoz b~jítja azt és dörgő hangon kiált: 

-Én Isten nem vagyok! Egy az Úr, az Jehova 1 
A zene, a dal elhallgat egyszerre, mint mikor a hárfa.. 

húrjait lmrdcsapássa.I vágják ketté, a bübáj széllyel van. 
törve, a csábító tündéralakok arczai vad furiákká vá.Itoz
nak, az édes barmonia égrenclítö zürbanggá vó.lik; átok~ 

gúny és undok kaczaj tölti el a mélységes tért s a fél
szörnyek bömbölése, nyerítése. 

Ám ha ég, föld reszket is az utálatos zibarban, nem_ 
reszket Bar Noémi szive. Megtalá.Ita azt a nevet, mely
neki erőt adott elemek és harczok között, s kivonva kard
ját oldaláról, most úgy áll ott a tomboló néptömeg közt,. 
mint egy isten! Mint egy férfi, a hol nincsen férfi több. 

És szól az ellene támadó vad tömeghez, olyan hangon,. 
mely. túldörgi átkaik rikácsolását. 

- Triton városa népei ! Ti bálványimádó gyávák ! Ti. 
élő festett koporsók, kiket még életükben elhagyott a. 
lélek; balljátok szavamat. Az én nevem Bar Noémi. Vé
delmem az egy igaz Isten, kinek arczát nem láthatja em-
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·beri szem. Bfl.torságom az én erős kn.rdom, melyet soi1n. 
·senki meg nem csúfolt. Ime kimonelom néktek, kik csu
foljátok az Istent s csufoljátok annak nemes képmását, a 
férfit, hogy benneteket utállak és megvetlek s nincs kapui
tokon belül sem agg, sem ifju, ki előtt szivem megren
-clüljön. 

A szégyen és a harag elsippadása terült el minclenki 
.arczán. Másutt pírja van a haragnak, a szégyennek, itt 
fehér :volt annak színe, mert Bar Noémi igazat monclott, 
.mert az egész nn.gy városban, a gyönyörök városában nem 
volt egy férfi, a ki föl mm·te volna emelni karj it az idegen 
férfi ellen, a ki őket meggyalázta; mert úgy állt ő közöt
·tük amn.z emelvényen vakmerő arczával, kivont fegyveré
vel, mint egy bosszúangyal, a ki büntetni jött, n em em
-berekkel harczolni. 

A gyém:intsisakos cln.lia, azzal a széles, hosszú rézpal
lossal, azzal a hercules i termettel, ott ült a legalsó lépcsőn 

-és fej ét sem fordítá felé. 
A papok, az öregek kétségbeesve rohantak hozzá, és 

nógat:ik, biztaták, hogy álljon fel és mossa le a gyn.lázatot 
.az egész népnek arczáról : a férfi nem akart mozdulni; a 
kábitó kéjital még zsibbasztva tartá t estét, lelkét. A gyö~ 
nyörök bölcsei vesztükre találták fel mysteriumaiknak e 
mindenbató nedvét, mely a férfit megalázza, a szivet el
lágyítja s a hősi bátorság helyett puha kéjvágyat önt n. 
.szívbe, hogy Hercules megszoh:ja a tarka szoknyát és az 
. orsópörgetést. 
. V égre új italt hoztak számára, melyet a harcz ba menők

nek szaktak adni. Erős ideglázító ital volt az, fenevadak 
tajtékjából, mérges fáknak gyümölcséből, melytől vér

·szomj száll a szívre, olthatatlan. A barczital tűzcseppj ei 
átjárták a férfi idegeit s most fölkelt az, s körülhoreli vér .J 
ben forgó vad szemeit, s kiduzzadt ajkain a düh sárga 
tajtéka habzott; arczai tűrhetlen ):ingok tóllátszottak égni. 

-Ki az, Já engemet hívott? kiálta vad, rikoltó hangon, 
·.mely hasonlatos a veszett fenevadéhoz, s nagy mellót 



~lőre feszítve, széles nehéz l)ltllosát megforgatá feje fölött. 
mint nádszálat, és szemeiből zöld tűz lövellt szét,. 
és lábainak toppantása alatt lesülyeclt a kö a kemény 
földbe. 

<<Öld meg öt! az átkozottat, a rút idegent, a nép csu-· 
folóját! ,, hangzott a karzatokról, s minden kéz oda mu
tatott a lépcsők tetején álló Bar Noémira, a kit nehány 
percz előtt koszorúkkal halmoztak el. 

A viador bőszült ordítássuJ forgatá meg feje fölött pal
lof.:. t, s éldelen fejét megrázva, mint a vérszagolt oroszlán_ 
rohant fel az emelvényre. 

- Triton segíts ! ordítá az egész népség. 
Csak egy elhaló csöndes hang a circus egyik oszlopá

nil sóhaj tá : «Segíts J eh o va ! ,, 
Bar Noémi egy nyommal sem lépe hátra. Mintha ércz

ből volna öntve ott azon az emelvényen, úgy várta ellen
felét, s oda vetve magát bőszült csapása elé, visszavágott. 
neki bá.tran. 

A Jégben találkozott a két fegyver; nagyot csendült. 
mincl a kettő . A nagy széles rézpallos az óriás kezében. 
markolatban hasadt ketté s a légben süvöltve magas ív
ben repült alá. a nagy térre; az aczélkard Bar Noémi jobb· 
kezében még csak csorbá.t sem kapott. 

A nép hn,ngja egyszerre ketté volt vágva. Ez országban 
nem ismerték a v~sat, minclen fegyver rézből készült, s: 
im a karcsú kékes fényű ismeretlen ércz n,z első csapásnál. 
ketté szelte a nagy vörössei ragyogó pallost. 

«Jaj Triton, jaj !ll 
A viador megrettenve tartá. Bar Noémi elé széles ezüst. 

paizsát, melyröl annyi megölt ellenség hajfürte lógott. 
A kard csendült, a paizs döngött, s a második csapás. 

után két clarabba kettévá.lva láttn. a nép az ezüst vértet. 
bálvá.nycsodák képeiveL 

«Jaj Triton, jaj !ll' 
Az óriás térch·e bukott a csapástól, s csak nagy erös. 

tarját birta maga elé tartani még; dc Bar Noémi meg-
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.xagadta öklét egyik vaskezével, hogy csontjai ropogtak 
::bele, s egy végső rettentő csapást lllért ellene sisakjám. 

A lesuj tó aczél alatt szikrát hánytak a gyélllántok és to
]Jázok, lllintha vilhílll sujtott volna. S lllintha villámsujtot t 
·v olna, úgy esett le holtan, hanyatt az aranyos elllelvény
ről a nagy rengeteg óriás, holt szellleit szétllleresztve a 

.na.gy halálos éjszakában . 
A lllegrettent nép arczra borulva omlott a földre ; a 

] Japok lllegtépték ruháikat, úgy vetették magukat Bar 
~Noémi híbaihoz. 

Alázatosan llleggörnyedt fővel csuszott hozzá a lllega.
-therion papja és reszketeg hangon kérdé : 

- Idegen népek istene, ki villálllokn.t viselsz kezedben, 
:mit 1\ivá.nsz tőlünk ? 

- Nőlllet kivánolll, kit tőlelll elszakítottál, frigyládáma.t, 
::mclyben J e hova parancsai vannak és azután el akarom 
.hagyni e várost. 

E szavaira hálakönyekkel szemeiben lép ett elő Byssenia 
.a rej tő oszlop meUöl, s csókokkal halmozá el Ba r Noémi 
] >ezét, azt az erőst, azt az állbatatost. 

• <• Oh mi boldog nő l 11 sóhajtána.k a Triton városa delnő i, 
.kiknek nelll adatott a gyönyör, büszkén mon c1hatni el 
-magukról : ((én férjem neje vagyok ! >1 

Senki sem lllerte a városból eltávozó Bar Noémit gúny
llyal, csúfsággal háborgatni ; a nép, lllely odáig kísér te, fel 
:Sem ·mert nézn i rá. 

«Nem elllber ö, lllondának a papok, hanem egy idegen 
nép istene, kivel nelll bir elllberi kéz. Egy. lllogorm, ha
ragos, r ideg isten-ség, a ki n em illik a Triton városába. 
Örüljetek, hogy eltávozott örökre l >l 

XI. 

Sz<iz érczkapuja volt Triton városának, lllelyböl a világ
::r ész lllinclen tájaira köböl épitett utak vonultak ; csak egy 
Jrapuból nelll vezetett sehova az út, mely a hams h egyek 
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felé nyilt, a hol a semnuseg és pusztaság láthatc1.tlan 
Istene lakik, a hová a földi boldogságat megutó.lt emberek 
.szoktak elvándorolni a gyönyörök >ó.rosából. E kapunak 
küszöbét is benötte a fű, nem igen tapossák azt le. · 

Bar Noémi vissza sem tekintett az elhagyott városra, a 
míg a hegyek alá n em ért. Ott, hol a délszaki növényzet 
elhagyja a földet s helyet ad a szomoníbb erdőknek, hol 
a. pálmák helyett fenyők kezdődnek, a legelső fenyőfa 
t etején ott turbékolt a szép tali madár, az arru1y~zámyú 
galamb, s felszállt Bar Noémi előtt, midön az a hegyek 
közé j utott, s miként előbb a tengeren, úgy vezeté most a 
b ujdosókat erdők, bérczek kietlen honán keresztül. 

Az önként termő fák, füvek elmaradtak itten, az a föld 
1;:ezdödöt t, mely ingyen nem nyitja meg keblét, mely a 
Test fiunak mostoba anyja, melynek szerelmét meg kell 
·érdemelni. Ez a hely, a hova a paradicsomból kihozta 
fSten az embert, és megáldá öt, mondván: o verítékeddel 
.egyed a te kenyeredet l" Hibáztak a bajdankor bölcsei, 
m idön ezt átoknak nevezték, ó.lcló.s a mnnka, s a veríték 
.az orczán a legszebb dísze Isten képmásának. 

Bér cz bércz fÖlé emelkedék; Bar Noémi és Byssenia 
m indig magasabbra bágtak, s kebleil;: szabad lélekZése 
.érezteté, hogy itt közelebb járnak már az éghez. 

Egy magasló szirtfokonleszó.llt előttük a galamb a földre, 
J.nintha monclaná nekik : «e helyen megálljatok n. Az illatos 
pázsit l;örül fehér és kék csengetyli-virágocskák bókolgat
-tak az 8rkezők felé, a zöld bokrok közLll sárga énekes ma-
-(lárka zengett eléjül( szerelmesen, és az mincl oly isme-
Tetlen szép és új volt. 

Csak most tekinte még hátra Bar Noémi. Az elhagyott 
-táj mély sárga ködben feküdt alatta, mely halálszint adott 
~'lz egész vidéknek, s melyet semmi szellő nem volt képes 
fölverni onnan; a rónát ellepő városok magas tetőzetén, 
.az óriás oltárokon égtek az áldozat tüzei, a nehéz sötét
+,ék füst nem birt fölvergődni n,z égbe, valami vissza-
11yomta azt a föiclre, s mint egy átokkal terhes fe~eg úgy 
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állt az mozdulatlanul a Mzak fölött, körülfolyva n. tor
nyok kupoláit s n. bálvány mereven álló szobmit. 

A távollátkörön csalóka. délibáb űzé játékait, felfordí
tott városok alakját mutatva n.z égben, tornyok és paloták 
tetőikkel lefelé álltak a szédelgő mngasbn.n, n. pálmák 
koronáikkal megfordítva; egy pillanatban sz ortefoszlott 
minden és pn.loták, városok eltüntek az égről, n. láthatár, 
n. róna egész a Triton városa kn.puj á.ig egy tengerben 
úszott, melybe a túlemelkedő fák, s a magn.s falak messze
nyuló árnyékot látszottak vetni; a városok fölött vitorlás 
gályák úszkáltn.k. 

Pillaua.tok mulva a tenger is elmult ; n. délibáb m eg
szüntette játékait, a láthatár kitünt, erdöivel, mezöivel s 
tornyos városaival üjra. 

Bar Noémi és neje bámulva. líÍtták e csodatün eményt, 
melynek csodás jelentését csak az isteni titokba látó lélek 
fejthetné meg, s kezeik összefonódtak önkénytelen, sziv
szerinti imám, hogy a minclenható Úr forclítsn. el erős 
hoszúálló kezét a tőle elt!Í.vozott népről s ne engeelj e az 
ö fenyegetését oly szörnyen betelni rajta! 

XII. 

Túl a bércz másik oldalán egy másik világ terül el. 
Tizenegy havas orom csoportosul egymás körül, s a ha

vn.sok ló.bainál népes falvak, szántott mezök, boldog, nyu
galmas hajlékok. 

Azon boldogok laknak itt, kik a gyönyör világából eltá
voztak idönként s fölkeresték n. senkitől nem óhajtott 
havasokat, a hol a pusztaság lakik, ott hazát aJapitottak s 
százaclok.ról-százaclok.ra felszap01·ocltak egy néppé, mely 
munkában, tisztaságban boldogul élte napjait. 

Semmi fény, semmi ragyogás nem volt ott, csak az: 
a,rczokon; kincse senkinek más, mint a mit a szivben 
hordoz, s a legfőbb öröm a földön - a gyermekek fe
csegése. 
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E bátor férfiak, szelid nők örömtelten fogadák az üj 
jövevényelwt, s közerővel építének számukra kunybóik 
sorában lmnybót, kerítének számulmt kertet, ellátálc a leg
első életszükségletekkel s segítségül voltak nekik legelső 
mnnkáln.tail\ban. 

Midön házuk, telki.ik rendben volt már, tűzhelyük me
l egen, ólaik barmokkal ellátva, akkor felhívták öket n. 
cclegvénebb)) -hez, n. ]\i lakik a legmagasabb hegyek között, 
s onnan lát és itél többi emberekre. 

A tartomány ősz Yezére oly kunybóban lakott, mil.:ént a 
többi nép s semmi sem ki.ilönbözteté öt meg alattvalóitól, 
csupán csak bölcs szelleme, s szinröl-színre ismerék öt 
még az apró gyermehek is, bárha bíbort nem viselt. 

Ott elmond{L előtte Bar Noémi minclazon csodae!?emé
nyeket, a milwt keresztülélt; csodás menekülését vitor
látlan, lwrmánytn.lan hajón egy tMoli világrészből; a 
szörnyjclenetehet Triton gonosz virosában, istenitéleti 
harczát az óriás viadorral, és azt a titkos tüneményt az 
égen, mely a városolmt felfordítva mutogatá előtte. 

Az ősz férfi fej e minchg jobban aláhanyatlott Bar Noémi 
beszéde alatt, s miclőn az utolsó j elenetet elmondá előtte, 
arczczal bukott az a földre és elkezdett sírni kesen ·esen. 

Bar Noémi megelő b ben ve kérdezé az öregtől simlma okát. 
Az ör eg felelt neki könyezö szemekkel: 
- A mikt:lt elmondá! ifju, bizonyítják, hogy eljövendő 

az idők teljessége, melyben az Úr itéletet tartani eljö n. 
világ fölött, s hülön váln.sztja az igazakat a hamisaktól, és 
elvesznek n. milliók a földszínéről és a föld elmulik alattuk, 
mcly böneiket nem büja viselni többé. 

És az agg keserií.en siratta meg a világot, mely végéhez 
közel get. 

Bar Noémi letörlé az öreg könyeit, s fölemelé öt a 
WelrőL 

-Ne sírj . Az Úr haragja megengesztelhetö. Nemzetel?l 
történetei köz t ol vas::i.m, hogy egyszer lümond::i. az Ú r egy 
nagy világváros fölött kemény ítéletét, hogy elsülyedjen 

DélvirÍigok. - Occania. 18 
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az, s elküldé prófétáját a néphez, a ki tudtul adná annak, 
hogy ha bünét meg nem bánja, elvész Yárosával együtt. 
A nép megtért, vezekléssel, bűnbánással elfordítá az Úr 
boszuló balkezét fejéről és megmarada. Másszor történt, 
hogy nyolcz várost elitéle az Úr, hogy földből kirohanó 
tüz s égből hulló tíízeső által megemésztessenek azok, és 
helyüket büzhöclt tenger foglalja el. E városok egyikében 
lakott egyetlen egy igaz ember, a ki Istent szívében hor
dozá. Az Úr tuclatá e férfival rettentő ítéletét és inté őt, 
hogy hagyja el a veszendő várost. Az igaz férfi leborula. 
Isten előtt és könyörge: Oh Uram ! eh·eszíted-e a jót a 
gonoszszal együtt ? És akkor azt felelé neki Isten : cc ha 
találsz Sodomában öt tiszta embert, megkegyelmezek azon 
városnakll. Halld öreg, a mit Isten kimoncla, meg n em 
másítja azt soha, mert az ő szava erősebben áll, mint az 
égen ragyogó világok. Azért azt monclom én neked : vá
laszsz ki néped közül négy férfit; a kik igazak járásu.kban, 
tiszták beszéclüli:ben, kik soha meg nem ronták felebará
taikat, nem óhajtják az idegen nejét, nem tagadták sem 
szóval, sem tettel az Istent. Én elmegyek velök Tritou 
városába és leszünk abban öten. Öt igaz emberért nem 
hagyja az Úr elveszni a világot. 

A vén megcsókolá Bar Noémi arczát és áhitattal moucla 
neki : 

- Valóban, te vagyazÚrnak prófétáj a, kinek elj öveteléről 
a hagyományok szálnak, mert e gondolatot az Úr sugallta 
szívedbe. 'Tulajdon négy fiam lesz az, a ki el fog veled 
e1euui. Lelkök, miut kristály, oly tiszta és szívökbeu 
nincs félelem. Öt férfi megmenti a n E\pet. 

Azzal elővezetteté fiait az agg, és együtt megmosdának 
Dar Noémival égből hullott vízben, letérclelének az agg 
dé és az megáldotta őket. 
Midőn megindultak az útra, Byssenia átölelte férje 

t:yakát és· kérdezé tőle : 
- Hová indulsz? 
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B:tr Noémi soha sem bn.zuclott, ele ncj3t nem akru·á 
búsíta.ni, s azt felelte neki : 

-A paradicsomba. 
É '> igazat monclott, mert Triton városa a gyönyörök 

pamdicsoma volt. 
Mitlőn odább mentek, Byssenia újra megcsókolá férjét 

és kérdezé : 
- Ha a paradicsomba mégy, miért nem viszesz engem 

is magaelelal? Valót monclj , hova utazol? 
Bar Noémi most sem _hazudott, feleh·én nejének: 
-A pokolba. 
Triton városa valóban az volt. 
A nő azonban sírva borula nyakába s sírva kérdezé 

h armn.dszor : 
- Oh férjem, oh Bar Noémi, hová akarsz te mcnni? 
És harmaelszor felele Bar Noémi, kezét az égre emelve: 
- Isten színe elé ! 
És ,·alóban Isten ítélőszéke álla ott, a hova ők most in

dultak. 
A szélső begytetőre érve, a honnan a rónára lelátni, 

ismét fölmerültek elöttúk a fata morgana csodatünemény 
képei, a légben lebegő paloták, a felforgatott városok, 
függő kertek, csigatornyok, miknek szétomlása utin sik 
rezgő tenger borita el hegyet-völgyet, hogy csak a tá<;oli 
ormok és a bálványok fejei látszottak ki a hullámzatos 
özön ből. 

- Isten j elentései ezek! szólt áhitattal az agg, s meg
áldá az öt férfit, hogy legyenek erősek Istennel harczolni 
egy világrészért és egy világn!sz népével az Istenért. 

É ,; Bar Noémi kezét odavoná ajkaihoz s rálehellve annak 
t enyerére, monclá : 

- A kit te megáldasz, az meg legyen áldva; a k:t te 
mcg,ersz, az meg legyen verve. 

Az öt férfi így szállt le a havasokból. 
Az agg pedig visszavezeté Bysseniát kunyhójába és 

leinyai közé vezeté őt, ]\ik őt testvérekül fogadák, s midőn 
ts·~ 
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látá, hogy a nő titkon könyez eltávozott uráért, vigasztah·.:t 
mondá neki: 

- Ne félj, vissza fog ö térni. 

xm. 
A város messzÍJ.'ől fénylett az estbomályban, mire nz öt 

férfi a kapuhoz ért. Minden ház fá.kly:ilüml és színes lám
pákkal volt kirakva. A virágok ünnepe kezdőelőtt ma, mely 
eltartott három napig. Ez idő ala.tt tele volt minclen utcza 
és biztető illatos virággal hintve, az oszlopok tarka füzé
rekl\el bevonva, s egyik szebortól a másikig koszorúkból 
füzött lánczok a téreken keresztülvonva. 

A vir:igok ünnepe a szerelern ünnepe is, a rózsa, a ta
vasz, a virágos mező a legerősebb csábítók. Ismerték őliet 

a Triton városában is, s boldogolmal;: tar ták magukat az 
emberek, midőn ez ünnep kezdőelőtt: a rózsák, a vir:igok~ 

a tavasz ünnepe. 
A virágokkal behintett utczákon öt szomorú férfi babel' 

keresztül, vállaikra vetve palástjaik, kezeikben bosszú 
dárdák. A kik találkoznak velük, csodálkozva néznek 
utánuk. Triton városában nem járnak a férfiak egyedül e 
napon, mindenkinek van vidám társa. Sem fegyvert nem 
viselnek e napon e kapukon belől: bizonyára idegenek ők, 
a kik nem ismerik a szokást. 

A virágok piaczának közepén áll egy vén odvas olaj fa, 
ágai a földig hajolnak már, s fényes sötét levelei erdőt 
vonnak a törzs körül. 

Az öt daliás idegent hívják minclen házkapuban nyájas 
szóval, édes hangon. Mosolygó arcz, csábító szem néz rájuk 
a háztetőkről s az utczák kereszthieljairól virágot szórnak 
fej·eikre. 

Ök hallgatva és nem tekintve félre, jutnak el a vén olaj 
fáig, ott lettizik clárdáika.t, az öt dárdanyélre kifesz ítik 
palástjaikat, hogy sátor alalml belőle és abba lefeküsznck 
nyugodni. 
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A város kiváncsi népe Mrülfogja sa.j~tságos sátorulmt, 
eleinte csak suttognak, azután hivogatják öket, majd me
részen szétválasztják a lepleket s kihívó szemérmetlen 
szókat intéznek hozzájuk. 

Bar Noémi fölkelve nyughelyéből, kilépe a sobság közé. 
- Triton városa hkói, sokan vagytok-e itt e helyen ? 
A nép ráismert dörgő szaváról s ij edten tágíta kört az 

lfj u férfi számára. 
Bar Noémi látta hullámzani a sokas:í.got a virágok 

terén : a hány fő, annyi koszorú. 
- llenjetek a többiekért és lüildjétek öket ide, hogy 

h allják, a miket beszélek 
A tér, a háztetők megnépesedtek lassanként, és akkor 

fölemelé szavit Ba.r Noémi. 
-Triton városa lakói, halljátok, amit hallanotok kell! Az 

'Úr, az egyedül igaz Isten,· a földek és tengerek ura monclja 
.ezt tinéktek. Öt tiszta férfi jött ma várostokba, hogy fel
tartsa az Úr ítéletét, mely végveszélyt moncl reátok. Nem 
·évek, csak napok vannak számotokra háb:a; mert betölté 
.az időt biineitek teljessége, s a holdakat nem fogja senki 
s zámlálni. Vetkezzétek le a vétket, hogy napjaitok sora 
m eghossza.bbuljon: hü1tsetek fürteitekre hamvat és házai
tok elé port, virágok és zöld levelek helyett, mert bizony 
mondom, az Úr egyet int kezével és nem terem a földön 
sem virág, sem zöld levél ! 

A nép hangosan kaczagott e szavakn . Az idegen nem 
tudja, hogy mit beszél. Mi kár érte ! Oly szép fiu, s oly 
e sztelen; olyan erős és oly hideg. 

A vigadók tánczoltak és énekeltek s hódoltak a virá
;golmak, a mil;: zöld ágon teremnek, és a hölgyek piros 
.ajl;ain. 

És ime, azon éjszakán, melyen Bar Noémi kite1jeszté 
:átokerős kezét, jött iszonyú zúgással a sivatag felől sötét 
felleg; számmal ki nem monclható sáskafajok •oltak össze
gomolyítva egy felleggé ; fekete, napot és csillagokat el
iahró gonosz titbor, m ely a hová leszállt a földre, elmult 
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onnan fű és virág; és jöttek sebesen mászva, erős hadsereg 
gyanánt, hosszú szörű, barna hernyók, a mik ellepték a 
fúJw,t, a mik átmásztak a háza,!;: tetöin, a mik csoportosan 
>ándoroltak végig az utczákon, a hidakon, irthatntlan 
mennyiségben, elleptek minden fát, minden bokrot, s tö
vig, földig rágta.!;: minclent; egy nap alatt olyan volt az 
egész tájék, mintha el volna perzselve; pálmák koronát
lan ul, erelök pusztán, lombok .fosztva, minclen fű, fa. ~e
ta.rolva. 

Csak ama vén olajfa mamdt zölden, fényes, kövér 1cvc-
1eiYe1, mely Bar Noémit és társait heárnyazta. 

Harmadnap a felriadt nép ij edten hitott a jövevények 
sátorához, s esclekelve kérte az átokmoncló iJ}ut, hogy for
dítsa el országukról az égnek im e csapását, ne éktelenítse 
el a földet. 

Bar Noémi irgn.lmat érzett .az elpusztított tájakkal s 
tenyerét ég felé forclíb·a., rálehellt arra enyhén s még azon 
órában erős szélvész j ött nyuga.tról , mely fölsetn·é n. sás
liákat s egész táborostól együtt belesoclni a t engerbe, ott 
vesztek el .: egy éjszakai elér megölte n. fák hernyóit, mind 
elhulltak; fií, fa kizöldült n emsolcú.ra ismét, s az emberek 
szí-•;eiböl elmult az első ijedtség az első csapás szüntéYel. 

A mily .buján bajtott ki fii és virág, olyan buján tenyé
szett az emberi vad szenvedély is a szívekben . Ismét rakott 
asztalhoz ült a gazdag, a jövő év rovásánt clobzódott n. 
renyhe szegény s ke>ély büszkeségéhen Triton városánn~ 
népe megtagadá az öt férfitól a legsovnnya.bb eleséget is, 
mely őrölet.len tnagol;:ból ám, s azt köYetelték tőlük, hogy 
hagyják el nirosukat; ba senki sem meri őket kiüzni 
onnan, l;:iűzi majd az éhség! 

Bar Noémi han~ggal nyujtit ki kezét másodszor, s méJ 
el sem hangzott az átok ajlw.iról, midőn megzendültek a.z 
ég sarkai haragos csattogassal, a nagy kék P,gboltozat fe
ketén elborult, n. barsogó villám lecs::tpott n. földre, s n. 
hantgos égből öldöklő jégeső vagott alá pusztító dühében , 
elpaskolva szertc az idő~ roményét, nrpe'k hii.szke dölyfét! 
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A második csapás elrémíté boldogOceania lakóit, siettek 
áldozatuk zsengéit odahordani az öt igaz férfi elé, a kik 
nem érintette!\ abból egyebet, mint az öröletlen gabona
magval\at, az Úr tilaJroa volt azon, hogy valamit meg
egyenek, a mi a vétkező nép tálaiban készült, fazekaiban 
íött, kemenczéiben sült vala. 

Az öt igaz férfi imájára megszünt az ég haragja, s amint 
sujtoló kezét visszavonta az Úr, újra visszatért a szívekbe 
az istentagadó dölyf; a n.ők újrakifesték arczaikat, beara
nyozták szemöldeiket, fölvették üvegből szött köntöseiket 
s jártak az utczán Istennel daczolva és gúnyolták az ifja
kat, kik sátoruk alól ki nem mozdultak csábító bizel
géseikre. 

A tér közepén, melyen sátoruk fel volt vonva, állt egy 
roppant nagy szökökút, széles márvány meclenczé,el, 
minclen bajnalban és alkonyatkor ott enyelegtek az ifjak 
szemei előtt e csába tündéralakok, babfehér termetöket 
locsolva a melcg nyártóllangyított babokkaL 

Bar Noémi eJtakará pirn~ó arczát előlüll kezével, másik 
l•ezét undorodó mozclulattal tartá feléjük; és ez a mozdu: 
lat volt az átok. 

Egy éjszakán megfordult az évszak rende : melcg hő 
nyárszak derel•án hideg, fagyasztó szél támn.dt, mely Yégig
süvöltött az országokon s megfordítá rendes ütjából a ter
mészetet. Hol jeget nem láttak soha, a folyn.mra pánczél 
fagyott, s a megrettenő lakosok látták az égből alábullani 
az ismeretlen pelybel\et, mik elleptek erdőt, mezöt, utczá
lmt és b~iztetőket, szemfödelet vonva az egész föidre. 

Hab ! hogy ballgatott el a vigalom egyszerre ! A szo
lratlan csoda napján a.z emberek magukba tértek, meg
bámulták a jeget, havat, a csodálatos zúzmm·át ; másnap 
pedig szánokat készítettek és csengetyiikl;.el nyargaltak 
végig a havas utczákon, víg dalokat rikoltozva, a hide. ~ 
ellen prémes öltönyöket vettek, a jégből építettek átlátszó 
palotákat, a bóból készítettek czukros eledelt, s kinevették 
az ég haragj át. 
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Bar Noémi intésére elmult a harmadik csapás, a nap 
melegen sütött újra, jég és hó elolvadt, vízzé lett, a föld 
újra kizölelült megint. 

A csapások harmaelika sem j avítá meg a népet. Kaczag~ 

tál' mtir az öt ifjnt, s még ők hivták fel Bar Noémit, hogy 
tegyen még velök több csodát, az élet úgyis oly unalmas 
ily egyformán ! 

Jaj a népnek, a hol már a gyermekek életunalomról 

szólnak! 
Bar Noémi még egyszer szóla hozzájuk. 
-Triton városa lakói, és ti, kik Oceania fölelén laldol\, 

halljátok és beszéljétek el egymásnak ; ime bocsát reátok 
az Úr kegyetlen csodát általam, hogy megtéljetek és meg
javuljatok abban ; az első két napon megrontom a vizeket, 
a másodikban a földet, a harmadikban a levegőt, hogy a 
mi élet volt eddig, az halál legyen ezután ; a mi anyai 
kebel volt eddig, legyen ezután sír gyomra. Három hét 
aJn.tt térjetek meg Istenhez, a ki jó a jóknak, de irtózatos 
hoszúálló a gonoszokra. 

Az őrült nép kikaczagta jósszavait, s gúnynyal kiáltott 
rá vissza : 

- Tedd, a mit tudsz ! 
. A nehéz átok legelébb a folyóvizeket ér te. Valami apró 

zöld bogár lepte el a fÓlyamok felszínét m stagon, mely 
undorító szaggal mérgezé meg azokat, minden állat, a mi 
a.zokból iYott, ldnlódva hullott rakásra,, a halak felfordulva 
jöttek fel a víz színére, a hab büzhöclten hányta ki azokat 
kétfelől a partra ; azután a fúrt kutal\ba,n veszett meg a 
viz ; íze elkezdett sós, keserű, émelygős lenni, a szökőkutak 

sugarai elhomályosodtak az iszaptól, melyet a föld alól boz
-tak magukkal, s minden víz elveszté friss bidegségét, valami 
·émelyítő lágymelegség rontá azt meg, hogy a szomju álla
tok iszonyodva fúttak hozzá s halálos aggodalommal bőg

tel;: ·fel az ég felé. Több eszük Yolt, mint az embereknek. 
E zek kaczagták a csodát ; ha a viz elromlott, annál édesebb 
l·olt a bor; minden ember bort i>ott hát, r2szegitő méreg-
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italt, még a nők és gyermekek is. Az ember szíve kemény 
volt. 

Szállt az átok másodízben a tápláló, élő földre; iszony
b.tó félelmében, az Úr kezét megérezve, elborzadt, el
bágyadt a föld ; száraz, kemény repeelések szaggatták meg 
fáj ó felszínét, s a belső kín miatt kékes penész s te1j edő 
sárga sömörök lepték el a hantokat, a sziklákat és a fák 
síma kérgeit. Kór, nyomorék lett a termő föld, fűbe, fába 
elterjedt szörnyü baja, az édes gyiimölcsök helyén soha 
nem látott pöffeteg, mérges gilvn., undok üszögtestek ter
mettek, n. gn.bonn. kalászábn.n korommá vált az érett mag; 
a szölö elfonnyaclt, összerohadt tökéjén, a méztermö nádat 
s ür(i. moszn.tok lepték el, a kenyéradó gyökerek gumói· 
megbűzhödtek n. föld ahtt s átkot termettek áldás helyett,· 
beteg volt minden zöld növény az Istennek átka miátt; 
csn.k az embernek nem fájt az. Oh, az ember-szív kemény !· 

Hn.rmaclszor szállt az átok az éltető levegőre; sürü 
á.tlá.tszn.tlan gőzök szálltak alá a·vid'ékre; feketén, barnán, . .Á 

sötéte11. A nap nem látszott ki abból, n, nappal az éjsza- ' 
Mhoz lett hasonló; a gonosz, veszett köd szaga el ülte a 
m elleket, s rossz köhögést, fojtó lélegzetet okozott. Az 
utczákon nem lehetett járni többé, a falakról csorgott n. 
n edves nyirok, s a nehéz sürü fellegek, milr máskor a·z 
égen já.rtak, az emberek feje fölött, illostmind ott jártak 
a földön, végiguszva az utczákon, áthömpölyögve a mezö
kön; a házakon: borzalom volt azt elnézni. 

<(Nosza sípok, nosza kürtök! most daloljon a ki tud! 
H ogyha ott künn nem süt a nap, . annál jobban ég a 
fáklya, hogyha felhö jár az utczán, annál nyájasabb a po
hár: hogyha oly rövid az élet, annál jobban kell sietni; 
hogyha úgy is j ön a halál, minden kéj, gyönyör poharát 
fenékig ürítve találja.•• 

Ezt a gonelolatot mondák Oceania minclen házában, s 
nz öt férfihoz az olajfa árnya alatt senki sem mcnt Isten 
j :·gn.lmát keresni. 

Bar Noémi elbnsnltan látta. nz örült tombolú.st, a vesz-
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tébe vakon rohanó népet, s keservében gonosz átkot 
monda rá. 

- Minden, mi embernek kedves, legyen tinékh·k ré
mület, az édes legyen keserű, étel-ital méreg legyen, az 
ál_om legyen rémlitás, a hol örömet kerestek, találjátok a, 

bánatot, a csókból támadjon fekély, a mosolygó ábrázatot. 
ve1je meg undok kelevény, s a gyönyörből támadjon utá
lat rá.tok! 

És a midőn hét nap mul~a a fellegek azétoszoltak s 
előj öttek Oceania la.kói, visszarettentel\ egymástól. Him
lő],, fekélyek rutíták el az arczoliat, orrok, ajkak eltüntek 
az ábrázatról, haj za t kihull t, test összegörnyedt. Isten 
maga törlé le képmását azokról, a kiket megbánt, hogy 
teremte. 

Az ég pedig, mely e világrészt befedte, oly sápadt >olt. 
ezután, olyan sárga; a kékszín elt ü ne róla, el a napnak 
ragyogása. Délben is bele lehetett nézni annn.k sá1Jn.dt 
tányé1jába s megszámlálni a foltokat benne. 

Ám még ez sem volt elég. 
Egyik ernbernek nem volt mit csúfolni a másikon. Minc1 

egyforma rútak voltak már, azt is el kelle feledni. A gúny 
még lüáltóbb vala így; a dacz még irtózatosabb. 

· Pedig a házi á,lln.tok n em ismertek má.r gn.zdáikra, n, 

szelídített., azoktatott pá.rás nép szöhe hagyta el a n 'tro
sokat s kínzott aggoda.lmas előérzettel menekült a hegyek 
felé. Az ebek és a kis sárga énekes madárkák csoporton 
kint bagyhík el a városokat s siettek a ham sok felé; ott 
·is foga.dást tettek egymás között, hogy szólni nem fognn.k 
soha, n.z ebek nem ugn.tnak, n. madá,rJ,á.k nem én el\elnek, 
nehogy megutált gazdáik ért i.ik találjn.na.k menni. 

Helyettük holló és· farkas lepte el a városok herületét. 
Ezek a sírásó vadak ott taTtottak nagy tnnácsot, elhaté.
rozva egymást közt, hogy osztozzn.nak meg n.z emberek 
örökségén ? 

Öket elérte rossz sorsuk. 

• 
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Ba.r Noémi nyolczadízben emelte fel átkos kezét és 
monda, szomorú hangon : 

- Legyen halál .... 
S jött az idézett angyal, a szörnyü Malach-Hamo>ez 

angyal, azzal a kétélíi lá.ngpallossa.l, mely seregeket öl, 
mely előtt nincs mélyen, nincs magnsan rejtve senki, és 
elkezdé szörnyü munkáját először a kicsinyel>en. 

Egy napon eltünt minden élő bogár a föld szinérőL 
Mintha itt volna az ősz, mely őket magival viszi. 

Másnap a kígyók, teknősök jöttek elő oduikból, eh·eszni 
az ú.tkozott napfényen, ott elfeküdtek a városok kapui 
előtt. 

Han naclnap lehullottak a légből a szárnyasok, a ház
tetőkről aláfordultak meredve, az utczákat ellepéJr btdÓ> 
testeikkeL A farkasok látták társaihat a hollókat meg
clermedni, s nem volt hozzá bátorságuk, hogy hulláikhoz 
nyuljanak, ha.nem odasereglettek mind a városok kapui
h oz, s féltül<ben ott üvöltöttek, mintha kérdenék az ern
lJert : nin csen-e, ki segítséget adjon? 

Negyednap az emlős állato!< pusztultak el, ott nyüj
t ózva az emberc'k lábainál. Nem maradt élő a földön,. 
csak az embrr egymaga és a.z ősvilági szörn:yek. 

És még ez s0m döbben té m eg őket! nem rémültek meg: 
e flzömyü egyedülléttől ; - minden állat eh·eszett már,. 
csal< ől;; és bálványaik éltelL 

:Még lett volna idő , még voltak napjaik hátra. l\Iég_ 
nem mondi ki rájuk Isten l egrettentöbb ítéletét. Be'l'ár
t ák azt. 

A hali l gyásza.ngyala ell;ezdte szörnyü munkáját a lel- . 
két megtagadó fajban. Valami iszonyú betegség járt \Úro
sokról városokra, a.z emberek elhullottak segélytelen,. 
mentbetlenül; egy rövid óra véget' vetett a.z életnek, ma 
i~in és büszke alal<, holnap csendes fekvő halott. A sír 
töbh volt már, mint a ház s az élők nem elegen eltemetni 
a boltaka.t. 

Egy jajldáltás >olt az egész ország l Tnrtomnnyról tar- .. -
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})Or ban. 

Miért p01·bn,n? Porban lakik-e az Isten? Nem égben 
:kell-e őt keresni? Ah, ők nem nézbettek oda fel, nekik 
csak bálványaik számára voltak imáik Azt mondák: ezek 
.a mi Isteneink. Mi ől<et emeltük magunk fölé ! És senki
nek sem volt bátorsága, hogy megmondja nekik: szállja
-tok le az oltárokról, ti föld csoclaszülöttei, a többi pornál 
J:osszn,bb por, s adjatok helyet az Istennek, a ki egye
·dül Úr! 

E helyett a félelem és irtózat ádáz kétségbeesésében 
.clübösen rohantak az olajfa ifjaira s méregbe mártott fegy
·verekkel fenyegeték Bar Noémit, a minclen rossz okozóját, 
balált ordítva fej ére. 

- Nyolcz csapásra meg nem tört nép ! im érezel a 
li.ilenczediket ! kiálta az Isten haragjinak külclötte s lábá
val az tilló fölelet megclobbantá. 
· És im a kemény föld reszketni kezele az ádáz tömegek 

"lábai alatt: Elébb csn,k mint távoli szélzúgás hallatszott 
.ri. mélységből; majd mültba óriás szekér görclülne végig 
-<>tt ala'nt, megrázva a palotákat, a mik ott fenn építni 
vannak. 

Irgalmas ég és fÖld ! 
Valami baragos szellem, a ki oda alant lakik, ki aka1' 

börtönéből törni, s megrázza a föld alapját, összetöri a 
begyeket s szikláikat aláveti a síkságra. 
· A föld szine, mint a tenger, úgy hullámzik ; a leg-" 

nagyobb őspálmafák koronáikkal jobbra-balra csókolják 
iz ingó földet, és a tomyok és a bástyák kettétör ve omla-. 
nak le. 
· Ki tartja meg az aranyos palotákat ? Ezer oszlop 

jobbra-balra dűl ve omlik. A büszke arany kúp utána bull; 
<)ltemetve lakosait; a kapuk óFiás koczkái a földre le van
))ak vetve, a bolthidak az utczi k felett cserepekben feküsz
J~ek a romok között. Por és cserép, a mi cli~s és ragyog-
vtiny volt! 
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A bálványok templomaiba futó népet a romok zuzták 
agyon, a má.mor-ittas bacchanaliák házai eltemették tit
kaikat, a gyönyörök búvbelyein ott veszett a vétkező. 

A nép _megrémülve futott a Triton bálvány elé, ki min
den bálványok feje volt. 

A templom nyolcz fala szétomolva feküdt a téren, az. 
ezüstből öntött bálvány felfordul va, . arczczal a földre bo
rulva. Az élő bálvány maga pedig ottülttrónusában, most. 
is oly mozclulatlanul, miként máskor, csak nagy kerek. 
r émszemei látszottak forogni agyában, mintba bámulnák 
a napot, mely oly régen el volt tőlük zárva. 

A nép odaveté magát a szörnyeteg lábaihoz. Kezeiket. 
fejükre kulcsolva, s üvöltve kiáltának hozzá: 
: - Oh Triton, segíts ! 

A szörnyeteg maga is érzé lábai alatt reszketni a földet,. 
s ott, a hol baloldaJán a. pikkelybőr alatt meglátszott a. 
szív lassú dobbanása, az idegen félelemtől elkezde sebe
sebben lüktetni, s . a szörny felállott helyéből, az égre
emelve iszonyú fej ét ma.gasan; mint egy torony úgy állt. 
a. nép között. 

A bálványimádók ujjongva kiáltának: 
-Hah ! a Tritou-isten felállt! A Triton meghallá sza

vainkat ! A Triton harczolni fog az idegen isten ellen t 
filost rontasel meg arczodat idegen isten és remegj a Tri
ton előtt, kinek termete hat öl magas és keze erősebb, . 

min t a villám. 
E káromkodás elhatott !iz öt igaz férfi sátoráig. Aklm

Bar Noémi s;>;étszecleté a sátort ; palástjaikat magukr.l... 
vették az ifjak, a chrcláiliat kezeilibe s meginclulána,k me
~·észe~, hogy a Triton hívására megjelenjenek a minclen-
ható egy Isten nevében. · . 
· Ott megállíták őket a papok a csoclaszörny színe előtt,. 
s roanelának nekik: 

- Im a Triton-isten felállt a mi védelmünkre és ki
nyujtá erős kezét és megnyitá száját, melynek hangja erő
sebb a mennydörgésnél. Ti idegen á.tokt~>ők,__Qoruljatuk: 
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előtte porba, vagy váljátok magatokra haragját, mely titc-
ket l .:;tcneitekkel együtt elront ! . 

Bar Noémi szivében emberfölötti lelkesülés lángjai kezd
-tek lJCvülni. Körüle álltak ezernyi ezer csoportok, előtte 
a.z éktelen óriás-csoda. 

És ö szóla mindazokboz messzire eldörgö hangon: 
- Por lakói, por imádói! Kiket sem áldás, sem átok, 

:Sem a jó, sem a rossz napok meg nem javítottak Leg
rútabb férgei a földnek! Im én el bocsátom a tizedik csa
l)ást reátok, hogy ne legyen, a kihez imácliwzzatok többé. 
Tehetetlen szörny, förtelmes csoda, hajolj meg annn.k ne
·vére, a ki tégedet alkotott, s ki téged ismét összetör; s 
iérj meg a te uraidhoz, a porok férgeihez. 

Ezt mondva, megcsóválta feje fölött nagy ztígással az 
-éles hopját s elhajítá azt a szörnyetegre. 

A kopja süvöltve repitit a papok fejei felett, s ott, hol <'t 

szörny bal oldahín a szív lüktetése látszik a pikkelyes ke
:mény bőrön, átfurta azt s rendülve megállt szívében. 

A Lálványszörny rettenetes ordítással bukott arczra, 
fekete vért okádva eltátott torkán, s farkávn,l pn.skolva n. 
földet, s körmeivel feltépve a rakott köveket maga körül. 

A nép első rémületében Bar Noémi és társai 1-.:imene
.kültek a sokaságból, s midön eszökbe jutott amazoknak, 
hogy a bál ván y megölöjét üldözzék, az Ú r megrepesz té a 
földet szélesen a futók és üldözök közt, s kék lángokat 
·támaszta a mélyböl és fojtogató pokolfüstöt. 

Az öt férfi épen jutott el a tizenegy havas között fekvő 
hazájába. Bar Noému·e nagy öröm várt megérkezése nap
ján. Neje fiat szült neki, apjához, anyjához hasonlót. 

És ez nagy vigasztalás volt a többi választott népnek 
is, mert ez által adá tudtul az Úr, hogy a hol ártatlan 

-csecsemő született e napon, az a föld nem veszhet el ha
ngja miatt. 

A ;-ének vénje megérté Bar Noé"mi ajkairól a történte
ket, r. betöltött csapásokat. A tizenegy havas között sem
.mit scm éreztek azokból: itt meleg nyár, vidám nap ho· 
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nolt, tiszta lég, zöld mezők, viclám p:~.takok, itt élt és örült 
l étének a légben tánczoló bogártól az emlős állatig min
<len, s áldás volt fűben és fában. 

A vénel\ véne, megtudva a legrosszabbat az öt férfitól, 
drenelelé hiv einél, hogy kik a völgyekben laknak, min cl 
s~eclj ék fel legféltettebb javaikat, hajtsanak el magukkal 
minden élő állatot, s vonuljanak fel a magas hegyek közé, 
oda építsenek hajlékot. Az égnek majd gondja lesz rá, 
l:ogy az örökbó elmuljon onnan, s helyet adjon fűnek, 
ünak, a mi embert véd és táplál. 

A. Triton még azután három napig kinlódott kapott se
bében, amíg meg birt halni, s ezreeléves életét elvérzette 
oLt a porban. Három napig ballatszott rémordítása egyik 
h egyláncztól a másikig, mint egy tartós menydörgés, s e 
réms3óra előjöttek oduikból & föld többi ősszörnyei: a 
u;trlanglakó alvilági csodák, miket csontmaradványaikban 
l. ámul most a késő világ; a rengő föld kizavarta őket sok 
százados álmaikból, s előjöttek idomtalan alkatukkal, 
szarvas, agyams fejükkel, pánezélas sötét testükkel rémí
teni a "Világot. 

«Meghalt a 'l'riton-isten, nincs többé Isten a földön!» ez 
erült kiálttís hangzott végig az országban. (l Csak a havasok 
I stene él még. Menjünk rajta, öljük meg azt is! Ő se 
l egyen !11 

És az ádáz milliók fegyvert fognak kezeikbe, hogy meg
t :\.maclják az Is~ent! az ezernyi rémállatok fogaikat, 
szarvaikat köször i:ilték, s csörtetve rontottak a havasok 
ellen, a mammutbak utat törtek az őserdökön keresztül, 
-h ogy eltiporják a havasok n emzedékét. 

Egy ágostromló kiáltás viszhangzott a messze földön, 
mi.nden meghomoini látszott , még a fák és füvek is az ég
gel ba!'czolni kezeltek; a p::í.lmaf:ík levelei kimeredtek 
egyenesen, fel a.z égre, mint szál kardok, s minclen fű és 
ülevél begyét mutatta. fölfelé. Az ingatott, rázott ormok 
1 H~gha.sacltak begyeiken, s eddig nyugodalmas bérczek 
tüzok:ídó a.jakkal szó1alta.k meg az ég ellen, lángot és égő 
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köYeket bn.jigálva a magasba istentelen lizaclással; a fölcl 
száz helyen megrepedt, s büdös mocsá.rt, fekete, undok 
iszn.pot ol,áclott ki önmagára; az erelők lá.ngha borultak 8 

vérszínre festék az eget ... 
Csak a havasok bérczei maradtak most is fehéren és 

nyugodtan. 
Midőn a lázadt milliók hada, 8 a szörnyek rémalakjn.i 

megrohm~ták a megtagadott Ist.en földét, körülfogta azt 
egy villámterhes felhő, melynek csattogása felülp:mlta a 
rémek csatazaját, mely lobogó nyilaival szórt rettentő h~

lált az ég ellen támad t népre, s verte azt tűzostorival 

három nap és három éjjel. 
A belülln.lwzó nép imádkozott és magasztaló. az Istent 

nyugvó hajlékai alatt, csak messziről hallgatá a rettentő 
csaták zaját. 

Harmadnap elnémult minden. 
A felhők eloszeltak a légben, s a mint a havasok lal,Ji 

széttekjntének ormaikról, egy sík tenger terült körülöt
tük; - csendes, néma víztükör, melynek messze láthatJt 
rával :1 puszta lég érintkezett .. . hegyEk, -völgyek, tart-•-
mányok, hom lettek ? hom tüntek ? . . . . ,.,. 

liiaga a tizenegy havas is hullámokka,l Yolt l\örítve s 
tizenegy szigetté vált. Együt-t, egy tömegben mind több 
ezer lábnyival alább sülyecltek csendesen ; a melegebb 
alsó légkör leolvasztá. onpa.ikról az örökhó rétegeit, s ottan 
tá.madt új élet és új teuyészet. A legelső t iszta folton, 
mely a hó alól kibarnult, az Isten dicsőségére, a szaba.dn
lás emlékére egy hársfál; ültetett Ba.r Noémi, annak árnya 
ala,tt építette fel gunyhójút, s mennél nagyobb leli a 
lombsá.tor, annál nagyobb lett a csalá.cl, s az Isten á.ldá.sa 
rajta. · 

E tizenegy hegy csoportja a Canári szigeteké. 
A nagy Oceaniából csak n. hegyek maradtak meg. 
Alkotásuk, IJartJ·aik tanusirodnak róla hocry e sziaet-
. ' b b 

eSOJJort csak egy elmerült világnak emlékül megmaradt 
vége. 



Késöbbkori fölfeclezöik csodálkozva ta.pasztn.lák, hogy e 
félreeső szigeteken egy saját népfaj lakil\; alakjára szebb, 
erősebb, mint ar. ismert n emzetek. Szabad lelkű és eré
nyes ; egy láthatlan Istent imádó, szerelmében szüz, élet
móeljában egyszerü és sorsával elégedett. Ha.lottja.it be
bn.lzsamozva rakja el sírüregekbe, mert a feltámadásra 
vár s müvészetet, irást ismer, a ·mi máshoz nem hasonlít. 

E szigetcsoportnak, csendes, boldog emberein kívül, 
van még két csodás lakója: az ebek és a sárga vere
becskék 

Különös, hogy azon helyen mind e két állatfaj néma. 
Mintba most is fogadásuk kötné őket, hogy nem fognak 
m egszóla.lni Oceania földén. 

Ha p edig kihozzák őket onnan, hangjaikat visszakapják. 
A kis canári madárkák, e szelid,- kedves, játszi éneklök 
innen j őnek, ez eredeti hazájuk. 

Nálunk ismét oly szép en, oly szerelmesen tudnak éne
kelni, mint bajdan a Triton buja városában, s n em egy 
<1bl'ánclozó sziv andalog el chlaikon, és nem tudja, hogy 
. ~t érez ? 

A Ba.r Noémi ültette hárs most is áll még a fenoi szi
go~en. melyröl a földtudósok az első délkört számítják: 
sz::í.zhn.tntn láb körülete a két ezreelévet élt szent fának, s 
lombjtti n.latt egy egész nemzedék pihen. :iVIint az utazók 
beszélik, e fa lombjn.i szivják magukhoz a levegőég gőzeit, 
s cseppekben hullatják alá a földre, a vízszegény szigetE:t 
úgy öntözve n apról-napra. A lakosok most is szent fánal\ 
ta r tj;ik <tzt. 
. E nrópfL és az új vü ág között most egy nagy üres tenger 
végtelenség t erül, akárki tekintsen oda, n em tagadhatja 
m eg, hogy ott egy egész világrész hiányzik. 

Pl::tto leirta n.zt, Solon m egénekelte, az arabok 1;egéket 
m ondn.nak róla, a carthagóiftk m egtiltották felöle beszélni, 

m ert igaz volt l étezése. 
Most vitorlák repülnek fölötte. 
De gyn.kran, midőn szélcsen el van a t engereken, midön 

.Jókai : Délvinígok. - Occn.nin. 19 
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a mélázó természet elábrándoz a multakon, a melegtöl 
átfült légben megjelennek a csodás tünemények a hajós 
szemei előtt : a sáppadó láthatárqn paloták és városok 
képei emelkednek föl, tornyaikkal aláfelé fordítva, pálma
erdők koronáikkal lefelé. Csodás, nagyszerű alakok, a 
minők már nem léteznek, merészen halmozott csarnokok 
utánozhatlan művei ott lihegnek, ott változnak a bá.muló 
szemei előtt, mig egy támadó szellő szét nem fuva.lja azo
kat s a lengő hajó körül nem látszik m:l.s, csak a vég
nélküli tenger . . . . 
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